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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris 'entrke en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistr6 au Secrbtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitb ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rbsolution 97 (I), I'Assemblee genbrale a adopte un r~glement destinb A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme vtrait6& et l'expression -accord international n'ont te definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptbe i cet fgard par 'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualite de -traite-ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas dcjA cette
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut quc, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueil
ont tC 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE SERVICE ABROAD OF DOCU-
MENTS RELATING TO ADMINISTRATIVE MATTERS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members, based in particular on respect for the rule of law, as well as
human rights and fundamental freedoms;

Believing that the creation of appropriate means of mutual assistance in admin-
istrative matters will contribute to the attainment of this aim;

Having regard to the importance of ensuring that documents to be served abroad
in administrative matters be brought to the notice of the addressees in good time;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. SCOPE OF THE CONVENTION

1. The Contracting States undertake to afford each other mutual assistance with
regard to service of documents relating to administrative matters.

2. This Convention shall not apply to fiscal or criminal matters. However, each
State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later time, give notice, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, that, for purposes of
requests addressed to it, this Convention shall apply to fiscal matters or to any
proceedings in respect of offences the punishment of which does not fall within the

, Came into force on 1 November 1982, i.e., the first day of the month following the expiration of three months after the
date of deposit with the Secretary General of the Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance or
approval, in accordance with article 17 (2):

Date of deposit
of the instraent

State of ratification

Belgium * ........................................................... 8 July 1982
France .. ... ........................................................ 21 D ecem ber 1979
Luxembourg*'- ....................................................... 8 December 1980

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the first day of the month following the
expiration of a three-months period after the date of the deposit with the Secretary General of the Council of Europe of their
instrument of ratification in accordance with article 17 (3):

Date of deposit
of the itutrumnent

State of ratification

Federal Republic of Germany*
(With effect from 1 January 1983. With a declaration of application to
Berlin (W est).) .................................................... 24 September 1982

-Austria*
(With effect from I March 1983.) ..................................... 24 November 1982

See p. 25 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification.
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jurisdiction of its judicial authorities at the time of the request for assistance. This
State may specify in the declaration that it is conditional on reciprocity.

3. Each State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession or at any time within five years after the
entry into force of this Convention in respect of itself give notice, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, of the administrative
matters with regard to which it will not apply this Convention. Any other Contracting
State may claim reciprocity.

4. The declarations in pursuance of paragraphs 2 and 3 of this Article shall take
effect, as the case may be, from the moment of the entry into force of the Convention
with regard to the State which has made them or three months after their receipt by
the Secretary General of the Council of Europe. They may be withdrawn, partially or
wholly, by means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. Such withdrawal shall take effect three months after the date of receipt of this
declaration.

Article 2. CENTRAL AUTHORITY

1. Each Contracting State shall designate a central authority to receive and take
action on requests for service of documents relating to administrative matters
emanating from other Contracting States. Federal States shall be free to designate
more than one central authority.

2. Each Contracting State may designate other authorities having the same
functions as the central authority and shall determine their territorial competence.
However, the requesting authority shall in all cases have the right to address itself
directly to the central authority.

3. Each Contracting State may in addition designate a forwarding authority to
centralise requests for service emanating from its own authorities and transmit them to
the competent central authority abroad. Federal States shall be free to designate more
than one forwarding authority.

4. The aforementioned authorities must be either a ministerial department or
another official body.

5. Each Contracting State shall by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe communicate the name and address of the
authorities designated in accordance with the provisions of this Article.

Article 3. REQUEST FOR SERVICE

A request for service shall be forwarded to the central authority of the requested
State. It shall be made in accordance with the model form appended to the present
Convention, together with the document to be served. The request and the document
shall be transmitted in duplicate; but the lack of that formality shall not be sufficient
cause for refusal to comply with the request.

Article 4. EXEMPTION FROM LEGALISATION

The request for service and appendices thereto forwarded in pursuance of this
Convention shall be exempt from legislation, apostille or any equivalent formality.
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Article 5. CONFORMITY WITH THE CONVENTION

If the central authority of the requested State considers that the request does not
conform with the provisions of this Convention, it shall so inform the requesting
authority without delay, specifying its objections.

Article 6. MANNER OF SERVICE

1. The central authority of the requested State shall effect service under this
Convention:
a. By a method prescribed by its internal law for the service of documents in domestic

actions upon persons who are within its territory, or
b. By a particular method requested by the requesting authority, unless such a method

is incompatible with the law of the requested State.

2. Subject to paragraph 1, sub-paragraph b of this Article, the document may
always be served by delivery to an addressee who accepts it voluntarily.

3. Where the requesting authority requests service within a specific time, the
central authority of the requested State shall comply with that request if it is possible
to do so within that time limit.

Article 7. LANGUAGE

1. When a foreign document is to be served in accordance with Article 6,
paragraph 1, sub-paragraph a and paragraph 2 of the present Convention, it need not
be accompanied by a translation.

2. However, in the event of the service of a document being refused by the
addressee on the ground that he cannot understand the language in which it is drawn
up, the central authority of the requested State shall arrange to have it translated into
the official language, or one of the official languages, of this State. Alternatively, it
may ask the requesting authority to have the document either translated into or
accompanied by a translation in the official language or one of the official languages
of the requested State.

3. When service of a foreign document is to be effected according to Article 6,
paragraph 1, sub-paragraph b, and the central authority of the requested State so
requires, the document must be translated or accompanied by a translation into the
official language or one of the official languages of the requested State.

Article 8. CERTIFICATE

1. The central authority of the requested State or the authority effecting service
shall furnish a certificate in accordance with the model form appended to the present
Convention. This certificate shall confirm that the request has been complied with, or
if the request has not been complied with, it shall give the reason.

2. The completed certificate shall be forwarded directly to the requesting
authority by the authority drawing it up.

3. The requesting authority may ask the central authority of the requested State
to countersign any certificate not drawn up by that central authority, where the
authenticity of such certificate is challenged.
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Article 9. FORMS OF REQUEST AND CERTIFICATE

1. The standard terms on the model form appended to the present Convention
shall be printed in one of the official languages of the Council of Europe. They may in
addition be printed in the official language or one of the official languages of the State
of the requesting authority.

2. The blanks opposite these standard terms shall be completed either in the
official language or one of the official languages of the requested State, or in one of
the official languages of the Council of Europe.

Article 10. SERVICE BY CONSULAR OFFICERS

1. Each Contracting State may effect service directly and without compulsion by
its consular officers or, where circumstances so demand, by its diplomatic agents of
documents on persons within the territory of other Contracting States.

2. Each State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, object by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe to such service within its
territory in the case of documents to be served upon its nationals or upon nationals of
a third State or upon stateless persons. Any other Contracting State may claim
reciprocity.

3. The declaration in pursuance of paragraph 2 of this Article shall take effect at
the time of the entry into force of this Convention with regard to the State which has
made it. It may be withdrawn by means of a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect three months after
the date of receipt of this declaration.

Article 11. SERVICE BY POST

1. Each Contracting State may effect service of documents directly through the
post on a person within the territory of other Contracting States.

2. Each Contracting State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or within five years after
the entry into force of this Convention in respect of itself, by a declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, object, in a general manner or
partially, either because of the nationality of the addressee or for defined categories of
documents, to such service within its territory. Any other Contracting State may claim
reciprocity.

3. The declaration in pursuance of paragraph 2 of this Article shall take effect,
as the case may be, at the time of the entry into force of the Convention with regard to
the State Which has made it or three months after its receipt by the Secretary General
of the Council of Europe. It may be withdrawn, partially or wholly, by means of a
declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect three months after the date of receipt of this declara-
tion.

Article 12. OTHER CHANNELS OF TRANSMISSION

1. Any Contracting State shall be free to use diplomatic or consular channels for
the purpose of requesting service of documents.

Vol. 1299, 1-21537

1983



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

2. This Convention shall not prevent two or more Contracting States from
agreeing to permit, for the purpose of service of documents, channels of transmission
other than those provided in the preceding articles and, in particular, direct commu-
nication between their respective authorities.

Article 13. COSTS

1. The service of a foreign document in accordance with Article 6, paragraph 1,
sub-paragraph a, and paragraph 2 of this Convention shall not give rise to any
payment or refund of fees or costs for the services rendered by the requested State.

2. The requesting authority shall be required to pay or refund the costs incurred
by the form of service it requests in accordance with Article 6, paragraph 1,
sub-paragraph b.

Article 14. REFUSAL TO COMPLY

1. The central authority of the requested State to which a request for service is
addressed may refuse to comply with it:
a. If it considers that the matter to which the document to be served relates is not an

administrative matter in the sense of Article 1 of this Convention;
b. If it considers that compliance would interfere with the sovereignty, security, public

policy or other essential interests of that State;
c. If the addressee cannot be found at the address indicated by the requesting

authority and his whereabouts cannot be easily determined.

2. In the event of refusal, the central authority of the requested State shall
promptly inform the requesting authority and state the reasons for such refusal.

Article 15. TIME-LIMITS

When a document is transmitted for service within the territory of another
Contracting State the addressee shall be allowed, in the event that such service implies
a time-limit affecting him, reasonable time, such time to be determined by the
requesting State, from the moment he has received the document, to attend the
proceedings or be represented or to make representations, as the case may be.

Article 16. OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS OR ARRANGEMENTS

Nothing in this Convention shall affect existing or future international agreements
and practices or other arrangements between Contracting States which relate to
matters dealt with in the present Convention.

CHAPTER i1. FINAL CLAUSES

Article 17. ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.
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2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of three months after the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of any signatory State ratifying, accepting or approving it
subsequently, the Convention shall come into force on the first day of the month
following the expiration of three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 18. REVISION OF THE CONVENTION

At the request of any Contracting State, or after the third year following the entry
into force to the Convention, the Contracting States shall proceed to a multilateral
consultation in which any member State of the Council of Europe may have itself
represented by an observer, in order to examine its application, as well as the
advisability of its revision or of an enlargement of any of its provisions. This
consultation shall take place during a meeting convoked by the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 19. ACCESSION OF A STATE NOT A MEMBER OF THE COUNCIL OF EUROPE

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto, by decision
taken by a two-thirds majority of the votes cast, including the unanimous votes of the
Contracting States.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

Article 20. TERRITORIAL SCOPE OF THE CONVENTION

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later time, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary
General of the Council of Europe of the notification.

Article 21. RESERVATIONS TO THE CONVENTION

No reservations may be made to this Convention.

Article 22. DENUNCIATION OF THE CONVENTION

1. Any Contracting State may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.
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2. Such denunciation shall take effect on the first day of the month following
the expiration of a period of six months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification. This Convention shall, however, continue to apply to
requests for service received before the date on which the denunciation takes effect.

Article 23. FUNCTIONS OF THE DEPOSITARY OF THE CONVENTION

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of
the Council of Europe and any State which has acceded to this Convention of:
a. Any signature;
b. Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 17,

paragraphs 2 and 3;
d. Any declaration received in pursuance of the provision of Article 1, paragraphs 2, 3

and 4;
e. Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 2, paragraph 5;
f Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 10, paragraphs 2

and 3;
g. Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 11, paragraphs 2

and 3;
h. Any declaration or notification received in pursuance of the provisions of Arti-

cle 20, paragraphs 2 and 3;
i. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 22, paragraph 1,

and the date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION' EUROPLENNE SUR LA NOTIFICATION A L'ITRAN-
GER DES DOCUMENTS EN MATIMRE ADMINISTRATIVE

PRIAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Conven-
tion,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus
6troite entre ses Membres, dans le respect notamment de la prominence du droit ainsi
que des droits de l'homme et des libert6s fondamentales;

Convaincus que la cr6ation de moyens appropri~s d'entraide administrative
contribue i atteindre cet objectif;

Consid6rant 'importance que rev~t la notification d l'6tranger des documents en
mati6re administrative dont il importe que la connaissance soit porte en temps utile A
leurs destinataires,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. Les Etats contractants s'engagent i s'accorder mutuellement assistance pour
la notification des documents en mati6re administrative.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas en mati6re fiscale, ni en mati6re
plnale. Toutefois, chaque Etat peut, lors de la signature ou du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou ;! tout moment
ult6rieur, faire connaitre, par d&laration adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de

I Entre en vigueur le I' novembre 1982, soit le premier jour do mois suivant 'expiration d'une ptiode de trois mois aprds
[a date do dp6t aupres du Secrttaire g~n[ral du Conseil de I'Europe du troisi me instrument de ratification d'acceptation ou
d'approbation, conformiment au paragraphe 2 de l'article 17

Date du dipdt
de I'instrwnent

Etat de ratification

Belgique* ..................................................... 8 juillet 1982
France ....................................................... 21 d cesm bre 1979
Luxembourg* ................................................. 8 d &cembre 1980

Par la suite, la Convention est entree en vigueur A I'6gard des Etats sivants le premier jour do mois suivant 'expiration
d'une p6riode de trois mois apris Ia date du dp6t aupr~s du Secrtaire g~n~ral du Conseil de I'Europe de leur instrument de
ratification, conformiment au paragraphe 3 de I'article 17

Date du dpdt
de Iinstrument

Etat de ratification

Rpublique f~dtrale d'Allemagne*
(Avec effet au 1 janvier 1983. Avec declaration d'application A
Berlin-Ouest) . ............................................ 24 septembre 1982

Autriche*
(Avec effet au I" mars 1983) ................................ 24 novembre 1982

Voir p. 25 du prsent volume pour les textes des ddclarations faites lors de la ratification.
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l'Europe, que la prsente Convention s'applique, pour les demandes qui lui sont
adress6es, en mati~re fiscale ainsi qu't toute proc6dure visant des infractions dont la
r6pression n'est pas, au moment oii 1'entraide est demand6e, de la comptence de ses
autorit6s judiciaires. Cet Etat pourra indiquer, dans sa d6claration, qu'il se pr6vaudra
du d6faut de r6ciprocit6.

3. Chaque Etat peut, lors de la signature ou du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou A tout moment dans les
cinq ans qui suivront l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention i son 6gard, faire
connaitre, par d6claration adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, les
mati6res administratives pour lesquelles il n'appliquera pas la pr6sente Convention.
Tout autre Etat contractant pourra se prvaloir du dMfaut de r6ciprocit6.

4. Les d6clarations pr~vues aux paragraphes 2 et 3 de cet article prendront effet,
selon le cas, au moment de l'entr6e en vigueur de la Convention i l'6gard de l'Etat qui
les a formul6es, ou trois mois apr6s leur r6ception par le Secr6taire g6n6ral du Conseil
de l'Europe. Elles pourront 8tre retir6es en tout ou en partie par d6claration adress6e
au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet trois mois apr6s
la date de r6ception de cette d6claration.

Article 2. AUTORITI CENTRALE

1. Chaque Etat contractant d6signe une autorit6 centrale charg&e de recevoir les
demandes de notification de documents en mati~re administrative en provenance
d'autorit6s d'autres Etats contractants et d'y donner suite. Les Etats f6d6raux ont la
facult6 de d6signer plusieurs autorit~s centrales.

2. Chaque Etat contractant a la facult6 de d6signer d'autres autorit6s ayant les
memes fonctions que l'autorit6 centrale; il en d6terminera la comptence territoriale.
Toutefois, l'autorit6 requ6rante a toujours le droit de s'adresser directement A l'autorit6
centrale.

3. Chaque Etat contractant a la facult6, en outre, de d6signer une autorit6
exp6ditrice charg6e de centraliser les demandes de notification provenant de ses
autorit6s et de les transmettre A l'autorit6 centrale ftrangre comptente. Les Etats
f6d6raux ont la facult6 de d6signer plusieurs autorit6s exp6ditrices.

4. Les autorit6s susmentionn&s doivent tre des services minist6riels ou d'autres
services officiels.

5. Chaque Etat contractant communiquera, par d6claration adress~e au Secr -
taire g6n~ral du Conseil de l'Europe, la d6nomination et l'adresse des autorit6s
d6sign6es conform6ment aux dispositions de cet article.

Article 3. DEMANDE DE NOTIFICATION

Toute demande de notification est adress6e A l'autorit6 centrale de l'Etat requis.
Elle doit se faire conform6ment A la formule mod6le annex6e A la pr6sente Convention,
accompagn6e du document A notifier. Ces pi&ces sont transmises en double exemplaire;
l'inex6cution de cette formalit6 ne saurait justifier un refus de donner suite A la
demande.

Article 4. DISPENSE DE LtGALISATION

La demande de notification et ses annexes transmises en application de la pr6sente
Convention sont dispens6es de 16galisation, d'apostille et de toute formalit6 6quiva-
lente.
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Article 5. RtGULARITt DE LA DEMANDE

Si l'autorit6 centrale de l'Etat requis estime que les dispositions de la pr6sente
Convention n'ont pas W respect6es, elle en informe imm6diatement I'autorit6 requ6-
rante en pr~cisant les griefs articul6s i l'encontre de la demande.

Article 6. MODES DE NOTIFICATION

1. L'autorit6 centrale de 'Etat requis proc~de, aux termes de la pr6sente
Convention, d la notification :
a. Soit selon les formes prescrites par la 16gislation de l'Etat requis pour la notification

des documents dress6s dans cet Etat et qui sont destin6s aux personnes se trouvant
sur son territoire,

b. Soit selon la forme particuli~re demand6e par l'autorit6 requ6rante, pourvu que
cette forme ne soit pas incompatible avec la loi de l'Etat requis.

2. Sauf le cas pr~vu au paragraphe 1, alin6a b, du pr6sent article, le document
peut toujours 8tre remis au destinataire qui l'accepte volontairement.

3. Lorsque l'autorit6 requ6rante demande que la notification soit effectu6e dans
un d6lai d6termin6, l'autorit6 centrale de l'Etat requis acc6de A cette demande si ce
d6lai peut 6tre respect&

Article 7. LANGUES

1. Lorsqu'un document 6tranger doit tre notifi6 conform6ment i l'article 6,
paragraphe 1, alin6a a, et paragraphe 2, de la pr6sente Convention, sa traduction n'est
pas exig6e.

2. Toutefois, en cas de refus de la notification du document par son destinataire
pour le motif qu'il ne connait pas la langue dans laquelle il est 6tabli, l'autorit6 centrale
de l'Etat requis fait effectuer la traduction du document dans la langue officielle ou
l'une des langues officielles de cet Etat. Elle peut 6galement demander i l'autorit6
requ6rante que le document soit traduit ou accompagn6 d'une traduction dans la
langue officielle ou l'une des langues officielles de l'Etat requis.

3. Lorsqu'un document 6tranger doit re notifi6 conform6ment A l'article 6,
paragraphe 1, alin6a b, et que l'autorit6 centrale de l'Etat requis la r6clame, ce
document est traduit ou accompagn6 d'une traduction dans la langue officielle ou l'une
des langues officielles de l'Etat requis.

Article 8. ATTESTATION

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis ou l'autorit6 qui a effectu6 la notification
6tablit une attestation conforme A la formule mod6le annex6e A la pr6sente Conven-
tion. Cette attestation relate l'ex6cution de la demande. Le cas &h~ant, elle pr6cise le
fait qui a emp&h6 l'ex6cution.

2. L'attestation est adress6e directement i l'autorit6 requ6rante par l'autorit6 qui
l'a 6tablie.

3. L'autorit6 requ6rante peut demander i l'autorit6 centrale de l'Etat requis de
viser une attestation qui n'a pas 6t6 6tablie par cette autorit6 centrale lorsque
l'authenticit6 de cette attestation est contest&e.
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Article 9. FORMULES DE DEMANDE ET D'ATTESTATION

1. Les mentions imprim6es dans la formule mod6le annex6e i la pr6sente
Convention sont obligatoirement r6dig~es dans l'une des langues officielles du Conseil
de l'Europe. Elles peuvent, en outre, 8tre r6dig6es dans la langue officielle ou l'une des
langues officielles de l'Etat de l'autorit6 requ6rante.

2. Les blancs correspondant A ces mentions sont remplis soit dans la langue
officielle ou l'une des langues officielles de l'Etat requis, soit dans l'une des langues
officielles du Conseil de l'Europe.

Article 10. NOTIFICATION PAR LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Tout Etat contractant a la facult6 de faire proc~der directement et sans
contrainte, par ses fonctionnaires consulaires ou, si les circonstances l'exigent, par ses
agents diplomatiques, aux notifications de documents A des personnes se trouvant sur
le territoire d'autres Etats contractants.

2. Chaque Etat peut, lors de la signature ou du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, s'opposer, par d6claration
adress& au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, A l'usage de cette facult6 sur son
territoire dans le cas oli un document doit 8tre notifi6 A l'un de ses ressortissants ou A
un ressortissant d'un Etat tiers ou A un apatride. Tout autre Etat contractant pourra se
pr6valoir du d6faut de r6ciprocit6.

3. La d6claration pr6vue au paragraphe 2 de cet article prendra effet au moment
de 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention A l'6gard de l'Etat qui l'a formul6e.
Elle pourra 8tre retiree par d6claration adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de
l'Europe. Le retrait prendra effet trois mois apr&s la date de r6ception de cette
d6claration.

Article 11. NOTIFICATION PAR LA VOIE DE LA POSTE

1. Tout Etat contractant a la facult de faire procder directement par la voie de
la poste aux notifications de documents A des personnes se trouvant sur le territoire
d'autres Etats contractants.

2. Chaque Etat peut, lors de la signature ou du d6p6t de l'instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou A tout moment dans les
cinq ans qui suivront l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention A son 6gard,
s'opposer, par d6claration adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, d'une
fagon g6n6rale ou partielle, soit en raison de la nationalit6 du destinataire, soit pour
des cat6gories de documents d6termin6s, A l'usage de cette facult6 sur son territoire.
Tout autre Etat contractant pourra se pr6valoir du d6faut de r6ciprocit6.

3. La d6claration pr6vue au paragraphe 2 de cet article prendra effet, selon le
cas, au moment de 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention A l'6gard de l'Etat qui
l'a formul6e, ou trois mois apr6s sa r6ception par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de
l'Europe. Elle pourra 8tre retir6e en tout ou en partie par d6claration adress6e au
Secr6taire g6nral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet trois mois apr6s la
date de r6ception de cette d6claration.

Article 12. AUTRES VOLES DE TRANSMISSION

1. Tout Etat contractant a la facult6 d'utiliser la voie diplomatique ou consu-
laire pour requ6rir la notification de documents.
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2. La pr~sente Convention ne s'oppose pas A ce que des Etats contractants
s'entendent pour admettre, aux fins de notification, d'autres voies de transmission que
celles pr~vues par les articles qui prc6dent et notamment la communication directe
entre leurs autorit~s respectives.

Article 13. FRAIS

1. Lorsque la notification d'un document 6tranger est effectu~e conform~ment A
l'article 6, paragraphe 1, alin~a a, et paragraphe 2, de la pr~sente Convention, elle ne
peut donner lieu au paiement ou au remboursement de taxes ou de frais pour les
services de l'Etat requis.

2. L'autorit6 requ~rante est tenue de payer ou de rembourser les frais occasion-
n~s par l'emploi de la forme de notification qu'elle a demand~e conform6ment A
l'article 6, paragraphe 1, alin~a b.

Article 14. REFUS D'EXICUTION

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis saisie d'une demande de notification peut
refuser d'y donner suite :
a. Lorsqu'elle estime que la mati6re sur laquelle porte le document i notifier n'est pas

une mati~re administrative au sens de l'article 1 de la pr6sente Convention;
b. Lorsqu'elle estime que son ex6cution est de nature d porter atteinte i la souverai-

net6, A la s6curit6, i l'ordre public ou d d'autres int6rts essentiels de cet Etat;
c. Lorsque le destinataire nest pas trouv6 A l'adresse indiqu6e par l'autorit& requ6-

rante et que son adresse ne peut 8tre facilement d6termin6e.

2. En cas de refus, l'autorit6 centrale de l'Etat requis en informe immdiatement
l'autorit6 requ6rante et lui indique les motifs.

Article 15. DIELAIS

Lorsqu'un document est transmis pour notification sur le territoire d'un autre
Etat contractant, le destinataire, dans le cas ofi cette notification fait courir un d6lai d
son endroit, doit disposer d'un laps de temps raisonnable dont l'appr6ciation rel6ve de
l'Etat requ6rant, A compter de la remise du document, pour 8tre pr6sent, repr6sent6 ou
proc6der i toute diligence n6cessaire selon le cas.

Article 16. AUTRES ACCORDS OU ARRANGEMENTS INTERNATIONAUX

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux accords
internationaux et aux autres arrangements et pratiques qui existent ou qui pourront
exister entre des Etats contractants dans des matires faisant l'objet de la pr6sente
Convention.

TITRE ii. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. ENTRIEE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du
Conseil de l'Europe. Elle sera soumise A leur ratification, acceptation ou approbation.
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros le
Secrtaire g~nral du Conseil de 'Europe.
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2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expira-
tion d'une p6riode de trois mois apr6s la date du d6p6t du troisi6me instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur i l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera,
l'acceptera ou l'approuvera ult6rieurement, le premier jour du mois qui suit 'expira-
tion d'une p6riode de trois mois aprOs la date du d~p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 18. REVISION DE LA CONVENTION

A la demande d'un Etat contractant ou apr6s la troisi6me ann6e qui suit l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, les Etats contractants procbderont A une
consultation multilat6rale, i laquelle tout autre Etat membre du Conseil de l'Europe
pourra se faire repr6senter par un observateur, en vue d'examiner son application,
ainsi que l'opportunit6 de sa r6vision ou d'un 6largissement de certaines de ses
dispositions. Cette consultation aura lieu au cours d'une r6union convoqu6e par le
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 19. ADHI-SION D'UN ETAT NON MEMBRE DU CONSEIL DE L'EUROPE

1. Apr6s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6 des Ministres
du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre A adh6rer A la pr6sente
Convention, par une d6cision prise A la majorit6 des deux tiers des voix exprim~es y
compris l'unanimit6 des Etats contractants.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr6s le Secr~taire g6n6ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr6s la date de son
d6p6t.

Article 20. PORTtE TERRITORIALE DE LA CONVENTION

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer le ou
les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou i tout autre moment par la suite,
6tendre l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Secr6taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe, A tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et
dont il assure les relations internationales ou pour lequel il est habilit6 A stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr&dent pourra 8tre retir6e,
en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par notification
adress6e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet six mois
apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire g6n~ral du Conseil de
l'Europe.

Article 21. RSERVES A LA CONVENTION

Aucune reserve ne sera admise d la pr6sente Convention.
Vol. 1299, 1-21537
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Article 22. DINONCIATION DE LA CONVENTION

1. Tout Etat contractant pourra, en ce qui le concerne, d6noncer la pr6sente
Convention en adressant une notification au Secr6taire g6n6ral du Conseil de
'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de six mois apr6s la date de la r6ception de la notification par le
Secr6taire g6n6ral. Toutefois, la Convention continuera d s'appliquer aux demandes de
notification reques avant l'expiration de ce d6lai.

Article 23. FONCTIONS DU DEPOSITAIRE DE LA CONVENTION

Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du
Conseil et i tout Etat ayant adh6r6 A la pr6sente Convention:
a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;
c. Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment i son

article 17, paragraphes 2 et 3;
d. Toute d6claration reque en application des dispositions de l'article 1, paragraphes 2,

3 et 4;
e. Toute d6claration revue en application des dispositions de l'article 2, para-

graphe 5;
f. Toute d~claration revue en application des dispositions de l'article 10, paragra-

plies 2 et 3;
g. Toute d~claration revue en application des dispositions de 'article 11, paragra-

phes 2 et 3;
h Toute d6claration ou notification reque en application des dispositions de l'ar-

tide 20, paragraphes 2 et 3;
i. Toute notification reque des dispositions de l'article 22, paragraphe 1, et la date A

laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 24th day of
November 1977, in English and in
French, both texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acced-
ing States.

For the Government
of the Republic of Austria:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment
autoris~s i cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Strasbourg, le 24 novembre
1977, en franiais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire qui sera d6pos6 dans les archi-
ves du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme A
chacun des Etats signataires et adh6-
rents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Strasbourg, le 2 octobre 1979
OTTO MASCHKE

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 18 novembre 1980
A. J. VRANKEN

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

JEAN-FRANCOIS DENIAU
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For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Strasbourg, le 6 novembre 1979

KARL-ALEXANDER HAMPE

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

DiMITRI S. BITSIOS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

ARNALDO FORLANI

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

GASTON THORN

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv6ge

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

Strasbourg, le 16 octobre 1980

DioGo FREITAS DO AMARAL

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse

PIERRE GRABER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
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APPENDIX

Model form
as referred to in Articles 3, 8 and 9 of the Convention

REQUEST FOR SERVICE*
EUROPEAN CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF DOCUMENTS

RELATING TO ADMINISTRATIVE MATTERS (ETS No ...........

I - REQUESTING AUTHORITY

FUNCTIONS: Done at ..................................

ADDRESS: 2- RECEIVING CENTRAL AUTHORITY

ADDRESS:

3 - REF. of the requesting authority

4 - SUBJECT OF THE REQUEST: Service abroad of a document in an administrative matter (document
enclosed in duplicate)

S - CONTENTS OF DOCUMENT: ..............................................................

6- ADDRESSEE OF THE DOCUMENT
A NAME (in capitals) and forenames

B Where applicable, further details for
identification of the addressee

C ADDRESS:
- No. Street
- Locality:
- Canton-County-Province-State:

D COUNTRY:

7- SER VICE REQUESTED:

Win accordance with the methods prescribed by internal law of the requested State (Article 6,
A paragraph I. sub-paragraph a).

in accordance with the following particular method (Article 6, paragraph I. sub-paragraph b)
B .___J (translation of the document) :

C by delivery to the addressee if he accepts it voluntarily (Article 6, paragraph 2).

The receiving central authority is requested to return or arrange to have returned to the requesting
authority a copy of the document-and of the appendices-with the CERTIFICATE as shown on the
reverse side.

Signature and/or stamp

* rhis l- .mut be dm. n up in dupican . tM ergimL, ft elt tm. copy tAnkci 3 of the Cmnt).
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FORM TO BE RETURNED

8 - REQUESTING AUTHORITY: ...............................................................
A D D RESS : ................................................................................

CERTIFICATE

The undersigned authority has the honour to certify :

THAT THE REQUEST HAS BEEN COMPLIED WITH

O n (date) ..........................................................................
At (place. street, number) ...........................................................

By the following method :

W in accordance with the methods prescribed by internal law of the requested State
A _ (Article 6. paragraph 1. sub-paragraph a)W in accordance with the following particular method (Article 6. paragraph I. sub-
B paragraph b):

C by delivery to the addressee if he accepts it voluntarily (Article 6. paragraph 2)

The documents referred to in the request have been delivered to (identity of person and. where
applicable, relationship to the addressee - family, business, or other) :

10- f THAT THE REQUEST HAS NOT BEEN COMPLIED WITH for the following reasons:

11 - APPENDICES

A -- ' statement of costa

B documents establishing the service

C documents returned

12 - REQUESTED AUTHORITY
name of service and department

D one at ................................................................

Signature and/or stamp

Vol. 1299, 1-21537
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ANNEXE

Formule modele
viske aux articles 3. 8 et 9 de Ia Convention

DEMANDE DE NOTIFICATION*
CONVENTION EUROPEENNE SUR LA NOTIFICATION A L'TRANGER
DES DOCUMENTS EN MATIERE ADMINISTRATIVE (STE No ..........

I - A UTORIT-C REQ UECRANTE

QUALITE: Fait i .......................... le ................

ADRESSE: 2- A UTORITC CENTRALE DESTINA TAIRE

ADRESSE:

3 - RtF. de Ilautorit6 requ~rante

4. OBJETDELA DEMANDE: Notification A P16tranger d'un document en matiere administrative
(document joint en annexe, en double exemplaire)

5 - tLEMENTS ESSENTIELS DU DOCUMENT: .................................................

........................ ,..........................o.........................................

6. DESTINATAIRE DU DOCUMENT
A NOM (en capitales d'imprimerie) et prinoms:
B Le cas kchkant, details complimentairts permettant

l'identification du destinataire:
C ADRESSE:

- No Rue
- Localit6:
- Canton - Comt6 - Province - Etat:

D PAYS:

7 - NOTIFICATION DEMANDEtE:

A Z selon les formes ligales de IEtat requis (article 6. paragraphe 1. alinea a).

B scion la forme particuliare suivante (article 6. paragraphe 1. alinka b) (traduction du
B document est I joindre) :

C le cas 6chiant, par simple remise (article 6. paragraphe 2).

L'autorit6 centrale destinataire est prike de bien vouloir reavoyer ou faire renvoyer A I'autorit6 requirante
un exemplaire du document - et de ses annexes - avec IATTESTATION figurant au verso.

Signature et/ou cachet

L'impn doit I iu;bli " deu,. lphm. , on riginal inan dplkat (artle 3Cdo to Coome..
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BORDEREAU DE RETOUR

8 - A UTORITIO REQUERANTE : ................................................................
A D R ESSE : ................................................................................

ATTESTATION

L'Autorit6 soussign6e a I'honneur d'attester :

9 - ] QUE L4 DEMANDE A -Tt EXtCUTE

Le (date) ...........................................................................
A (localit6, rue, num 6ro) .............................................................

Dans la forme suivante :
A _._ scion les formes 16gales de l'Etat requis (article 6. paragraphe 1. alinia a).

B EX scion la forme particuliere suivante (article 6. pamaraphe 1, alinka b)

C ED le cas ichiant, par simple remise (article 6, paragraphe 2).

Les documents mentionnis dans la demande ont t6 remis i (identiti de Ia personne et. le cas
6chkant. liens avec le destinataire de I'acte. parent6, subordination ou autre) :

10- QUE LA DEMANDE N-A PAS £CTE EXECUTt&E en raison des faits suivants:

11 - ANNEXES

A frais sur mimoire

B documents justificatifs de 1'ex ution

C I pisces renvoy6es

12- AUTORIT-C REQ UISE

d6signation du service et du d~partement

Fait i .........................................

Signature et/ou cachet
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

AUSTRIA

"1. In pursuance of Article 1, para-
graph 2 that the Convention shall also
apply to fiscal matters and criminal mat-
ters on the basis of reciprocity;

2. In pursuance of Article 2 that the
following authorities are hereby desig-
nated as central authorities to receive and
take action on requests for service of
documents emanating from authorities of
other Contracting States:

A. In respect of documents relating to
matters concerning refugees, arms
and weapons, or police regulations
on aliens, for the whole federal
territory the Federal Ministry of
the Interior (Bundesministerium
ffir Inneres), Herrengasse, A-1010
Wien;

B. For each of the Federal Ldnder the
Office of the Land Government as
follows:
a) For the Land of Burgenland:

Amt der Burgenlindischen
Landesregierung

A-7000 Eisenstadt
Landhaus.

b) For the Land of Carinthia:
Amt der Kdrtner Landesregie-

rung
A-9020 Klagenfurt
Arnulfplatz 1.

c) For the Land of Lower Aus-
tria:
Amt der Nieder6sterreichischen

Landesregierung
A-1014 Wien
Herrengasse 13.

d) For the Land of Upper Aus-
tria:
Amt der Ober6sterreichischen

Landesregierung
A-4020 Linz
Klosterstrasse 7.

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

AUTRICHE

o 1. Conform6ment A l'article 1, para-
graphe 2, que la Convention s'applique
en mati6re fiscale et en matifre p6nale sur
la base de la r6ciprocit6;

2. Conform6ment i l'article 2, que les
autorit6s ci-dessous sont par la pr6sente
d6sign6es comme autorit6s centrales char-
g6es de recevoir les demandes de notifica-
tion de documents en provenance d'auto-
rit6s d'autres Etats contractants et d'y
donner suite :
A. S'agissant des documents relatifs aux

questions concernant les r6fugi6s, les
armes ou les r~glements de police
pour les 6trangers, pour tout le terri-
toire f6d6ral, le Minist6re f6d6ral
de l'Int~rieur (Bundesministerium
fir Inneres), Herrengasse, A-1010
Vienne;

B. Pour chacun des Ldnder, le Gouver-
nement provincial comme suit :

a) Pour le Land de Burgenland:
Amt der Burgenlandischen

Landesregierung
A-7000 Eisenstadt
Landhaus.

b) Pour le Land de Carinthie:
Amt der Kiirtner Landesregie-

rung
A-9020 Klagenfurt
Arnulfplatz 1.

c) Pour le Land de Basse-Autri-
che:
Amt der Nieder6sterreichischen

Landesregierung
A-1014 Vienne
Herrengasse 13.

d) Pour le Land de Haute-Autri-
che:
Amt der Ober6sterreichischen

Landesregierung
A-4020 Linz
Klosterstrasse 7.
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e) For the Land of Salzburg:
Amt der Salzburger Landesre-

gierung
A-5010 Salzburg
Chiemseehof.

f) For the Land of Styria:
Amt der Steiermarkischen

Landesregierung
A-8011 Graz
Hofgasse.

g) For the Land of Tyrol:
Amt der Tiroler Landesregie-

rung
A-6020 Innsbruck
Landhaus.

h) For the Land of Vorarlberg:
Amt der Vorarlberger Landes-

regierung
A-6900 Bregenz
Landhaus.

i) For the Land of Vienna:
Amt der Wiener Landesregie-

rung
A-1082 Wien
Rathaus.

3. That service by consular officers or
diplomatic agents under Article 10, para-
graph 2, is objected to except for such
documents as are served by consular
officers or diplomatic agents upon their
own nationals.

4. In pursuance of Article 11, para-
graph 2, that service directly through the
post shall be permitted on the basis of
reciprocity except for documents
a) Ordering expropiation,
b) Relating to the ascertainment of the

fitness for military service of persons
liable to military service, or calling
up the recipient for military service,
or-as far as an Austrian national is
concerned-ordering that any prop-
erty of his located in another coun-
try shall be used permanently or
temporarily for military purposes,

e) Pour le Land de Salzbourg :
Amt der Salzburger Landesre-

gierung
A-5010 Salzbourg
Chiemseehof.

f) Pour le Land de Styrie:
Amt der Steiermarkischen Lan-

desregierung
A-8011 Graz
Hofgasse.

g) Pour le Land du Tyrol:
Amt der Tiroler Landesregie-

rung
A-6020 Innsbruck
Landhaus.

h) Pour le Land de Vorarlberg
Amt der Vorarlberger Landes-

regierung
A-6900 Bregenz
Landhaus.

i) Pour le Land de Vienne:
Amt der Wiener Landesregie-

rung
A-1082 Vienne
Rathaus.

3. Qu'elle s'oppose, en vertu de l'ar-
ticle 10, paragraphe 2, i la notification
par les fonctionnaires consulaires ou les
agents diplomatiques i l'exception des
documents notifi6s par les fonctionnaires
consulaires ou les agents diplomatiques i
leurs propres ressortissants.

4. Conform6ment i l'article 11, para-
graphe 2, la notification directe par la
voie de la poste est autoris6e sauf pour les
documents
a) Ordonnant l'expropriation,
b) Concernant la constatation de l'apti-

tude au service militaire des person-
nes astreintes au service militaire ou
appelant le destinataire au service
militaire ou - en ce qui concerne les
ressortissants autrichiens - ordon-
nant qu'un de leurs biens situ6 dans
un autre pays sera utilis6 i titre
permanent ou temporaire i des fins
militaires,
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c) Containing a ruling based on the
Convention on the Legal Status of
Refugees of 28 July 1951,' or

d) Relating to a matter concerning
arms and weapons or police regula-
tions on aliens."

BELGIUM

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

Article 2
The Belgian Government designates as

central and forwarding authority the
Ministfre des Affaires Etrangfres, du
Commerce extfrieur et de la Cooperation
au Dfveloppement, 2, rue Quatre Bras,
1000 Bruxelles - Ministerie van Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel
en Ontwikkelingssamenwerking, Quatre
Brasstraat, 2, 1000 Brussel.

Article 10.2
The Belgian Government declares that

it avails itself of the provision contained
in Article 10, paragraph 2, of the Con-
vention.

c) Contenant une dfcision fonde sur
la Convention relative au statut juri-
dique des rffugifs du 28 juillet 1951t
ou

d) Relatifs A une question concernant
les armes ou les rfglements de police
pour les 6trangers.

BELGIQUE

«Article 2
Le Gouvernement beige d6signe

comme autorit6 centrale et comme auto-
rit6 expfditrice le Minist~re des Affaires
trangfres, du Commerce extfrieur et de

la Cooperation au Dfveloppement, 2, rue
Quatre Bras, 1000 Bruxelles - Ministerie
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking,
Quatre Brasstraat 2, 1000 Brussel.

Article 10.2
Le Gouvernement beige declare se pr6-

valoir de la disposition contenue dans
l'article 10, paragraphe 2, de la Conven-
tion. >>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

1. Die Regierun. der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklirung nach
Artikel 1 Abs. 2 des Ubereinkommens ab:

Das Dbereinkommen findet bezuiglich der an die Bundesrepublik Deutschland
gerichteten Ersuchen Anwendung auf Verfahren fiber Straftaten, deren Verfolgung und
Bestrafung im Zeitpunkt des Ersuchens nicht in die Zustandigkeit der Gerichte fillt. In
der Bundesrepublik Deutschland entsprechen diesen Verfahren die BuBgeldverfahren
nach dem Gesetz fiber Ordnungswidrigkeiten (OWiG) in der Fassung der Bekanntma-
chung vom 2. Januar 1975 (BGB1. I S. 80), zuletzt geandert durch Artikel 4 des
Gesetzes vom 5. Oktober 1978 (BGBI. I S. 1645). Die Bundesrepublik Deutschland
behiilt sich jedoch vor, in solchen Fallen die Erledigung des Rechtshilfeersuchens unter
Hinweis auf das Fehlen der Gegenseitigkeit zu verweigern.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Translation supplied by the Council of Europe.

3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137.
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Das Obereinkommen findet keine Anwendung auf Zustellungen von Schriftstuik-
ken, die Steuerordnungswidrigkeiten betreffen.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklirung nach
Artikel 1 Abs. 3 des Obereinkommens ab:

Das Obereinkommen findet keine Anwendung auf an die Bundesrepublik
Deutschland gerichtete Ersuchen in AuBenwirtschaftsangelegenheiten (Warenverkehr,
Dienstleistungsverkehr, Kapital- und Zahlungsverkehr) und ffir Verbote und Beschran-
kungen ffir den Warenverkehr fiber die Grenze.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklirung nach
Artikel 2 Abs. 1 Satz 2 des 10bereinkommens ab:

In der Bundesrepublik Deutschland werden die Aufgaben nach diesem Oberein-
kommen durch zentrale Behorden wahrgenommen, die von den Landern bestimmt
wurden.

Ffir die Erledigung von Zustellungsersuchen ist die zentrale Behorde des Landes
zustfndig, in dessen Gebiet die Zustellung vorzunehmen ist. Zentrale Beh6rde ist fir

Baden-Wfirttemberg:
Regierungsprasidium Freiburg
Kaiser-Josef-Stral3e 167
D-7800 Freiburg

Bayern:
Regierung der Oberpfalz in Regensburg
Postfach 322
Emmeramsplatz 8
D-8400 Regensburg

Berlin:
Regierender Bdirgermeister - Senatskanzlei -
John F. Kennedy-Platz (Rathaus)
D-1000 Berlin 62

Bremen:
Senator ffir Inneres
Contrescarpe 22-24
D-2800 Bremen

Hamburg:
Freie und Hansestadt Hamburg - Justizbeh6rde -
Drehbahn 36
D-2000 Hamburg 36

Hessen:
Hessischer Minister des Innern
Friedrich-Ebert-Allee 12
D-6200 Wiesbaden

Niedersachsen:
Niedersdchsisches Landesverwaltungsamt
Auestral3e 14
Postfach 107
D-3000 Hannover
Vol. 1299, 1-21537
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Nordrhein-Westfalen:
Regierungsprasident K61n
ZeughausstraBe 4-8
D-5000 Koln

Rheinland-Pfalz:
Bezirksregierung Trier
Postfach 13 20
D-5500 Trier

Saarland:
Minister des Innern
BismarckstraBe 19
D-6600 Saarbriicken

Schleswig-Holstein:
Innenminister des Landes Schleswig-Holstein
Postfach 11 33
D-2300 Kiel 1
4. Die Regierun. der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklarung nach

Artikel 7 Abs. 3 des Obereinkommens ab:
Die Bundesrepublik Deutschland weist darauf hin, dat Schriftstiicke, die in einer

fremden Sprache abgefal3t sind und nicht von einer Obersetzung in die deutsche
Sprache begleitet werden, nicht nach Artikel 6 Abs. 1 Buchst. b des Obereinkommens
f6rmlich zugestellt werden k6nnen.

5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erkldirung nach
Artikel 10 Abs. 2 des Obereinkommens ab:

Die Bundesrepublik Deutschland widerspricht der Zustellung durch diplomatische
oder konsularische Vertreter, wenn das Schriftstuick einer anderen Person als einem
Staatsangeh6rigen des ersuchenden Staates zuzustellen ist.

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklarung nach
Artikel 11 Abs. 2 des 1bereinkommens ab:

Die Bundesrepublik Deutschland widerspricht der Zustellung von Schriftstuicken
durch die Post in ihrem Hoheitsgebiet.

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

[TRANSLATION]'

Article 1, paragraph 2
The Convention shall apply for pur-

poses of requests addressed to the Federal
Republic of Germany to any proceedings
in respect of offences the punishment of
which does not fall within the jurisdiction
of the judicial authorities at the time of
the request for assistance. In the Federal

I Translation supplied by the Council of Europe.

RAPUBLIQUE FtDkRALE
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION]
1

Article 1, paragraphe 2
Pour les demandes adress6es A la R6pu-

blique f6d6rale d'Allemagne, la Conven-
tion s'appliquera i toute prockdure visant
des infractions dont la r6pression n'est
pas, au moment oil l'entraide est deman-
d6e, de la competence des autorit6s judi-
ciaires. En R6publique f6d6rale d'Allema-

I Traduction fournie par I Conseil de I'Europe.
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Republic of Germany such proceedings
include proceedings for fines under the
Administrative Offences Act (Gesetz iber
Ordnungswidrigkeiten) as published on
2 January 1975 (Federal Law Gazette I,
p. 80) and last amended by Article 4 of
the law of 5 October 1978 (Federal Law
Gazette I, p. 1645). However, the Federal
Republic of Germany reserves the right in
such cases to refuse to comply with
requests for assistance on grounds of
non-reciprocity.

The Convention shall not apply to
service of documents relating to adminis-
trative offences in fiscal matters.

Article 1, paragraph 3

The Convention shall not apply to
requests addressed to the Federal Repub-
lic of Germany relating to matters of
foreign trade (exchanges of goods and
services, capital and payment transac-
tions), nor to prohibitions of and restric-
tions on trans-frontier exchanges of
goods.

Article 2, paragraph 1, second sentence
In the Federal Republic of Germany

the functions envisaged under this Con-
vention shall be performed by central
authorities which have been designated
by the Laender (federal States).

Requests for service of documents shall
be complied with by the central authority
of the Land in whose territory the service
is to be effected.

The central authority shall be for:

Baden-Wuerttemberg:
Regierungsprasidium Freiburg
Kaiser-Josef-Strasse 167
D-7800 Freiburg

Bavaria:
Regierung der Oberpfalz

in Regensburg

gne, une telle procfdure inclut les proc-
dures d'amendes imposfes en application
de la loi sur les infractions administrati-
ves (Gesetz uiber Ordnungswidrigkeiten)
publife le 2 janvier 1975 (Journal officiel
fdfral I, p. 80), et dont le dernier amen-
dement a 6t6 apport6 par l'article 4 de la
loi du 5 octobre 1978 (Journal officiel
ffdfral I, p. 1645). Toutefois, la Rfpubli-
que ffdfrale d'Allemagne se rfserve le
droit en pareil cas de refuser d'accfder i
des demandes d'assistance pour non-rfci-
procit6.

La Convention ne s'appliquera pas i la
notification de documents relatifs i des
infractions administratives en matifre fis-
cale.

Article 1, paragraphe 3

La Convention ne s'appliquera pas aux
demandes adressfes i la Rfpublique ffd&
rale d'Allemagne et relatives aux ques-
tions de commerce avec l'6tranger (&chan-
ges de marchandises et de services, trans-
actions financifres et paiements) ni aux
interdictions et aux restrictions des 6chan-
ges transfrontaliers de marchandises.

Article 2, paragraphe 1, seconde phrase
En Rfpublique ffdfrale d'Allemagne,

les fonctions visfes par la Convention
seront exercfes par les autoritfs centrales
dfsignfes par les Lander.

C'est l'autorit6 centrale du Land sur le
territoire duquel la notification doit avoir
lieu qui donne suite aux demandes de
notification de documents.

Les autorit6 centrales seront les sui-
vantes :
Bade-Wurtemberg:

Regierungspriisidium Freiburg
Kaiser-Josef-Strasse 167
D-7800 Freiburg

Bavire :
Regierung der Oberpfalz

in Regensburg
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Postfach 322
Emmeramsplatz 8
D-8400 Regensburg

Berlin:
Regierender Birgermeister
- Senatskanzlei -
John F. Kennedy-Platz (Rathaus)
D-1000 Berlin 62

Bremen:
Senator ffir Inneres
Contrescarpe 22-24
D-2800 Bremen

Hamburg:
Freie und Hansestadt Hamburg
- Justizbehdrde -
Drehbahn 36
D-2000 Hamburg 36

Hesse:
Hessischer Minister des Innern
Friedrich-Ebert-Allee 12
D-6200 Wiesbaden

Lower Saxony:
Niedersdchsisches

Landesverwaltungsamt
Auestrasse 14
Postfach 107
D-3000 Hannover

North-Rhine/Westphalia:
Regierungsprasident Koin
Zeughausstrasse 4-8
D-5000 Koln

Rhineland-Palatinate:
Bezirksregierung Trier
Postfach 13 20
D-5500 Trier

Saarland:
Minister des Innern
Bismarckstrasse 19
D-6600 Saarbriicken

Schleswig-Holstein:
Innenminister des Landes

Schleswig-Holstein
Postfach 11 33
D-2300 Kiel 1

Article 7, paragraph 3

The Federal Republic of Germany
draws attention to the fact that formal

Postfach 322
Emmeramsplatz 8
D-8400 Regensburg

Berlin
Regierender Biurgermeister
- Senatskanzlei -
John F. Kennedy-Platz (Rathaus)
D-1000 Berlin 62

Brrme :
Senator fir Inneres
Contrescarpe 22-24
D-2800 Bremen

Hambourg :
Freie und Hansestadt Hamburg
- Justizbehorde -
Drehbahn 36
D-2000 Hamburg 36

Hesse :
Hessischer Minister des Innern
Friedrich-Ebert-Allee 12
D-6200 Wiesbaden

Basse-Saxe :
Niedersichsisches

Landesverwaltungsamt
Auestrasse 14
Postfach 107
D-3000 Hannover

Rhrnanie du Nord/Westphalie:
Regierungspriisident Koln
Zeughausstrasse 4-8
D-5000 Koln

Rhrnanie/Palatinat
Bezirksregierung Trier
Postfach 1320
D-5500 Trier

Sarre :
Minister des Innern
Bismarckstrasse 19
D-6600 Saarbrficken

Schleswig-Holstein :
Innenminister des Landes

Schleswig-Holstein
Postfach 1133
D-2300 Kiel 1

Article 7, paragraphe 3

La Republique frderale d'Allemagne
appelle l'attention sur le fait qu'une noti-
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service of documents drawn up in a for-
eign language and not accompanied by a
translation into the German language
cannot be effected in accordance with
Article 6, paragraph 1, sub-paragraph b.
of the Convention.

Article 10, paragraph 2

The Federal Republic of Germany
objects to service by diplomatic agents or
consular officers if the document is to be
served upon a person other than a
national of the requesting State.

Article 11, paragraph 2

The Federal Republic of Germany
objects to the service of documents
through the post within its territory.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

The Grand Duchy of Luxembourg
shall apply the Convention to any pro-
ceedings in respect of offences other than
fiscal matters the punishment of which
does not fall within the jurisdiction of its
judicial authorities at the time of the
request for assistance.

In application of Article 2 of the Con-
vention, the Grand Duchy of Luxem-
bourg designates as the central authority
to receive requests for service of docu-
ments emanating from abroad, the "Min-
istry of Justice, 16, boulevard Royal,
Luxembourg".

fication formelle de documents 6tablie
dans une langue 6trangrre et non accom-
pagnre d'une traduction en allemand ne
peut 6tre effectue en application de
l'article 6, paragraphe 1, alinra b, de la
Convention.

Article 10, paragraphe 2

La Rrpublique frdrale d'Allemagne
s'oppose A la notification par des agents
diplomatiques ou des fonctionnaires
consulaires si le document doit etre noti-
fi6 i une personne qui n'est pas ressortis-
sante de l'Etat requis.

Article 11, paragraphe 2

La Rrpublique frdrrale d'Allemagne
s'oppose A la notification de documents
par la voie de la poste sur son terri-
toire.

LUXEMBOURG

«Le Grand-Duch6 de Luxembourg
appliquera la Convention d toutes proc-
dures visant des infractions autres que
fiscales dont la repression ne rentre pas,
au moment oii l'entraide est demandre,
dans la comptence de nos autoritrs judi-
ciaires.

En exrcution de l'article 2 de la Con-
vention, le Grand-Duch6 de Luxembourg
drsigne comme autorit6 centrale, chargre
de recevoir les demandes de notification
de documents provenant de l'6tranger, le
<Ministrre de la Justice, 16, boulevard
Royal, Luxembourg.>>

Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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EUROPEAN CONVENTION' ON THE OBTAINING ABROAD OF INFOR-
MATION AND EVIDENCE IN ADMINISTRATIVE MATTERS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members, based in particular on respect for the rule of law, as well as
human rights and fundamental freedoms;

Believing that the creation of appropriate means of mutual assistance in admin-
istrative matters will contribute to the attainment of this aim;

Having regard to the importance of facilitating and simplifying the means of
obtaining information and evidence in administrative matters;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. SCOPE OF THE CONVENTION

1. The Contracting States undertake to afford each other mutual assistance in
administrative matters whenever a request for assistance is received in accordance with
the provisions of this Convention.

2. This Convention shall not apply to fiscal or criminal matters. However, each
State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later time, give notice by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, that, for purposes of
requests addressed to it, this Convention shall apply to fiscal matters or to any
proceedings in respect of offences the punishment of which does not fall within the
jurisdiction of its judicial authorities at the time of the request for assistance. This
State may specify in the declaration that it is conditional on reciprocity.

3. Each State may at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession or at any time within five years after the
entry into force of this Convention in respect of itself give notice, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, of the administrative

I Came into force on I January 1983, i.e., the first day of the month following the expiration of a three months period after
the date of deposit with the Secretary General of the Council of Europe of the third instrument of ratification, acceptance or
approval, in accordance with article 23 (2):

Date of deposit
of the instntment

State of ratification

Belgium * ........................................................... 8 July 1982
Germany, Federal Republic of*

(With a declaration of application to Berlin (West)) ...................... 24 September 1982
Portugal* .......................................................... 29 July 1981

* See p. 51 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification.
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matters with regard to which it will not apply this Convention. Any other Contracting
State may claim reciprocity.

4. The declarations in pursuance of paragraphs 2 and 3 of this Article shall take
effect, as the case may be, from the moment of the entry into force of the Convention
with regard to the State which has made them or three months after their receipt by
the Secretary General of the Council of Europe. They may be withdrawn, partially or
wholly, by means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. Such withdrawal shall take effect three months after the date of receipt of this
declaration.

Article 2. CENTRAL AUTHORITY

1. Each Contracting State shall designate a central authority to receive, and to
take action on, requests for assistance in administrative matters emanating from
authorities of other Contracting States. Federal States shall be free to designate more
than one central authority.

2. Each Contracting State may designate other authorities having the same
functions as the central authority and shall determine their territorial competence.
However, the requesting authority shall in all cases have the right to address itself
directly to the central authority.

3. Each Contracting State may, in addition, designate a forwarding authority to
centralise requests for assistance from its authorities and to transmit them to the
competent central authority abroad. Federal States shall be free to designate more
than one forwarding authority.

4. The aforementioned authorities must be either a ministerial department or
another official body.

5. Each Contracting State shall by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe communicate the name and address of the
authorities designated in accordance with the provisions of this Article.

Article 3. EXEMPTION FROM LEGISLATION

The request for assistance and appendices thereto forwarded in pursuance of the
present Convention shall be exempt from legislation, apostille or any equivalent
formality.

Article 4. DUTY TO REPLY

Subject to the provisions of this Convention to the contrary, the central authority
of the requested State which has received a request for assistance shall be obliged to
take action on it.

Article 5. CONTENT OF THE REQUEST

The request must contain all the necessary information concerning in particu-
lar:

a. The authority from which the request emanates;
b. The substance and the purpose of the request;
c. Where applicable, the name, nationality, address and any further details for the

identification of the person who is to be asked to furnish the information or to
whom the information or document requested pertains.
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Article 6. CONFORMITY OF THE REQUEST

If the central authority of the requested State considers that the request does not
conform with the provisions of this Convention it shall so inform the requesting
authority without delay, specifying its objections.

Article 7. REFUSAL TO COMPLY

1. The central authority of the requested State to which a request for assistance
is addressed may refuse to comply with it if it considers:
a. That the matter to which the request relates is not an administrative matter in the

sense of Article 1 of this Convention;
b. That compliance with the request might interfere with the sovereignty, security,

public policy or other essential interests of that State;
c. That compliance might prejudice the fundamental rights or essential interests of the

person to whom the requested information pertains, or that the request concerns
information held in confidence, which may not be disclosed;

d. That its domestic law or customs prevent the assistance requested.
2. In cases of refusal the central authority of the requested State shall so inform

the requesting authority without delay, giving the reasons for its refusal.

Article 8. COSTS

Subject to the provisions of Articles 18 and 21, the reply to a request for
assistance shall not give rise to any refund of fees or costs in connection with the
services rendered by the requested State.

Article 9. LANGUAGE

1. The request for assistance and the appendices thereto shall be drawn up in the
official language, or in one of the official languages, of the requested State or be
accompanied by a translation into that language.

2. However, each central authority shall accept requests for assistance when they
are drawn up in one of the official languages of the Council of Europe or are
accompanied by a translation into one of these languages, unless it states an objection
in the specific case.

3. The reply shall be drawn up in the official language or in one of the official
languages of the requested State, the Council of Europe or the requesting State.

Article 10. TIME-LIMITS AND TRANSMISSION OF THE REPLY

1. The reply to the request for assistance shall be furnished as rapidly as
possible. However, if the reply requires a long time to prepare, the central authority of
the requested State shall so inform the requesting authority, if possible by indicating at
the same time the approximate date on which the reply can be expected.

2. The reply to the request for assistance shall be sent to the requesting
authority.

Article 11. FORWARDING THROUGH DIPLOMATIC OR CONSULAR CHANNELS

Each Contracting State may use diplomatic or consular channels to forward
requests for assistance to the competent central authority of another Contracting
State.
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Article 12. OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS OR ARRANGEMENTS

Nothing in this Convention shall affect existing or future international agreements
and practices or other arrangements between Contracting States which relate to
matters dealt with in the present Convention.

CHAPTER ii. REQUESTS FOR INFORMATION, DOCUMENTS
AND ENQUIRIES

Article 13. REQUESTS FOR INFORMATION ON LAW, REGULATIONS AND CUSTOMS

The Contracting States agree to furnish each other with information on their law,
regulations and customs in administrative matters whenever a request is made by an
authority of the requesting State for an administrative purpose.

Article 14. REQUESTS FOR FACTUAL INFORMATION AND FOR DOCUMENTS

The Contracting States agree to furnish each other with factual information in
administrative matters which is in their possession, and to issue certified copies,
ordinary copies or extracts of administrative documents whenever a request is made by
an authority of the requesting State for an administrative purpose.

Article 15. REQUESTS FOR ENQUIRIES

When a request is made for administrative purposes by an authority of the
requesting State, the Contracting States undertake to comply with it by enquiries or
any other procedures according to the form prescribed or permitted by the legislation
or customs of the requested State, but without the use of compulsory powers.

Article 16. SPECIFIC PURPOSE OF THE REQUESTED INFORMATION

1. Upon a stipulation by the central authority of the requested State the
requesting authority may not use the information or documents furnished pursuant to
this Convention for purposes other than those specified in its request for assistance.

2. Any State may, at any time, formulate a reservation to the provisions of
paragraph 1 of this Article in so far as its legislation on access of the public to
administrative records does not permit it to comply.

3. The central authority of the requested State may, in respect of each case,
refuse to comply with any request emanating from an authority of a State which has
formulated such a reservation.

Article 17. AUTHORITY EMPOWERED TO REPLY

1. The central authority of the requested State which has received a request may
either draw up the reply itself, if it is competent, or transmit the request to the
authority competent to draw up the reply.

2. The central authority of the requested State may, in appropriate cases or for
reasons of administrative organisation, with the agreement of the requesting authority,
transmit a request for information on a point of law referred to in Article 13 to a
private body or qualified lawyer to draw up the reply.
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Article 18. SPECIAL COSTS

1. The sums due to experts and interpreters assisting in the fulfilment of a
request shall be borne by the requesting State.

2. The same shall apply where the reply to a request for information on a point
of law referred to in Article 13 is drawn up, with the agreement of the requesting
authority, by a private body or qualified lawyer.

CHAPTER III. LETTERS OF REQUEST IN ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 19. OBTAINING EVIDENCE

1. An administrative tribunal or any other authority exercising judicial functions
in administrative matters in one of the Contracting States may, in accordance with the
provisions of the law of that State, request the central authority of another
Contracting State by letter of request to obtain, through the competent authority,
evidence in an administrative matter to the extent that a procedure for obtaining such
evidence may be employed for the case in question in the requested State.

2. A letter of request shall not be used to obtain evidence which is not intended
for use in judicial proceedings, commenced or contemplated.

3. The execution of the letter of request may be refused to the extent that in the
requested State, the execution of the letter does not fall within the functions of an
administrative tribunal or any other authority exercising judicial functions in admin-
istrative matters.

Article 20. LAW APPLICABLE AND SPECIAL FORM

1. The authority responsible for the execution of letters of request shall apply its
domestic law as to the methods and procedures to be followed and the means of
compulsion to be applied.

2. However, deference shall be made to the wish of the requesting authority for
the procedure to follow a special form if such form is not incompatible with the law
and customs of the requested State, particularly with regard to the notification of the
parties concerned of the date and place the enquiry will be carried out.

3. In the execution of a letter of request the person concerned may refuse to give
evidence in so far as he has a privilege or duty to refuse to give evidence:
a. Under the law of the requested State; or
b. Under the law of the requesting State, and the privilege or duty has been specified

in the letter, or, at the instance of the requested authority, has been otherwise
confirmed to that authority by the requesting authority.

Article 21. SPECIAL COSTS

The sums due to experts and interpreters assisting in the execution of letters of
request shall be borne by the requesting State. The same shall apply where the request
for the application of a particular form of procedure entails special costs.

Article 22. TAKING OF EVIDENCE BY DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENTS

The provisions of the present Chapter shall not restrict the freedom of Contract-
ing States to obtain evidence directly through their diplomatic or consular agents
provided there is no objection in the State within whose territory evidence is to be
taken.
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CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 23. ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of three months after the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of any signatory State ratifying, accepting or approving it
subsequently, the Convention shall come into force on the first day of the month
following the expiration of three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 24. REVISION OF THE CONVENTION

At the request of any Contracting State, or after the third year following the entry
into force to the Convention, the Contracting States shall proceed to a multilateral
consultation in which any member State of the Council of Europe may have itself
represented by an observer, in order to examine its application as well as the
advisability of its revision or of an enlargement of any of its provisions. This
consultation shall take place during a meeting convoked by the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 25. ACCESSION OF A STATE NOT A MEMBER OF THE COUNCIL OF EUROPE

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto, by decision
taken by a two-thirds majority of the votes cast, including the unanimous votes of the
Contracting States.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three months
after the date of its deposit.

Article 26. TERRITORIAL SCOPE OF THE CONVENTION

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend this Convention to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is
responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may be
withdrawn. Such withdrawal shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of the Council of Europe of the declaration of withdrawal.
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Article 27. RESERVATIONS TO THE CONVENTION

1. The provisions of this Convention cannot be subject to any reservation other
than that set out in Article 16, paragraph 2.

2. The Contracting State which makes use of the reservation set out in
Article 16, paragraph 2, may withdraw it by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe and which takes effect from the date of its
reception.

Article 28. DENUNCIATION OF THE CONVENTION

1. Any Contracting State may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification. This Convention shall, however, continue to
apply to requests received before the date on which the denunciation takes effect.

Article 29. FUNCTIONS OF THE DEPOSITARY OF THE CONVENTION

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of
the Council of Europe and any State which has acceded to this Convention of:
a. Any signature;
b. Any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. Any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 23,

paragraphs 2 and 3;
d. Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 1, paragraphs 2,

3 and 4;
e. Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 2, para-

graph 5;
f. Any reservation made in pursuance of the provisions of Article 16, paragraph 2;
g. Any declaration received in pursuance of the provisions of Article 26, paragraphs 2

and 3;
h. The withdrawal of any reservation effected in pursuance of the provisions of

Article 27, paragraph 2;
i. Any notification received in pursuance of the provisions of Article 28, para-

graph 1.
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CONVENTIONI EUROPtENNE SUR L'OBTENTION A L' TRANGER
D'INFORMATIONS ET DE PREUVES EN MATItRE ADMINISTRA-
TIVE

PREAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr6sente Conven-
tion,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus
6troite entre ses Membres, dans le respect notamment de la prominence du droit ainsi
que des droits de l'homme et des libert6s fondamentales;

Convaincus que la cr6ation de moyens appropri6s d'entraide administrative
contribue i atteindre cet objectif;

Consid6rant l'importance que revtent l'am6lioration et la simplification des
moyens d'obtention d'informations et de preuves en mati6re administrative,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GINIERALES

Article 1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. Les Etats contractants s'engagent i s'accorder l'entraide en mati6re adminis-
trative dans tous les cas ofi ils seront saisis d'une demande d'assistance conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas en mati6re fiscale ni en mati6re
p6nale. Toutefois, chaque Etat peut, lors de la signature ou du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou i tout moment
ult6rieur, faire connaitre, par declaration adress6e au Secr&aire g6n6ral du Conseil de
l'Europe, que la pr6sente Convention s'applique, pour les demandes qui lui sont
adress6es, en mati6re fiscale ainsi qu'i toute procedure visant des infractions dont la
r6pression n'est pas, au moment oil l'entraide est demande, de la comp6rence de ses
autorit6s judiciaires. Cet Etat pourra indiquer, dans sa dclaration, qu'il se pr6vaudra
du d6faut de r&ciprocit6.

3. Chaque Etat peut, lors de la signature ou du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou A tout moment dans les

' Entree en vigueur le I 'janvier 1983, soit le premier jour du mois suivant 'expiration d'une piiode de trois mois aprts la
date du d'p6t aupris du Secrtaire gtntral du Conseil de 'Europe du troisitme instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, conformtment au paragraphe 2 de 'article 23

Date du dipot
de lIinstrument

Etat de ratification

Allemagne, R6publique fied~rale d'*
(Avec dkclaration d'application t Berlin-Ouest.) ........................ 24 septembre 1982

Belgique* .......................................................... 8 juillet 1982
Portugal* ........................................................... 29 juillet 1981

Voir p. 51 du prtsent volume pour les textes des d~clarations faites lots de la ratification.
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cinq ans qui suivront l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention i son 6gard, faire
connaitre, par d6claration adress~e au Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe, les
mati6res administratives pour lesquelles il n'appliquera pas la pr6sente Convention.
Tout autre Etat contractant pourra se pr~valoir du d6faut de r6ciprocit6.

4. Les d6clarations pr6vues aux paragraphes 2 et 3 de cet article prendront effet,
selon le cas, au moment de l'entr6e en vigueur de la Convention i l'6gard de l'Etat qui
les a formul6es, ou trois mois apr6s leur r6ception par le Secr6taire g6n6ral du Conseil
de l'Europe. Elles pourront tre retir&s en tout ou en partie par d6claration adress6e
au Secrtaire g6n6ral du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra effet trois mois apr~s
la date de r6ception de cette d6claration.

Article 2. AUTORITIE CENTRALE

1. Chaque Etat contractant d6signe une autorit6 centrale charg6e de recevoir les
demandes d'assistance en mati6re administrative en provenance d'autorit6s d'autres
Etats contractants et d'y donner suite. Les Etats f6d6raux ont la facult6 de d6signer
plusieurs autorit6s centrales.

2. Chaque Etat contractant a la facult6 de d6signer d'autres autorit6s ayant les
m~mes fonctions que l'autorit6 centrale; il en d6terminera la comptence territoriale.
Toutefois, l'autorit requ6rante a toujours le droit de s'adresser directement d l'autorit6
centrale.

3. Chaque Etat contractant a la facult6, en outre, de d6signer une autorit6
exp6ditrice charg6e de centraliser les demandes de notification provenant de ses
autorit6s et de les transmettre i l'autorit6 centrale 6trang6re comptente. Les Etats
f6d6raux ont la facult6 de d6signer plusieurs autorit~s exp6ditrices.

4. Les autorit6s susmentionn6es doivent 8tre des services minist6riels ou d'autres
services officiels.

5. Chaque Etat contractant communiquera, par d6claration adress6e au Secr6-
taire g6n6ral du Conseil de 'Europe, la d6nomination et l'adresse des autorit6s
d6sign6es conform6ment aux dispositions de cet article.

Article 3. DISPENSE DE LEGALISATION

La demande d'assistance et ses annexes transmises en application de la pr6sente
Convention sont dispens6es de 16galisation, d'apostille et de toute formalit6 quiva-
lente.

Article 4. OBLIGATION DE RIPONDRE

Sous reserve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, l'autorit
centrale de 'Etat requis saisie d'une demande d'assistance a l'obligation d'y donner
suite.

Article 5. CONTENU DE LA DEMANDE

La demande doit contenir toutes indications n6cessaires concernant notam-
ment :
a. L'autorit6 dont 6mane la demande;
b. L'objet et le but de la demande;
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c. Le cas 6ch6ant, le nom, la nationalit6, l'adresse et 6ventuellement tous autres
616ments d'identification concernant la personne qui doit fournir l'information ou i
qui l'information ou le document demand6 se rf~re.

Article 6. REGULARITI DE LA DEMANDE

Si l'autorit6 centrale de l'Etat requis estime que les dispositions de la pr6sente
Convention n'ont pas W respect6es, elle en informe imm6diatement l'autorit6 requ6-
rante en pr6cisant les griefs articul6s i 1'encontre de la demande.

Article 7. REFUS D'EXIECUTION

1. L'autorit6 centrale de I'Etat requis saisie d'une demande d'assistance peut
refuser d'y donner suite lorsqu'elle estime que :
a. La mati6re sur laquelle porte la demande n'est pas une mati6re administrative au

sens de I'article 1 de ]a pr6sente Convention;
b. L'ex&cution de la demande est de nature A porter atteinte i la souverainet6, i la

s&curit6, A l'ordre public ou fi d'autres int6r&s essentiels de cet Etat;
c. L'ex6cution de la demande est de nature Al porter atteinte aux droits fondamentaux

ou aux int6r6ts essentiels de la personne i qui se r6f6re l'information demand6e, ou
que la demande porte sur des informations confidentielles qui ne peuvent pas atre
divulgu6es;

d. Son droit ou ses usages internes s'opposent i l'assistance demand6e.
2. En cas de refus, l'autorit6 centrale de l'Etat requis en informe imm6diatement

l'autorit6 requ6rante et lui indique les motifs.

Article 8. FRAIs

Sous r6serve des dispositions des articles 18 et 21, la r6ponse i la demande
d'assistance ne donne pas lieu au remboursement de frais en relation avec les services
pr~t6s par l'Etat requis.

Article 9. LANGUES

1. La demande d'assistance et ses annexes sont r6dig6es dans la langue officielle
ou l'une des langues officielles de l'Etat requis ou accompagn6es d'une traduction dans
cette langue.

2. Toutefois, chaque autorit6 centrale doit accepter la demande d'assistance
r6dig6e dans l'une des langues officielles du Conseil de 'Europe ou accompagn6e d'une
traduction dans l'une de ces langues, i moins qu'elle ne s'y oppose pour des raisons
propres au cas particulier.

3. La r6ponse est r6dig6e dans la langue officielle ou l'une des langues officielles
de l'Etat requis, du Conseil de l'Europe ou de l'Etat requ6rant.

Article 10. DPLAI ET TRANSMISSION DE LA RIPONSE

1. La r6ponse i une demande d'assistance est fournie aussi rapidement que
possible. Toutefois, si l'61aboration de la demande exige un long d61ai, l'autorit6
centrale de l'Etat requis en avise l'autorit6 qui l'a saisie en pr~cisant, si possible, la date
approximative i laquelle la r6ponse pourra Etre communiqu6e.

2. La r6ponse i la demande d'assistance est exp6di6e i l'autorit6 requ6rante.
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Article 11. TRANSMISSION PAR LA VOlE DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE

Chaque Etat contractant a la facult6 d'utiliser la voie diplomatique ou consulaire
pour transmettre les demandes d'assistance d l'autorit6 centrale comptente d'un autre
Etat contractant.

Article 12. AUTRES ACCORDS ET ARRANGEMENTS INTERNATIONAUX

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux accords
internationaux et aux autres arrangements et pratiques qui existent ou qui pourront
exister entre des Etats contractants dans des mati6res faisant 'objet de la pr6sente
Convention.

TITRE iI. DEMANDES D'INFORMATIONS, DE DOCUMENTS
ET D'ENQUfETES

Article 13. DEMANDES D'INFORMATIONS SUR LE DROIT, LES RtGLEMENTS
ET LES USAGES

Les Etats contractants s'engagent A se fournir des informations concernant leur
droit, leurs r6glements et leurs usages en mati6re administrative lorsque la demande en
est faite dans un int6r~t administratif par une autorit6 de l'Etat requ6rant.

Article 14. DEMANDES D'INFORMATIONS SUR LES FAITS ET DEMANDES
DE DOCUMENTS

Les Etats contractants s'engagent d. se fournir des informations de fait dont ils
disposent en mati6re administrative et A d6livrer des exp6ditions, des copies ou des
extraits de documents administratifs lorsque la demande en est faite dans un int6rat
administratif par une autorit6 de l'Etat requ6rant.

Article 15. DEMANDES D'ENQUETES

Lorsque la demande est faite dans un int6rt administratif par une autorit6 de
l'Etat requ6rant, les Etats contractants s'engagent A y donner suite par des enqu~tes ou
toute autre procedure, selon les formes pr~vues ou admises par la 16gislation ou les
usages de l'Etat requis et sans employer de moyens de contrainte.

Article 16. SPICIALITf- DE L'OBJET DE LA DEMANDE

1. A la demande de l'autorit6 centrale de l'Etat requis, l'autorit6 requ6rante ne
peut utiliser les renseignements ou les documents qui lui ont 6t6 fournis en application
de la pr6sente Convention A d'autres fins que celles qui ont &t pr6cis&s dans sa
demande d'assistance.

2. Tout Etat peut, A tout moment, formuler une r6serve au sujet des dispositions
du paragraphe 1 de cet article dans la mesure off la 16gislation en mati6re de publicit
des dossiers administratifs ne lui permet pas de s'y conformer.

3. L'autorit6 centrale de 'Etat requis peut, d l'occasion de chaque cas, refuser de
donner suite i une demande 6manant d'une autorit6 d'un Etat qui a formul6 une telle
r6serve.

Vol. 1299, 1-21538



1983 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 45

Article 17. AUTORITC HABILITIE A RPEPONDRE

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis saisie d'une demande peut, soit formuler
elle-m~me la r6ponse si elle est comptente, soit transmettre la demande d l'autorit6
comptente pour formuler la r6ponse.

2. L'autorit6 centrale de I'Etat requis a la facult6, dans des cas appropri6s ou
pour des raisons d'organisation administrative, avec l'agr~ment de I'autorit6 requ6-
rante, de transmettre la demande d'informations sur le droit vis6e i 'article 13 A un
organisme priv6 ou i un juriste qualifi6 qui formulera la r~ponse.

Article 18. FRAIS SPtCIAUX

1. Les sommes dues aux experts et aux interpr~tes qui "ont pr~t6 leur concours
pour donner suite d la demande sont i la charge de l'Etat requ~rant.

2. II en est de m~me lorsque la r~ponse i la demande d'informations sur le droit
visLe i l'article 13 a 6t6 formul6e, avec I'agr6ment de 'autorit6 requ6rante, par un
organisme priv6 ou par un juriste qualifi6.

TITRE I11. COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATILRE ADMINISTRATIVE

Article 19. MESURES D'INSTRUCTION

1. Une juridiction administrative ou toute autorit6 qui exerce des fonctions
juridictionnelles en mati~re administrative dans l'un des Etats contractants peut,
conform6ment aux dispositions de la 16gislation dudit Etat, demander par commission
rogatoire i l'autorit6 centrale d'un autre Etat contractant de faire proc6der par
1'autorit6 comptente A une mesure d'instruction, A condition qu'une telle procedure
soit admise pour le cas d'esp~ce dans 'Etat requis.

2. Une mesure d'instruction ne peut pas tre demand6e pour permettre aux
parties d'obtenir des moyens de preuves qui ne seraient pas destin6s A 8tre utilis6s dans
une procedure engag6e ou future.

3. L'ex6cution de la commission rogatoire peut etre refus6e dans la mesure olf,
dans 'Etat requis, elle ne rentre pas dans la comp6tence d'une juridiction administra-
tive ou d'une autre autorit6 qui exerce des fonctions juridictionnelles en matifre
administrative.

Article 20. LoI APPLICABLE ET FORME DtTERMINIE

1. L'autorit6 qui proc6de i l'ex6cution d'une commission rogatoire applique son
droit interne en ce qui concerne les formes i suivre et les moyens de contrainte i
appliquer.

2. Toutefois, il est d6f6r6 A la demande de l'autorit6 requ6rante tendant i ce qu'il
soit procd6 suivant une forme d6termin6e lorsque celle-ci n'est pas incompatible avec
la loi et les usages de l'Etat requis, notamment en ce qui concerne la communication
aux parties int6ress6es de la date et du lieu ofi il sera proc6d6 i la mesure requise.

3. La commission rogatoire n'est pas ex6cut&e pour autant que la personne
qu'elle vise invoque une dispense ou une interdiction de d6poser 6tablies
a. Soit par la loi de 'Etat requis;
b. Soit par la loi de l'Etat requ6rant et sp6cifi6es dans la commission rogatoire ou, le

cas 6ch6ant, attest6es par 'autorit6 requ6rante i la demande de 'autorit6 requise.
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Article 21. FRAIS SPECIAUX

Les sommes dues aux experts et aux interpr6tes pr6tant leur concours a
1'ex6cution de la commission rogatoire sont d la charge de l'Etat requ~rant. I1 en est de
m~me lorsque la demande d'appliquer une forme d~termin6e de proc6dure occasionne
des frais sp6ciaux.

Article 22. EXIECUTION PAR LA VOlE DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE

Les dispositions du pr6sent Titre n'excluent pas la facult6 pour les Etats
contractants de faire ex6cuter directement par leurs agents diplomatiques ou leurs
fonctionnaires consulaires des mesures d'instruction si 'Etat sur le territoire duquel la
mesure d'instruction doit ktre ex6cut~e ne s'y oppose pas.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 23. ENTRtE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du
Conseil de l'Europe. Elle sera soumise d leur ratification, acceptation ou approbation.
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront dpos6s pr~s le
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 1'expira-
tion d'une p6riode de trois mois apr~s la date du d6p6t du troisi6me instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur A l'6gard de tout Etat signataire qui la ratifiera,
l'acceptera ou l'approuvera ult6rieurement, le premier jour du mois qui suit 1'expira-
tion d'une p6riode de trois mois apr6s la date du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 24. RIVlSION DE LA CONVENTION

A la demande d'un Etat contractant ou apr6s la troisi6me ann6e qui suit l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, les Etats contractants proc~deront a une
consultation multilat6rale, i laquelle tout autre Etat membre du Conseil de l'Europe
pourra se faire repr6senter par un observateur, en vue d'examiner son application,
ainsi que l'opportunit6 de sa revision ou d'un 61argissement de certaines de ses
dispositions. Cette consultation aura lieu au cours d'une r6union convoqu6e par le
Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 25. ADHESION D'UN ETAT NON MEMBRE DU CONSEIL DE L'EUROPE

1. Apr6s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6 des Ministres
du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre A adh6rer i la pr6sente
Convention, par une d6cision prise d la majorit6 des deux tiers des voix exprimes y
compris l'unanimit6 des Etats contractants.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr6s le Secrtaire g6n6ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr6s la date de son
d6p6t.
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Article 26. PORTtE TERRITORIALE DE LA CONVENTION

1. Tout Etat pourra, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer le ou
les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Tout Etat pourra, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou d tout autre moment par la suite,
6tendre l'application de la pr6sente Convention, par d6claration adress6e au Secr6taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe, i tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration et
dont il assure les relations internationales ou pour lequel il est habilit6 a stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr&cdent pourra 8tre retir6e.
Le retrait prendra effet six mois apr6s la date de r6ception de la d6claration de retrait
par le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 27. RtSERVES A LA CONVENTION

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent faire l'objet d'aucune
autre r6serve que celle pr6vue A l'article 16, paragraphe 2.

2. L'Etat contractant qui fera usage de la r6serve pr6vue A l'article 16,
paragraphe 2, pourra la retirer au moyen d'une d6claration adresse au Secr6taire
gqn6ral du Conseil de l'Europe et qui prendra effet A la date de sa r6ception.

Article 28. DIftNONCIATION DE LA CONVENTION

1. Tout Etat contractant pourra, en ce qui le concerne, d6noncer la pr6sente
Convention en adressant une notification au Secr6taire g6n6ral du Conseil de
l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date de la r6ception de la
notification par le Secr6taire g6n6ral. Toutefois, la Convention continuera i s'appli-
quer aux demandes reoues avant l'expiration de ce d6lai.

Article 29. FONCTIONS DU DIPOSITAIRE DE LA CONVENTION

Le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du
Conseil et i tout Etat ayant adh6r& d la pr6sente Convention
a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;
c. Toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment 4i son

article 23, paragraphes 2 et 3;
d. Toute d6claration recue en application des dispositions de l'article 1, paragraphes 2,

3 et 4;
e. Toute d6claration reque en application des dispositions de l'article 2, paragra-

phe 5;
fi Toute r6serve formul6e en application des dispositions de l'article 16, paragra-

phe 2;
g. Toute d6claration reque en application des dispositions de l'article 26, paragraphes 2

et 3;
h Le retrait de toute r6serve effectu6 en application des dispositions de l'article 27,

paragraphe 2;
i. Toute notification revue en application de l'article 28, paragraphe 1.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 15th day of
March 1978, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall remain depos-
ited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified
copies to each of the signatory and acced-
ing States.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment
autoris6s i cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT i Strasbourg, le 15 mars 1978, en
franqais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr~taire
g6n6ral du Conseil de l'Europe en com-
muniquera copie certifi6e conforme i
chacun des Etats signataires et adh6-
rents.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 18 novembre 1980

A. J. VRANKEN

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark

Pour le Gouvernement
de la R~publique franoaise

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Strasbourg, le 6 novembre 1979

KARL-ALEXANDER HAMPE
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For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

Strasbourg, le 23 f6vrier 1981
MARCO PISA

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Strasbourg, le 9 novembre 1982
COLETTE FLESCH

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:
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For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique portugaise

Strasbourg, le 10 mai 1979

JoA o CARLOS DE FREITAS CRUZ

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Confrdrration suisse

ALFRED WACKER

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique turque:

Strasbourg, le 5 septembre 1979

SEMIH GUNVER

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

BELGIUM

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Article 2

The Belgian Government designates as
central and forwarding authority the
Minist6re des Affaires 6trang6res, du
Commerce ext6rieur et de la Coop6ration
au D6veloppement, 2, rue Quatre Bras,
1000 Bruxelles - Ministerie van Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel
en Ontwikkelingssamenwerking, Quatre
Brasstraat, 2, 1000 Brussel.

Article 22

The Belgian Government only allows
the execution in Belgium of a letter of
request by diplomatic or consular agents
on condition that:
i) No measure of coercion is exercised,

and
ii) The letter of request only concerns

nationals of the sending State.

DIECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

BELGIQUE

f Article 2

Le Gouvernement beige d6signe
comme autorit6 centrale et comme auto-
rit6 exp~ditrice le Ministre des Affaires
6trang~res, du Commerce ext~rieur et de
la Cooperation au D~veloppement, 2, rue
Quatre Bras, 1000 Bruxelles - Ministerie
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking,
Quatre Brasstraat 2, 1000 Brussel.

Article 22

Le Gouvernement belge n'admet en
Belgique l'ex6cution de commissions
rogatoires par des agents diplomatiques
ou des fonctionnaires consulaires :
i) Qu'A la condition qu'aucune mesure

de contrainte ne soit exerce, et
ii) Que la commission rogatoire ne

concerne que des ressortissants de
l'Etat d'envoi. >>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

1. Die Regierun. der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklarung nach
Artikel 1 Abs. 2 des Obereinkommens ab:

Das Obereinkommen findet bezfiglich der an die Bundesrepublik Deutschland
gerichteten Ersuchen Anwendung auf Verfahren iber Straftaten, deren Verfolgung und
Bestrafung im Zeitpunkt des Ersuchens nicht in die Zustiindigkeit der Gerichte f'illt. In
der Bundesrepublik Deutschland entsprechen diesen Verfahren die Buf3geldverfahren
nach dem Gesetz uiber Ordnungswidrigkeiten (OWiG) in der Fassung der Bekanntma-
chung vom 2. Januar 1975 (BGB1. I S. 80), zuletzt geandert durch Artikel 4 des
Gesetzes vom 5. Oktober 1978 (BGB1. I S. 1645).

Die Bundesrepublik Deutschland behalt sich jedoch vor, in solchen Fillen die
Erledigung des Rechtshilfeersuchens unter Hinweis auf das Fehlen der Gegenseitigkeit
zu verweigern.

Das Obereinkommen findet keine Anwendung auf an die Bundesrepublik
Deutschland gerichtete Ersuchen, die Steuerordnungswidrigkeiten betreffen.

I Translation supplied by the Council of Europe.2 Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe.
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2. Die Regierun. der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklirung nach
Artikel 1 Abs. 3 des (Jbereinkommens ab:

Das Obereinkommen findet keine Anwendung auf an die Bundesrepublik
Deutschland gerichtete Ersuchen in AuBenwirtschaftsangelegenheiten (Warenverkehr,
Dienstleistungsverkehr, Kapital- und Zahlungsverkehr) und ffir Verbote und Beschran-
kungen ffir den Warenverkehr iber die Grenze.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklirung nach
Artikel 2 Abs. 1 Satz 2 des Ubereinkommens ab:

In der Bundesrepublik Deutschland werden die Aufgaben nach diesem Uberein-
kommen durch zentrale Behorden wahrgenommen, die von den Landern bestimmt
wurden.

Fur die Erledigung von Amtshilfeersuchen nach diesem Obereinkommen ist die
zentrale Beh6rde des Landes zustindig, in dessen Gebiet die ersuchte Amtshandlung
vorzunehmen ist. Zentrale Beh6rde ist ffir
Baden-Wiirttemberg:

Regierungsprasidium Freiburg
Kaiser-Josef-StraBe 167
D-7800 Freiburg

Bayern:
Regierung der Oberpfalz in Regensburg
Postfach 322
Emmeramsplatz 8
D-8400 Regensburg

Berlin:
Regierender Bfirgermeister - Senatskanzlei -
John F. Kennedy-Platz (Rathaus)
D-1000 Berlin 62

Bremen:
Senator ffir Inneres
Contrescarpe 22-24
D-2800 Bremen

Hamburg:
Freie und Hansestadt Hamburg - Justizbeh6rde -
Drehbahn 36
D-2000 Hamburg 36

Hessen:
Hessischer Minister des Innern
Friedrich-Ebert-Allee 12
D-6200 Wiesbaden

Niedersachsen:
Niedersachsisches Landesverwaltungsamt
AuestraBe 14
Postfach 107
D-3000 Hannover

Nordrhein-Westfalen:
Regierungsprisident Koln
Zeughausstral3e 4-8
D-5000 K61n
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Rheinland-Pfalz:
Bezirksregierung Trier
Postfach 13 20
D-5500 Trier

Saarland:
Minister des Innern
Bismarckstral3e 19
D-6600 Saarbriicken

Schleswig-Holstein:
Innenminister des Landes
Schleswig-Holstein
Postfach 11 33
D-2300 Kiel 1
4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erklirung nach

Artikel 9 Abs. 2 des Obereinkommens ab:

Die Bundesrepublik Deutschland weist darauf hin, daB die nach Artikel 2 Abs. 1
Satz 2 des Obereinkommens bestimmten zentralen Beh6rden der Entgegenahme eines
Amtshilfeersuchens widersprechen konnen, wenn es weder in deutscher Sprache
abgefal3t noch von einer ]Dbersetzung in die deutsche Sprache begleitet ist.

5. Die Reierung der Bundesrepublik Deutschland gibt folgende Erkldrung nach
Artikel 22 des Obereinkommens ab:

Die Bundesrepublik Deutschland widerspricht der Durchfiihrung von Erhebun-
gen durch diplomatische und konsularische Vertreter des ersuchenden Staates in ihrem
Hoheitsgebiet.

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

[TRANSLATION]'

Article 1, paragraph 2

The Convention shall apply for pur-
poses of requests addressed to the Federal
Republic of Germany to any proceedings
in respect of offences the punishment of
which does not fall within the jurisdiction
of the judicial authorities at the time of
the request for assistance. In the Federal
Republic of Germany such proceedings
include proceedings for fines under the
Administrative Offences Act (Gesetz iber
Ordnungswidrigkeiten) as published on
2 January 1975 (Federal Law Gazette I,

I Translation supplied by the Council of Europe.

RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION]

Article 1, paragraphe 2

Pour les demandes adressres d la Rrpu-
blique frdrrale d'Allemagne, la Conven-
tion s'appliquera i toute procedure visant
des infractions dont la repression n'est
pas, au moment ofi 'entraide est deman-
dee, de la comp&ence des autoritrs judi-
ciaires. En Rrpublique frdrrale d'Alle-
magne, une telle procedure inclut les
procedures d'amendes imposres en applica-
tion de la loi sur les infractions adminis-
tratives (Gesetz uiber Ordnungswidrigkei-
ten) publire le 2 janvier 1975 (Journal

I Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.
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p. 80) and last amended by Article 4 of
the law of 5 October 1978 (Federal Law
Gazette I, p. 1645). However, the Federal
Republic of Germany reserves the right in
such cases to refuse to comply with
requests for assistance on grounds of
non-reciprocity.

The Convention shall not apply to
requests addressed to the Federal Republic
of Germany relating to administrative
offences in fiscal matters.

Article 1, paragraph 3

The Convention shall not apply to
requests addressed to the Federal Repub-
lic of Germany relating to matters of
foreign trade (exchanges of goods and
services, capital and payment transac-
tions), nor to prohibitions of and restric-
tions on trans-frontier exchanges of
goods.

Article 2, paragraph 1, second sentence

In the Federal Republic of Germany
the functions envisaged under this Con-
vention shall be performed by central
authorities which have been designated
by the Laender (federal States).

Requests for assistance under this Con-
vention shall be complied with by the
central authority of the Land in whose
territory the requested assistance is to be
performed.

The central authority shall be for:
Baden-Wuerttemberg:

Regierungspriisidium Freiburg
Kaiser-Josef-Strasse 167
D-7800 Freiburg

Bavaria:
Regierung der Oberpfalz in

Regensburg
Postfach 322
Emmeramsplatz 8
D-8400 Regensburg

officiel frdrral I, p. 80), et dont le dernier
amendement a 6t6 apport6 par l'article 4
de la loi du 5 octobre 1978 (Journal
officiel frdrral I, p. 1645). Toutefois, la
Rrpublique frdrrale d'Allemagne se
reserve le droit en pareil cas de refuser
d'accrder d des demandes d'assistance
pour non-rrciprocit6.

La Convention ne s'appliquera pas i la
notification de documents relatifs i des
infractions administratives en matirre fis-
cale.

Article 1, paragraphe 3

La Convention ne s'appliquera pas aux
demandes adressres i la Rrpublique
frdrrale d'Allemagne et relatives aux
questions de commerce avec l'6tranger
(6changes de marchandises et de services,
transactions financirres et paiements) ni
aux interdictions et aux restrictions des
6changes transfrontaliers de marchandises.

Article 3, paragraphe 1, seconde phrase

En Rrpublique frdrrale d'Allemagne,
les fonctions visres par la Convention
sont exercres par les autoritrs centrales
drsignres par les Lander.

C'est l'autoritE centrale du Land sur le
territoire duquel l'assistance demandre
doit re exrcutre qui donnera suite aux
demandes d'assistance.

Les autoritrs centrales seront les suivantes:
Bade-Wurtemberg :

Regierungsprisidium Freiburg
Kaiser-Josef-Strasse 167
D-7800 Freiburg

Bavirre :
Regierung der Oberpfalz in

Regensburg
Postfach 322
Emmeramsplatz 8
D-8400 Regensburg
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Berlin:
Regierender Birgermeister -

Senatskanzlei -
John F. Kennedy-Platz (Rathaus)
D- 1000 Berlin 62

Bremen:
Senator fir Inneres
Contrescarpe 22-24
D-2800 Bremen

Hamburg:
Freie und Hansestadt Hamburg -
Justizbehorde -
Drehbahn 36
D-2000 Hamburg 36

Hesse:
Hessischer Minister des Innern
Friedrich-Ebert-Allee 12
D-6200 Wiesbaden

Lower Saxony:
Niedersiichsisches Landesverwaltungs-

amt
Auestrasse 14
Postfach 107
D-3000 Hannover

North-Rhine/Westphalia:
Regierungsprasident Koin
Zeughausstrasse 4-8
D-5000 Koln

Rhineland-Palatinate:
Bezirksregierung Trier
Postfach 13 20
D-5500 Trier

Saarland:
Minister des Innern
Bismarckstrasse 19
D-6600 Saarbriicken

Schleswig-Holstein:
Innenminister des Landes

Schleswig-Holstein
Postfach 11 33
D-2300 Kiel 1

Article 9, paragraph 2

The Federal Republic of Germany
draws attention to the fact that the cen-
tral authorities designated in accordance
with Article 2, paragraph 1, second sen-
tence, of the Convention may refuse to

Berlin :
Regierender Biurgermeister -
Senatskanzlei -
John F. Kennedy-Platz (Rathaus)
D-1000 Berlin 62

Brame :
Senator fir Inneres
Contrescarpe 22-24
D-2800 Bremen

Hambourg :
Freie und Hansestadt Hamburg
- Justizbehorde
Drehbahn 36
D-2000 Hamburg 36

Hesse :
Hessischer Minister des Innern
Friedrich-Ebert-Allee 12
D-6200 Wiesbaden

Basse-Saxe :
Niedersdichsisches Landesverwaltungs-

amt
Auestrasse 14
Postfach 107
D-3000 Hannover

Rhrnanie du Nord/Westphalie
Regierungsprasident K61n
Zeughausstrasse 4-8
D-5000 K61n

Rhrnanie/Palatinat
Bezirksregierung Trier
Postfach 1320
D-5500 Trier

Sarre :
Minister des Innern
Bismarckstrasse 19
D-6600 Saarbriicken

Schleswig-Holstein :
Innenminister des Landes
Schleswig-Holstein
Postfach 1133
D-2300 Kiel 1

Article 9, paragraphe 2

La Rrpublique frdrrale d'Allemagne
appelle 'attention sur le fait que les auto-
rites centrales drsignres conformrment i
'article 2, paragraphe 1, seconde phrase,

de la Convention peuvent refuser d'exrcu-
Vol. 1299, 1-21538
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accept a request for assistance if it is
neither drawn up in the German language
nor accompanied by a translation into
the German language.

Article 22

The Federal Republic of Germany
objects to the obtaining of evidence in its
territory through diplomatic or consular
agents of the requesting State.

PORTUGAL

In accordance with Article 2.1 of the
said Convention, Portugal designated as
central authority to receive, and to take
action on, requests for assistance in
administrative matters, the "Direcqdo
Geral dos Serviios Judici~rios Civis,
Minist6rio da Justiia, Praga de Com6rcio,
1100 Lisboa, Portugal".

This notification is made pursuant to
Article 29 e of the said Convention.

ter une demande d'assistance si celle-ci
n'est ni tablie en langue allemande ni
accompagn6e d'une traduction en alle-
mand.

Article 22

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
s'oppose i l'obtention de preuves sur son
territoire par l'interm6diaire d'agents
diplomatiques ou de fonctionnaires
consulaires de l'Etat requis.

PORTUGAL

En application de l'article 2.1 de ladite
Convention, le Portugal a d~sign6 comme
autorit6 centrale charg6e de recevoir les
demandes d'assistance en mati6re admi-
nistrative, la ((Direc;ao Geral dos Servi-
ios Judiciirios Civis, Minist6rio da Jus-
tiga, Praga de Com6rcio, 1100 Lisboa,
Portugal >>.

La pr6sente notification est faite
conform6ment i l'article 29 e de la
Convention.
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No. 21539

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 20 February 1981

Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Quatrieme projet
relatif au re'seau routier (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux contrats de credit de diveloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le
20 f~vrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

ICame into force on 16 July 1981, upon notification by

the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1299, 1-21539

CONTRAT DE CRfEDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de l'Assemblbe grn&ale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier
lieu par la rtsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 decembre
1978.

Entr6 en vigueur le 16 juillet 1981, d~s notification par
I'Association au Gouvernement malawien.



No. 21540

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAWI

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 2 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat d'emprunt - Pret d'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign6 a Washington le 2 juillet 1981

Texte authentique . anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dbveloppe-
ment le 21 janvier 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

Came into force on 3 August 1981, upon notification by

the Bank to the Government of Malawi.

Vol. 1299, 1-21540

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectu&e conformbment au
paragraphe 2 de I'article 12 du riglement
de l'Assemble ginirale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dicembre
1978.

Entri en vigueur le 3 aofit 1981, d6s notification par Ia
Banque au Gouvernement malawien.



No. 21541

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAWI

Loan Agreement-Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 2 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signk 'a Washington le 2 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT '

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

' Came into force on 18 August 1981, upon notification by

the Bank to the Government of Malawi.

Vol. 1299, 1-21541

CONTRAT D'EMPRUNTl

Publication effectube conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble g~n&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de l'Assem-
blue gbn&ale en date du 19 dbcembre
1978.

I Entri en vigueur le 18 aofit 1981, dis notification par Ia
Banque au Gouvernement malawien.



No. 21542

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-National Rural Develop-
ment Program--Phase III Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 8 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a un
programme de diveloppement rural national-troisie'me
phase (avec annexes et Conditions gnerales applicables
aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
30 juin 1980). Signe' i Washington le 8 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par 'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

Came into force on 28 May 1982, upon notification by

the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1299, 1-21542

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectube conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de l'Assemble grn&ale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
blWe ginbrale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr en vigueur It 28 mai 1982, dts notification par
'Association au Gouvernement malawien.



No. 21543

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Port Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 13 April 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Contrat de credit de developpement - Projet de d9veloppe-
ment portuaire (avec annexes et Conditions ginerales
applicables aux contrats de credit de de'veloppement en
date du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le 13 avril
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 16 November 1981, upon notification
by the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1299, 1-21543

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI-DIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblke gbn&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 d&embre
1978.

1 Entri en vigueur le 16 novembre 1981, d s notification
par I'Association au Gouvernement haitien.



No. 21544

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Guarantee Agreement-Investment Promotion Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 17 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DLVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de garantie - Projet relatif h l'encouragement des
investissements (avec Conditions ge'n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octo-
bre 1980). Sign6 ' Washington le 17 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 11 February 1982, upon notification

by the Bank to the Government of Senegal.

Vol. 1299, 1-21544

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuie conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gbnirale destini t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rhsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dicembre
1978.

I Entr6 en vigueur le II fevrier 1982, d~s notification par Ia
Banque au Gouvernement sn~galais.



No. 21545

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Investment Promotion Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 17 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SNtGAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
'encouragement des investissements (avec annexes et

Conditions ge'nerales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 17 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 21 janvier
1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly.
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on II February 1982, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1299, 1-21545

CONTRAT DE CRtDIT
DE DfEVELOPPEMENTl

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gbn&ale destini 6 mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gin&ale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 11 fevrier 1982, d~s notification par

I'Association au Gouvernement s~n6galais.



No. 21546

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second National Coopera-
tive Development Corporation (NCDC) Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at
Washington on 21 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif a la National Cooperative Development Corpora-
tion (NCDC) lavec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 19801. Sign6 'a Washington le 21 juiliet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on II November 1981, upon notification
by the Association to the Government of India.

Vol. 1299, 1-21546

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement
de l'Assemblie gkn&ale destin 61 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
bke gin&ale en date du 19 d&embre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1981, dRs notification
par ]'Association au Gouvernement indien.



No. 21547

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Hazira Fertilizer Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 28 October 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet d'usine
d'engrais d'Hazira (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signk 'a Washington le 28 octobre
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21547
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 21 January 1982, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1299, 1-21547

CONTRAT DE CREDIT
DE DfEVELOPPEMENT'

Publication effectube conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gin&ale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dicembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 21 janvier 1982, dis notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 21548

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Al Mukalla Water Supply
Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
27 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YfEMEN DfEMOCRATIQUE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' la
remise en etat du systeme d'adduction d'eau d'Al
Mukalla (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Signe a Washington le 27 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 23 December 1981, upon notification
by the Association to the Government of Democratic
Yemen.

Vol. 1299, 1-21548

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRftDIT
DE DtVELOPPEMENTi

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r glement
de l'Assemble g~nrale destin a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble g~ngrale en date du 19 dcembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 23 d&cembre 1981, ds notification
par I'Association au Gouvernement du Y~rnen democra-
tique.



No. 21549

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Provincial Roads Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 13 August 1981

Authentic text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux routes provinciales
(avec annexes et Conditions ginkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 ' Washington le 13 aouit 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dbveloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21549
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on I December 1981, upon notification

by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1299, 1-21549

CONTRAT D'EMPRUNT l

Publication effectuie conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assembl~e ginirale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble gbncrale en date du 19 decembre
1978.

1 Enti6 en vigueur le I' dbcembre 1981, d s notification
par la Banque au Gouvernement thalandais.



No. 21550

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 15 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Pret d'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions ge'nirales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe ' Washington le 15 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21550
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblbe g~nirale destin h mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dcembre
1978.

'Came into force on 13 May 1982, upon notification by , I Entr6 en vigueur le 13 mai 1982, dts notification par Ia
the Bank to the Government of Thailand. Banque au Gouvemement thailandais.

Vol. 1299, 1-21550



No. 21551

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 29 October 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de de'veloppement - Deuxieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
gnerales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe i Washington le
29 octobre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21551
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 3 February 1982, upon notification

by the Association to the Government of Sierra Leone.

Vol. 1299, 1-21551

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]kDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectu~e conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rhglement
de l'Assemblie gbn&ale destini , mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dicembre
1978.

I Entrn en vigueur le 3 f-evrier 1982, dts notification par
]'Association au Gouvernement sierra-I6onien.



No. 21552

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Power Sector Engineering
and Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 8 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Projet d'itudes et
d'assistance technique dans le secteur de l'9lectricite (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Signe a Washington le 8 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21552
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 3 December 1982, upon notification

by the Association to the Government of Sierra Leone.

Vol. 1299, 1-21552

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DIEVELOPPEMENT1

Publication effectube conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblbe gin&ale destin ?1 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
blue gn n ale'en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur Ic 3 d6cembre 1982, d notification par
I'Association au Gouvernement sierra-lonien.



No. 21553

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Third Mahaweli Ganga
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 5 Novem-
ber 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DVELOPPEMENT

et

SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Troisime projet de
diveloppement relatif au Mahaweli Ganga (avec annexes
et Conditions g,'nfrales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe '
Washington le 5 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21553
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 8 February 1982, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1299, 1-21553

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DfVELOPPEMENTI

Publication effectuke conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblke gkn&ale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rhsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dhcembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 8 fevrier 1982, dis notification par
l'Association au Gouvemement sri-lankais.



No. 21554

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Seventh Power Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 8 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de cr6dit de developpement - Septi me projet relatif
l'ilectrification (avec annexes et Conditions g6n'rales

applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe a Washington le 8 avril
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21554
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]DIT
DE D]VELOPPEMENTI

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblbe ginbrale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
ble ginirale en date du 19 dacembre
1978.

' Came into force on 23 July 1982, upon notification by I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1982, dts notification par

the Association to the Government of Sri Lanka. I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1299, 1-21554



No. 21555

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Tea Rehabilitation and
Diversification Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
28 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
renovation et a la diversification des plantations de the
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe 'a Washington le 28 juin 1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21555
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

Came into force on 12 November 1982, upon notification
by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1299, 1-21555

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectu~e conformhment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rdglement
de l'Assemblke g~nirale destin t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de l'Assem-
ble ginirale en date du 19 dicembre
1978.

IEntr6 en vigueur le 12 novembre 1982, d& notification
par I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 21556

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement-Second Technical Coopera-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 5 November
1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
REfPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet de
cooperation technique (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux contrats de cridit de developpement
en date du 30 juin 1980). Sign6 i Washington le 5 novem-
bre 1981

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dkveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21556
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

' Came into force on 16 June 1982, upon notification by
the Association to the Government of the United Republic of
Cameroon.

Vol. 1299, 1-21556

CONTRAT DE CRkDIT
DE DIEVELOPPEMENTI

Publication effectube conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r glement
de l'Assemble gbn&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
blWe gnirale en date du 19 decembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1982, ds notification par
I'Association au Gouvernement camerounais.



No. 21557

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Anambra Water Supply and Sanitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 13 November 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif 4 l'alimentation en eau et
a i'assainissement dans l'Etat d'Anambra (avec annexes
et Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe a Washington le 13 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21557
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT '

Publication efjected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

' Came into force on 19 March 1982, upon notification by

the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1299, 1-21557

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblbe gbn&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 decembre
1978.

' Entrt en vigueur le 19 rars 1982, des notification par la
Banque au Gouvernement nigenian.



No. 21558

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Guarantee Agreement-Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 27 October 1980). Signed at Washington on
23 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif a l' lectrifica-
tion (avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe 'a Washington le 23 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21558
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT '

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 16 November 1982, upon notification

by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1299, 1-21558

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemble gn rale destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gdnbrale en date du 19 decembre
1978.

1 Entrt en vigueur le 16 novembre 1982, dts notification
par la Banque au Gouvernement nigirian.



No. 21559

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZAMBIA

Loan Agreement-Eastern Province Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 23 November 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement agri-
cole dans la Province orientale (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 ' Washing-
ton le 23 novembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21559
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT '

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 23 June 1982, upon notification by

the Bank to the Government of Zambia.

Vol. 1299, 1-21559

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de rarticle 12 du rtglement
de l'Assemblbe g~n&ale destin 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
blWe gbn&ale en date du 19 dbcembre
1978.

1 EntrT en vigueur le 23 juin 1982, dts notification par la

Banque au Gouvernement zambien.



No. 21560

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Smallholder Dairy Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 24 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment de la production laitiire dans les petites exploita-
tions (avec annexes et Conditions genirales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Signe a Washington le 24 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21560
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 22 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1299, 1-21560

CONTRAT DE CRfEDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gbnirale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbnbrale en date du 19 decembre
1978.

1 Entri en vigueur le 22 novembre 1982, d6s notification
par 'Association au Gouvernement zambien.



No. 21561

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Southern Province Agricul-
tural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
18 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment agricole dans la Province du Sud (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Sign6 A
Washington le 18 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299. 1-21561
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 17 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1299, 1-21561

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de l'Assemblhe gbnbrale destin ht mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
ble gingrale en date du 19 dcembre
1978.

' EntrE en vigueur le 17 novembre 1982, ds notification
par l*Association au Gouvernement zambien.



No. 21562

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAPUA NEW GUINEA

Development Credit Agreement-Second Agricultural Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 7 December 1981

Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINfEE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au credit agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe A Washington le
7 decembre 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par lAssociation internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21562
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 26 May 1982, upon notification by

the Association to the Government of Papua New Guinea.

Vol. 1299, 1-21562

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DkVELOPPEMENT I

Publication effectuie conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble gbn&ale destin ,6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble grn&ale en date du 19 dcembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1982, ds notification par
I'Association au Gouvernement papouan-n~o-guinen.



No. 21563

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Fourth Agricultural Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 10 December 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Quatriime projet relatif au credit
agricole (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 ' Washington le 10 decembre
1981

Texte authentique . anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dbveloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21563
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 13 August 1982, upon notification by

the Bank to the Government of Kenya.

Vol. 1299, 1-21563

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble g~n&ale destin t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 decembre
1978.

' Entr6 en vigueur le 13 aofit 1982, ds notification par la
Banque au Gouvernement kenyen.



No. 21564

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Fourth Agricultural Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 10 December 1981

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Quatrime projet
relatif au credit agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le
10 de'cembre 1981

Texte authentique . anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21564
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 13 August 1982, upon notification by

the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1299, 1-21564

CONTRAT DE CRLDIT
DE DkVELOPPEMENT1

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblbe gbnbrale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble g6nrale en date du 19 dcembre
1978.

1 Entri en vigueur le 13 aofit 1982, ds notification par
l'Association au Gouvernement khnyen.



No. 21565

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 21 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIPVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 30 juin 1980). Sign6 it Washington le 21 juillet
1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21565
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

, Came into force on 27 August 1982, upon notification by
the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1299, 1-21565

CONTRAT DE CRP-DIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de l'Assemblbe g~n&ale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 331141 A de l'Assem-
ble ginbrale en date du 19 dcembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 27 aofit 1982, des notification par
I'Association au Gouvernement ktnyen.



No. 21566

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Fourth Highways Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 28 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE VOLTA

Contrat de credit de developpement - Quatrime projet
relatif aux reseaux routiers (avec annexes et Conditions
ginerales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe i Washington le
28 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21566
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 26 August 1982, upon notification by

the Association to the Government of Upper Volta.

Vol. 1299, 1-21566

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]DIT
DE DfVELOPPEMENTI

Publication effectuie conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble gn rale destin ,6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble ghnbrale en date du 19 dicembre
1978.

'Entr6 en vigueur le 26 aofilt 1982, d& notification par
I'Association au Gouvernement voltaique.



No. 21567

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Middle Atlas-Central Area-Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
5 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement agri-
cole de la region centrale du Moyen Atlas (avec annexes
et Conditions genfrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign6 'a Washington le 5 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21567
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 30 November 1982, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1299, 1-21567

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemble gbn&ale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
biWe gbnirale en date du 19 d&cembre
1978.

1 EntrE en vigueur le 30 novembre 1992, dts notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 21568

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CONGO

Development Credit Agreement-River Transport Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 10 march 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
transport fluvial (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux contrats de cridit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signi 'a Washington le 10 mars
1982

Texte authentique . anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21568
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 20 September 1982, upon notification

by the Association to the Government of the Congo.

Vol. 1299, 1-21568

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTl

Publication effectuie conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement
de l'Assemble gbn&ale destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble g6nrale en date du 19 decembre
1978.

I Entri en vigueur le 20 septembre 1982, dts notification
par l'Association au Gouvernement congolais.



No. 21569

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Agricultural Services Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 11 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
services agricoles (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signk ' Washington le 11 mars
1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21569
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 28 October 1982, upon notification

by the Association to the Government of the Sudan.

Vol. 1299, 1-21569

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRfDIT
DE DtEVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblke g~n&ale destin6 ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
biWe gbn&ale en date du 19 dbcembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1982, des notification par
I'Association au Gouvernement soudanais.



No. 21570

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Second Port Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at
Washington on 20 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
portuaire (avec annexes et Conditions genfrales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Sign6 a Washington le 20 aofit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21570
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 22 October 1982, upon notification

by the Association to the Government of the Sudan.

Vol. 1299, 1-21570

CONTRAT DE CRLDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie gbn&ale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dbcembre
1978.

Entri en vigueur le 22 octobre 1982, des notification par
l'Association au Gouvernement soudanais.



No. 21571

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Extension and
Research Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 16 March
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
relatif a' la formation et a la recherche agricoles (avec
annexes et Conditions genfrales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Sign6 a Washington le 16 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21571
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 21 October 1982, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1299. 1-21571

CONTRAT DE CRLDIT
DE DIEVELOPPEMENTI

Publication effectube conformbment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rglement
de l'Assemblbe gbnirale destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
blWe g6nrale en date du 19 decembre
1978.

'Entre en vigueur le 21 octobre 1982, dts notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 21572

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Chittagong Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 21 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au port
de Chittagong (avec annexes et Conditions g~n6rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe a Washington le 21 mai
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21572
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 17 November 1982, upon'notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1299, 1-21572

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rhglement
de l'Assemble gn&ale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gin&ale en date du 19 decembre
1978.

I Entri en vigueur le 17 novembre 1982, des notification
par l'Association au Gouvernement do Bangladesh.



No. 21573

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Rural Electrification Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 30 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'dectrification dans les regions rurales (avec annexes et
Conditions genfrales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 30 juin 1980). Signe 'a
Washington le 30 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21573
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 30 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1299, 1-21573

CONTRAT DE CRtIDIT
DE DIEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformhment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gbn&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier
lieu par la rhsolution 33/141 A de l'Assem-
blWe gin&ale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr8 en vigueur le 30 novembre 1982, ds notification
par l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 21574

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JAMAICA

Loan Agreement-Kingston Export Free Zone Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 23 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la zone dispense de la
taxe a rexportation de Kingston (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Washing-
ton le 23 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21574
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT '

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 16 August 1982, upon notification by
the Bank to the Government of Jamaica.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectube conformbment au
paragraphe 2 de larticle 12 du rglement
de l'Assemble gbn&ale destini h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 d&embre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1982, dea notification par Ia
Banque au Gouvernement jamaiquain.

Vol. 1299, 1-21574



No. 21575

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Technical Assistance Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 5 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions ge'n6rales applica-
bles aux contrats de credit de d6veloppement en date du
30 juin 1980). Sign6 'a Washington le 5 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 22 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1299, 1-21575

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectube conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement
de l'Assembl~e gbn&ale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
ble g~n&ale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1982, dts notification
par I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 21576

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LIBERIA

Development Credit Agreement-Monrovia Urban Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 21 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'urbanisation de Monrovia (avec annexes et Conditions
gin6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signi 'a Washington le
21 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21576
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

ICame into force on 21 October 1982, upon notification

by the Association to the Government of Liberia.

Vol. 1299, 1-21576

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRfEDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectu e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblke gnrale destin 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
blWe ginrale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1982, d s notification par
['Association au Gouvernement librien.



No. 21577

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Second Water Supply Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 5 May 1982

Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif J l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de diveloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe ' Washington le
5 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par lAssociation internationale de diveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21577
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

Came into force on 18 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1299, 1-21577

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENTl

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de P'article 12 du r~glement
de l'Assemble g~n~rale destin6 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble genrale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entri en vigueur Ie 18 novembre 1982, dis notification
par I'Association au Gouvernemeut zairois.



No. 21578

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Agricultural Technical
Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 20 May
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique pour l'agriculture (avec annexes et Conditions
g,6nerales applicables aux contrats de cridit de d6veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe ' Washington le
20 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 30 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR(tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformhment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde ginirale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assem-
bie gni&ale en date du 19 dcembre
1978.

1 Entri en vigueur le 30 novembre 1982, d6s notification
par l'Association au Gouvernement zalrois.



No. 21579

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DOMINICA

Development Credit Agreement-Road maintenance and
Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Castries on
12 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DVELOPPEMENT

et
DOMINIQUE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4
l'entretien et a la remise en stat de routes (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe '
Castries le 12 mai 1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21579



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 12 October 1982, upon notification

by the Association to the Government of Dominica.

Vol. 1299, 1-21579

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblke gknkrale destini h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier
lieu par la rksolution 33/141 A de l'Assem-
biWe gknrale en date du 19 dkcembre
1978.

'Entr6 en vigueur le 12 octobre 1982, dds notification par
I'Association au Gouvernement dominiquais.



No. 21580

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Electrical and Mechanical Industries
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 14 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Projet relatif au diveloppement des
industries electriques et mcaniques (avec Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 27 octobre 1980). Signe i Washington le
14 mai 1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dbveloppe-
ment le 21 janvier 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 2 December 1982, upon notification

by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1299, 1-21580

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de l'Assemblde grn&ale destin 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assem-
biWe gdn&ale en date du 19 ddcembre
1978.

Entr8 en vigueur le 2 d&cembre 1982, d&s notification par
la Banque au Gouvemement tunisien.



No. 21581

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Second Mogadishu Water
Supply Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 26 May 1982

Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif 4 l'approvisionnement en eau de Mogadishu (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Signe ' Washington le 26 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.

Vol. 1299, 1-21581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

' Came into force on 12 October 1982, upon notification

by the Association to the Government of Somalia.

Vol. 1299, 1-21581

CONTRAT DE CREDIT
DE DIEVELOPPEMENT I

Publication effectube conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble gbn&ale destin6 ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gtnbrale en date du 19 d&embre
1978.

I Entre en vigueur le 12 octobre 1982, d&s notification par
rAssociation au Gouvernement somali.



No. 21582

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Local Construction Indus-
try Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 1 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 January 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a
l'industrie locale du baftiment (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe ' Washington le 1er

juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 21 janvier
1983.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 12 November 1982, upon notification

by the Association to the Government of Burundi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DkVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblie g~nirale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
blWe ginirale en date du 19 decembre
1978.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1982, des notification
par I'Association au Gouvernement burundais.



No. 21583

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Carajas Iron Ore Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 13 August 1982

Authentic text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
21 January 1983.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif i l'exploitation des
mines de Carajas (avec Conditions g~nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octo-
bre 1980). Signe a Washington le 13 aoftt 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dbveloppe-
ment le 21 janvier 1983.

Vol. 1299, 1-21583
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 12 November 1982, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1299, 1-21583

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblbe g~n&ale destini h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble gn&ale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr& en vigueur le 12 novembre 1982, d6s notification
par Ia Banque au Gouvernement brsilien.



No. 21584

CZECHOSLOVAKIA
and

TURKEY

International Road Transport Agreement. Signed at Prague
on 30 June 1981

Authentic text: English.

Registered by Czechoslovakia on 27 January 1983.

TCHEfCOSLOVAQUIE
et

TURQUIE

Accord relatif aux transports routiers internationaux. Signe i
Prague le 30 juin 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Tchcoslovaquie le 27 janvier 1983.
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INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Republic of Turkey,

Desiring to develop further the friendly relations between the two countries,
bearing in mind the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe (Helsinki, 1975),2

Desiring to facilitate and regulate the carriage of passengers and goods by road
between the two countries, and in transit through their territories, within the
framework of their national legislation, have agreed as follows:

Article 1. The provisions of the present Agreement shall apply to the interna-
tional carriage of passengers and goods by means of vehicles owned or operated by
carriers of either Party and registered in their respective countries between any point in
the territory of the Czechoslovak Socialist Republic and any point in the territory of
the Republic of Turkey, or in transit through those territories.

Article 2. For the purposes of the present Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who either in

Czechoslovakia or in Turkey is authorized, in accordance with the relevant national
laws and regulations, to engage in the international carriage of passengers or goods by
road;

(b) The term "vehicle" shall mean:
(i) Any mechanically propelled road vehicle which is constructed for the

carriage of passengers or goods or for towing vehicles constructed for
the transport of goods;

(ii) A combination formed by a vehicle defined in sub-paragraph (i) and a
trailer or semi-trailer constructed for the carriage of goods, each of them
registered in the same country;

(c) The term "regular service" shall mean the carriage of passengers between
the two countries over a fixed route in accordance with a time-table and tariffs
determined in advance;

(d) The term "regular transit service" shall mean a regular service departing
from the territory of one of the two countries for a destination in the territory of a
third country, crossing the territory of the other country without taking up or setting
down passengers;

(e) The term "shuttle service" shall mean the carriage of passengers previously
grouped in accordance with their length of stay, from a single point of departure
situated in the territory of one of the two countries to a single point situated in the
territory of the other country, and the carriage of these passengers to the point of
departure at the end of the previously determined stay. The passengers forming a

, Came into force provisionally on 30 June 1981 by signature and definitively on 29 December 1981 by an exchange of
notes (effected on 14 October and 29 December 1981) confirming its approval, in accordance with article 21.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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single group shall all return together to the point of departure. The first return journey
to the point of departure as well as the last journey of the vehicle in order to pick up
its passengers shall be operated empty;

(f) The term "closed-door journey (tourist transport)" shall mean the carriage
of a single group of passengers on a single vehicle, without taking up or setting down
passengers, from a boarding point to a point of return, both these points being
situated on the territory of the country in which the vehicle is registered;

(g) The term "unladen entry" shall mean the entry of an unladen vehicle into
the territory of the other country in order to pick up passengers or goods for setting
down or delivery in the territory of the country in which the vehicle is registered;

(h) The term "passenger transport" shall mean the carriage of persons by
vehicles designed for the transportation of 8 (eight) persons or more, excluding the
driver;

(i) The term "transit transport" shall mean the carriage of passengers or goods
departing from the territory of one of the two countries or from the territory of a third
country, crossing the territory of the other country, the destination being outside the
territory of the other country;

(1) The term "permit" shall mean the permit issued by one of the Parties to a
road vehicle registered in the territory of the other country, to enable the vehicle to
enter and leave or to transit the territory of the former country, as well as the other
"permits" mentioned in the present Agreement.

Article 3. The carriage of passengers or goods by vehicles registered in the
territory of one of the two countries between two points situated on the territory of the
other country shall be forbidden.

CARRIAGE OF PASSENGERS

Article 4. The regular service, the regular transit service and the unladen entry to
be performed by road vehicles registered in the territory of one of the two countries
shall be subject to national licensing systems.

The procedure and the content of the applications, the competent authorities and
other subjects relating to the regular service, the regular transit service and the unladen
entry shall be regulated by a Protocol.

Article 5. The carriage of passengers by vehicles registered in the territory of one
of the two countries for the purposes of transport referred to in Article 2 (e) and (J)
shall not require a permit.

Article 6. The tariffs to be applied to regular service shall be jointly approved by
the competent authorities of the Parties.

CARRIAGE OF GOODS

Article 7. (a) Vehicles registered in the territory of one of the two countries
and used for the carriage of goods between the territories of the two countries shall
require a permit but shall not be subject to a quota system for entry and exit.

(b) Vehicles registered in the territory of one of the two countries and used for
transit transport through the territory of the other country shall require a permit and
shall be subject to a quota system.

Vol. 1299, 1-21584
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(c) The annual quotas shall be mutually agreed upon by the Joint Committee,
provided for by Article 19 of the present Agreement or by correspondence between the
competent authorities of the Parties, taking into consideration the principles of
reciprocity.

Article 8. No permit shall be required for:

(a) Carriage of air consignments in cases where air services are re-routed;
(b) Carriage of household effects for non-commercial purposes;
(c) Carriage of goods for fairs and exhibitions;
(d) Carriage of objects of art and works of art;
(e) Carriage of properties (including animals) for artists, amusing performances,

circus groups, revue and similar performances;
(1) Carriage of properties for theatre, music and sport performances (including the

carriage of race horses, race vehicles and boats);
(g) Carriage of damaged vehicles;
(h) Carriage of live animals (other than for slaughtering);
(i) Carriage of corpses;
(j) Carriage designed for help during catastrophes.

The above mentioned list may be modified by the Joint Committee.

Article 9. (a) The permits shall be printed in the language of the issuing Party
and at least in one international language agreed by the competent authorities of the
Parties.

(b) The permits shall be distributed to the carriers of each Party by the
competent authority of that Party.

(c) The permits mentioned in Article 7 (a) shall be valid for one entry and return
journey. The permits mentioned in Article 7 (b) shall be valid for one transit passage
and return transit journey.

(d) The permits shall be kept on the vehicles to which they belong and shall be
produced upon request to any person authorized in the territory of either country to
demand them.

(e) Permits shall not be transferable between carriers.

(f) During the month of November each year, the competent authorities shall
exchange the agreed number of permits.

Article 10. Vehicles registered in the territory of one of the two countries having
carried goods to the other country may on the return journey collect goods intended
for a destination in their own country.

Article 11. The entry of an unladen vehicle registered in the territory of one of
the two countries to the territory of the other country in order to collect goods
intended for the country of registration shall require a special permit.

The carriage of goods by a vehicle registered in the territory of one of the two
countries from a third country to the territory of the other country, and vice versa,
shall require a special permit.

In case a combination is formed by vehicles registered in different countries a
special permit shall be required.
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FINANCIAL PROVISIONS

Article 12. The vehicles, laden or unladen, used for the transport of goods in
transit within the quota established by the Joint Committee and for the carriage of
goods between the two countries shall be exempt from any taxes, dues or other charges
levied on the possession or circulation of vehicles or on the transport operation.

The exemption from these taxes, dues or other charges shall also be applied to the
vehicles used for the carriage of passengers.

Article 13. The payments to be made under the provisions of the present
Agreement shall be done in convertible currency, accepted individually by the
authorized Banks of the Parties according to their national laws, regulations and
orders.

GENERAL PROVISIONS

Article 14. The fuel contained in the standard tanks of the vehicles shall be
exempt from customs duties and other taxes. The standard fuel tank is that built by
the vehicle manufacturer.

Spare parts to be imported temporarily for the repairs of a vehicle broken down
in the territory of the other country shall be exempt from customs duties, taxes and
other charges, as set forth in the respective national laws and regulations. The replaced
parts are to be re-exported or destroyed under customs supervision.

Article 15. Carriers and the crew members of the vehicles shall observe the
provisions of the present Agreement and shall, when in the territory of the other
country, comply with national laws and regulations in force in that territory.

Article 16. If the weight or dimensions of the vehicle or the load exceeds the
limits permitted on the territory of the other country a special permit shall be
required.

In case of carriage of dangerous goods the relevant provisions of the respective
national legislations shall be complied with.

If a permit restricts the vehicle to use a given route the transportation may only
be carried out over this route.

INSURANCE

Article 17. Transport operations carried out under the terms of the present
Agreement shall comply with:
(a) The provisions in force in the country in which a vehicle is being operated

concerning the insurance of vehicles in relation to damages caused to third
parties;

(b) The provisions in force in the country in which the vehicle is registered for the
insurance of passengers and goods carried.

Article 18. The national legislation of each Party shall apply in all cases which
are not covered by the present Agreement.

Article 19. In order to settle any question which may arise from the application
of the present Agreement, a Joint Committee, composed of the representatives of the
Parties, shall be set up.

The Joint Committee shall meet at the request of one of the Parties alternately in
Czechoslovakia and in Turkey.
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Article 20. The competent authorities of the Parties shall agree upon the
modalities of the application of the present Agreement by the Protocol concluded at
the time of signing of the present Agreement.

The provisions of the Protocol may be changed at the Joint Committee's
meetings.

Article 21. The present Agreement shall be subject to approval in accordance
with the national legislation of each Party and shall enter into force on the date of
exchange of notes on this approval. It shall be provisionally applied from the date of
signing for a period of six months.

The present Agreement is concluded for a period of one year. It shall be
automatically renewed for periods of one year unless one of the Parties notifies in
writing the other Party of its wish to terminate it three months in advance.

DONE at Prague this 30th day of June 1981 in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Republic of Turkey:

Republic:
BOHUSLAV CHNOUPEK ILTER TORKMEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIO-
NAUX CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement
de la R6publique turque,

D6sireux de d6velopper les relations amicales qui unissent leurs deux pays, compte
tenu des dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation
en Europe (Helsinki, 1975)2,

Soucieux de faciliter et de r6glementer les transports routiers de voyageurs et de
marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit par leurs territoires, dans le cadre
de leur 16gislation nationale, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport
international de voyageurs et de marchandises au moyen de v6hicules appartenant i
des transporteurs de l'une ou l'autre Partie ou utilis6s par eux et immatricul6s sur leurs
territoires respectifs, entre un point du territoire de la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque et un point du territoire de la R6publique turque, ou en transit par ces
territoires.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord
a) Le terme o transporteur d6signe toute personne physique ou morale qui, soit

en Tch6coslovaquie, soit en Turquie, est autoris6e, conform6ment aux lois et regle-
ments nationaux pertinents, i effectuer le transport international de voyageurs ou de
marchandises par route;

b) Le terme «v6hicule ) d6signe

i) Tout v6hicule routier A propulsion m6canique construit pour le transport
de voyageurs ou de marchandises ou pour remorquer des v6hicules
construits pour le transport de marchandises;

ii) Tout ensemble de v6hicules form6 par un v6hicule tel que d6fini i
l'alin6a i ci-dessus et une remorque ou semi-remorque construite pour le
transport de marchandises, le tracteur et la remorque 6tant immatricul6s
dans le meme pays;

c) Le terme (service r6gulier > d6signe le transport de voyageurs entre les deux
pays sur un parcours d6fini, selon un horaire et des tarifs 6tablis i l'avance;

d) Le terme < service r6gulier de transit > d6signe un service r6gulier qui
commence sur le territoire de l'une des Parties pour se terminer sur le territoire d'un
pays tiers, en traversant le territoire de l'autre Partie, sans y embarquer ni d6barquer
de passagers;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 juin 1981 par la signature et A titre dtfinitif le 29 dbtembre 1981 par un 6change
de notes (effectut les 14 octobre et 29 dicembre 1981) confirmant son approbation, conformiment A Iarticle 21.

Notes et Etudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franVaise).
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e) Le terme oservice de navette d6signe le transport de voyageurs group6s i
I'avance selon la dur6e de leur s6jour, d'un seul et m~me point de d6part dans le
territoire de 'une des Parties A destination d'un seul et m~me point du territoire de
'autre Partie, et le transport de retour de ces voyageurs d leur point de d6part, i la fin

du s6jour fix6 A 'avance. Les voyageurs constitu6s en un seul groupe doivent retourner
ensemble A leur point de d6part. Le premier retour au point de d6part ainsi que le
dernier voyage du v6hicule allant prendre en charge les voyageurs doivent atre
effectu6s i vide;

J) Le terme ((circuit i portes ferm6es (dit aussi ((transport touristique >) d6signe
le transport d'un seul et m~me groupe de voyageurs A bord d'un seul et m8me v6hicule,
sans charger ni d6poser de voyageurs, d'un lieu d'embarquement i un lieu de retour,
les deux lieux se trouvant sur le territoire du pays ofi le v6hicule est immatricul6;

g) Le terme ovoyage i video d6signe 1'entr6e A vide d'un v6hicule sur le territoire
de 'autre Partie, dans le dessein de charger des voyageurs ou des marchandises pour
les reconduire sur le territoire du pays ofi le v6hicule est immatricul6;

h) Le terme (transport de voyageurso d6signe le transport de voyageurs au
moyen de v6hicules aptes A transporter plus de 8 (huit) voyageurs, conducteur non
compris;

i) Le terme (transport en transit d6signe le transport de voyageurs ou de
marchandises A partir d'un point situ6 sur le territoire de 'une des Parties ou d'un pays
tiers, selon un itin6raire passant par le territoire de l'autre Partie, la destination finale
se trouvant en dehors du territoire de cette autre Partie;

j) Le terme oautorisation d6signe l'autorisation d6livr6e par l'une des Parties A
un v6hicule routier immatricul6 dans le territoire de l'autre Partie et permettant A ce
v6hicule d'entrer sur le territoire de cette demi6re, d'en sortir ou d'y transiter, ainsi que
toute autre "autorisation mentionn6e dans le pr6sent Accord.

Article 3. Le transport de voyageurs ou de marchandises au moyen de v6hicules
immatricul6s sur le territoire de 'une des Parties entre deux points se trouvant sur le
territoire de l'autre Partie est interdit.

TRANSPORT DE VOYAGEURS,

Article 4. Le service r~gulier, le service r~gulier de transit et le voyage A vide
effectu~s par un v~hicule routier immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties sont
soumis au regime des licences nationales.

La forme et les modalit~s des demandes, la definition des autorit~s comptentes et
les autres questions likes au service r~gulier, au service r~gulier de transit et au voyage
A vide seront arr~t~es par un Protocole.

Article 5. Le transport de passagers au moyen de v~hicules immatricul~s sur le
territoire de l'une des Parties aux fins vis~es aux alin~as e et f de l'article 2 n'est pas
soumis A autorisation.

Article 6. Les tarifs applicables au service r~gulier seront arrt~s d'un commun
accord par les autorit~s comptentes des Parties.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. a) Les v~hicules routiers immatricul~s sur le territoire de l'une des
Parties et servant au transport de marchandises entre les territoires des deux Parties
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doivent 8tre munis d'une autorisation, mais ne sont pas soumis au contingentement des
entr6es ou des sorties.

b) Les v6hicules routiers immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties et
servant au transport de transit sur le territoire de I'autre Partie doivent Etre munis
d'une autorisation et sont soumis i un r6gime de contingentement.

c) Les contingents annuels seront convenus par la Commission mixte vis6e i
l'article 19 du pr6sent Accord, ou par 6change de correspondance entre les autorit6s
comptentes des Parties, compte tenu du principe de la r~ciprocit6.

Article 8. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation :
a) Le transport de cargaisons a6riennes quand les services a6riens doivent changer

d'itin6raire;

b) Le transport d'effets personnels i des fins non commerciales;
c) Le transport de marchandises destin6es A des foires ou expositions;
d) Le transport d'objets et d'oeuvres d'art;
e) Le transport des biens (y compris des animaux) des artistes, troupes de varift6s,

cirques, revues et troupes du m~me genre;
J) Le transport de biens destin6s aux th6ftres, aux manifestations musicales et

sportives (y compris les chevaux, les v6hicules et les bateaux de course);
g) Le transport des v6hicules endommag6s;
h) Le transport des animaux vivants (qui ne sont pas destin6s a r'abattage);
z) Le transport des d6pouilles mortelles;
j) Le transport des secours en cas de catastrophes.

La liste ci-dessus peut 8tre modifi~e par la Commission mixte.

Article 9. a) Les autorisations sont imprim6es dans la langue de la Partie qui
les &met et dans au moins une autre langue internationale convenue entre les autorit6s
comptentes des deux Parties.

b) Les autorisations sont d6livr6es aux transporteurs de chaque Partie par les
autorit6s comptentes de cette Partie.

c) Les autorisations vis6es au paragraphe a de 'article 7 sont valables pour un
voyage aller et retour. Les autorisations vis6es au paragraphe b de l'article 7 sont
valables pour un voyage de transit aller et retour.

d) Les autorisations doivent se trouver A bord des v6hicules qu'elles concernent
et &tre pr6sent6es sur demande A toute personne autoris6e i. les examiner sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie.

e) Les autorisations ne sont pas transf6rables entre transporteurs.
J) Chaque ann6e, dans le courant du mois de novembre, les autorit6s comp&ten-

tes 6changeront un nombre convenu de formules d'autorisation.

Article 10. Les v6hicules routiers immatricul6s sur le territoire de 'une des
Parties et ayant effectu6 des transports de marchandises i destination de l'autre Partie
peuvent, au retour, charger des marchandises i destination de leur propre pays.

Article 11. L'entr6e d'un v~hicule i vide immatricul6 sur le territoire de l'une des
Parties sur le territoire de l'autre Partie aux fins d'y charger des marchandises destin6es
au pays d'immatriculation fait r'objet d'une autorisation sp6ciale.

Le transport de marchandises par v6hicule routier immatricul6 sur le territoire de
l'une des Parties en provenance d'un pays tiers et i destination du territoire de l'autre
Partie, ou vice versa, fait l'objet d'une autorisation spciale.
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L'ensemble de v6hicules compos6 de v6hicules immatricul6s dans des pays
diff6rents doit 8tre muni d'une autorisation sp6ciale.

DISPOSITIONS FINANCIPRES

Article 12. Le v6hicule charg6 ou all6g6, utilis6 pour le transport de marchan-
dises en transit dans les limites du contingent fix6 par la Commission mixte et pour le
transport de marchandises entre les territoires des deux Parties, est exempt d'imp6ts,
taxes et autres redevances relatifs i la propri&6t ou d la circulation des v6hicules ou aux
op6rations de transport.

Le v6hicule servant au transport de voyageurs est 6galement exempt desdits
imp6ts, taxes et autres redevances.

Article 13. Les paiements effectu6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord
sont r6gl6s en monnaie convertible, accept6e dans chaque cas par les banques
autoris6es des deux Parties conform6ment i leurs dispositions r6glementaires et
ex6cutives nationales respectives.

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 14. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine des v6hicules est
exon6r6 de droits de douane et autres taxes. Le r6servoir d'origine est le r6servoir
install6 par le constructeur du v6hicule.

Les pieces d6tach6es import6es fi titre temporaire pour r6parer un v6hicule en
panne sur le territoire de l'autre Partie sont admises en franchise de droits de douane,
taxes et autres redevances, selon les dispositions des lois et r6glements nationaux
respectifs. Les pieces remplac6es sont r6export6es ou d6truites sous le contr6le de la
douane.

Article 15. Les transporteurs et le personnel des v6hicules sont tenus de respecter
les dispositions du pr6sent Accord et, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre
partie, les dispositions l6gislatives et r6glementaires qui y sont en vigueur.

Article 16. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie, le v6hicule doit 8tre muni d'une
autorisation sp6ciale.

Le transport de marchandises dangereuses se fait conform6ment aux dispositions
pertinentes des r6glements nationaux respectifs des Parties.

Si l'autorisation 6mise limite la circulation du v6hicule d un itin6raire dterminE,
le transport ne peut 8tre effectu6 que sur cet itin6raire.

ASSURANCE

Article 17. Les op6rations de transport effectu6es en vertu du pr6sent Accord
doivent respecter :
a) Les dispositions en vigueur dans le pays dans lequel le v6hicule est utilis6 en ce qui

concerne l'assurance des v6hicules pour les dommages caus6s i des tiers;
b) Les dispositions en vigueur dans le pays dans lequel le v6hicule est immatricul6 en

ce qui concerne l'assurance des voyageurs et des marchandises transport6s.
Article 18. La l6gislation interne de chaque Partie s'applique i toutes les

questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord.
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Article 19. Afin de r6gler les 6ventuels litiges qui pourraient surgir de l'applica-
tion du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mixte compos6e des repr6sentants
des Parties.

La Commission mixte se r6unit i la demande de l'une ou I'autre Partie,
alternativement en Tch6coslovaquie et en Turquie.

Article 20. Les autorit6s comptentes des Parties conviendront des modalit6s
d'application du pr6sent Accord, par un Protocole qui sera conclu au moment de sa
signature.

Les dispositions du Protocole peuvent ftre modifi6es par la Commission mixte en
session.

Article 21. Le pr6sent Accord devra 8tre approuv6 conform6ment d la 16gislation
interne de chaque Partie et entrera en vigueur ;! la date de l'6change des notifications
d'approbation. Il sera mis provisoirement en vigueur i la date de sa signature pour une
p6riode de six mois.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur& d'une ann6e. II sera reconduit
tacitement d'ann6e en ann6e, i moins que l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit
aupr6s de 'autre Partie avec un pr6avis de six mois.

FAIT A Prague le 30 juin 1981, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique turque

tch6coslovaque :
BOHUSLAV CHfqOUPEK ILTER TORKMEN
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC AND SOCIALIST ETHIOPIA

The Czechoslovak Socialist Republic and Socialist Ethiopia,
Animated by the desire to further strengthen the ties of friendship between both

countries;
Wishing to regulate the relations between both countries in the consular field and

thus to facilitate the protection of their respective national interests and the protection
of the interests and rights of their respective nationals,

Have decided to conclude this Consular Convention and have agreed as
follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. 1) For the purpose of this Convention the terms listed below shall
have the following meanings:

a) "Consular post" is any consulate-consulate general, consulate, vice-consu-
late or consular agency;

b) "Consular district" is the area assigned to the consular post for the
performance of consular functions;

c) "Head of consular post" means the consul general, consul, vice-consul,
consular agent or other consular officer or any other person charged by the sending
State with the duty of acting in that capacity;

d) "Consular officer" is any person, including the head of a consular post who
has been charged with the performance of consular functions;

e) "Consular employee" is any person performing administrative, technical or
service functions in a consular post;

f) "Members of a consular post" are consular officers and consular
employees;

g) "Consular premises" are buildings or parts of buildings and land connected
with them, which are used exclusively for the purposes of a consular post, irrespective
of who is their owner;

h) "Consular archives" include all papers, documents, correspondence, books,
films, recording tapes and registers of a consular post, together with ciphers and codes,
card files and any equipment used for their protection and safekeeping;

i) "Vessel of the sending State" means any vessel, with the exception of ships of
war, lawfully flying the flag of the sending State;

j) "Aircraft of the sending State" means any civil aircraft lawfully displaying
the nationality and registration signs of the sending State;

k) "National of the sending State" shall be any person having nationality of the
sending State pursuant to its laws and regulations;

'Came into force on 28 June 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Addis Ababa, in
accordance with article 44(l).

Vol. 1299, 1-21585



1983 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 161

1) "Members of the family" are the spouse, children and parents of a member of
the consular post provided they form part of his household and live at his
expenses;

m) "Official correspondence" is any correspondence relating to the consular
post and its functions.

2) The receiving State shall consider and treat as juridical persons of the sending
State those established pursuant to the laws and regulations of the sending State.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POST AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1) The establishment of a consular post in the territory of the
receiving State shall be subject to the consent of such State.

2) The sending and receiving States shall determine by agreements the seat of
the consular post and the limits of the consular district.

Article 3. 1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a head of the
consular post.

2) After such agreement has been obtained the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
the consular commission or other document of appointment. The commission or other
document shall specify the full name of the head of the consular post, his nationality,
his class, the seat of the consular post and the consular district.

3) Upon the presentation of the consular commission or other document of
appointment of a head of the consular post, the exequatur or other authorization shall
be granted as soon as possible by the receiving State.

4) The head of a consular post may enter upon the performance of his functions
as soon as the consular commission or other document of appointment has been
presented and the receiving State has granted him an exequatur or other authoriz-
ation.

5) As soon as an exequatur or other authorization has been granted in
conformity with this Article, the authorities of the receiving State shall take all
necessary measures to ensure that the head of a consular post is enabled to enter upon
the performance of his functions and is accorded the rights, privileges and immunities
due to him under this Convention and the laws and regulations of the receiving
State.

Article 4. Pending the granting of an exequatur or other authorization, the
receiving State may grant the head of a consular post a provisional authorization to
the performance of consular functions.

Article 5. Only a national of the sending State who is neither a national of the
receiving State nor a national of any third State nor a permanent resident of the
receiving State may be a consular officer.

Article 6. 1) The sending State shall, in advance, notify in writing the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving State of the full name, nationality, rank and class of
each consular officer appointed to a consular post.
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2) The sending State also shall, in advance, notify in writing the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State of the full name, nationality and function of a
consular employee appointed to a consular post.

Article 7. 1) The sending State may in conformity with Articles 3, 5 and 6
charge one or more members of its diplomatic mission in the receiving State with the
performance of consular functions. A member of the diplomatic mission, charged with
the performance of consular functions, shall continue to enjoy the privileges and
immunities to which he is entitled as a member of the diplomatic mission.

2) A consular department, charged with the performance of consular functions,
may be established by the sending State at its diplomatic mission.

Article 8. The receiving State shall issue to each consular officer a document
confirming his right to perform consular functions in the territory of the receiving
State.

Article 9. The receiving State shall accord its protection to a consular officer and
shall take all necessary measures to prevent any attack on his person, liberty and
dignity and shall also take all necessary measures to ensure that he is enabled to
perform his functions and is accorded the rights, privileges and immunities due to him
under this Convention.

Article 10. 1) If the head of the consular post is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular
officer belonging to the same consular post or to another consular post of the sending
State in the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic
mission in that State to act temporarily as head of a consular post. The full name of
the person concerned shall be notified in advance in writing to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State.

2) A person acting temporarily as head of a consular post shall be entitled to
perform all functions of a head of consular post and to enjoy all rights, privileges and
immunities as a head of a consular post appointed under Article 3.

3) A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission, temporarily
acting as head of a consular post, shall continue to enjoy the privileges and immunities
accorded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 11. 1) The receiving State may, at any time and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer is persona non grata or that a consular employee is
unacceptable.

The sending State shall thereupon recall the person concerned.

2) If the sending State fails to carry out within a reasonable period this
obligation under paragraph 1, the receiving State may decline to continue to recognize
such person as a member of the consular post.

Article 12. 1) The sending State may, to the extent that this is permitted under
the laws and regulations of the receiving State, acquire, hold or use under any other
form of tenure which may exist under those laws and regulations, land, buildings or
parts of buildings for the purposes of providing a consular post or a residence for the
members of the consular post who are nationals of the sending State.
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2) The receiving State shall provide every assistance to the sending State in
acquiring land, buildings or parts of buildings for the purposes mentioned under
paragraph 1.

3) The sending State is not relieved of the obligation to observe laws and
regulations on construction and territorial planning or other restrictions applied to the
area where such land, buildings or parts of buildings are located.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. 1) The coat of arms of the sending State together with an
inscription designating the consular post in the language of that State and of the
receiving State may be affixed to the building in which a consular post is installed as
well as to the building which is the residence of the head of a consular post.

2) The flag of the sending State may be flown at the building in which a
consular post is installed and also at the residence of the head of a consular post and
on his means of transport used for official functions.

Article 14. 1) Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not enter the said premises, as well as the residence of the head of
a consular post and the residence of consular officers, except with the consent of the
head of the consular post, or of the head of the diplomatic mission or of a person
nominated by one of them.

2) The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps to
protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

Article 15. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 16. 1) A consular post shall be entitled to exchange communications
with its Government, with the diplomatic missions of the sending State and with other
consular posts of the sending State wherever they may be. For this purpose the
consular post may employ all suitable means of communication, as also diplomatic or
consular couriers, diplomatic and consular bags and codes or ciphers. Radio transmit-
ter can be installed by a consular post only with the consent of the receiving State.

2) In respect of public means of communication the same conditions shall be
applied in the case of a consular post as are applied in the case of the diplomatic
mission.

3) The official correspondence of a consular post and courier containers and
bags shall, provided that they bear visible external marks of their official character, be
inviolable and may not be examined or detained. They may contain only official
correspondence and articles determined for official use.

4) A consular courier shall be provided with an official document indicating his
position and specifying the number of containers forming the consular luggage. The
consular courier shall enjoy the same rights, privileges and immunities as the
diplomatic courier of the sending State.

5) The master of a vessel or the commander of a civil aircraft of the sending
State may also be charged with the coveyance of consular bags. In any such case the
master or commander shall be provided with an official document indicating the
number of containers entrusted to him, he shall not, however, be considered to be a
consular courier. By arrangement with the appropriate authorities of the receiving
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State, the consular post may send a member of the consular post to take possession of
the bag directly and freely from the master or commander, or to deliver such bag to
him.

Article 17. 1) Consular officers and members of their families, provided in
each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be immune from the criminal, civil and administrative jurisdiction
of the receiving State.

2) Consular employees and members of their families, provided in each case that
the person concerned is not a national or a permanent resident of the receiving State,
shall be immune from the jurisdiction of that State in respect of any act performed by
them in the exercise of their official functions.

3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to civil proceedings:

a) Resulting from agreements that have not been concluded by the consular officer or
employee on behalf of the sending State;

b) Concerning inheritance in which the consular officer or consular employee does not
represent the sending State but appears as a private person;

c) Concerning the liability for damage caused in the receiving State by a means of
transport;

d) Relating to any private or commercial activity engaged in by a consular officer or
consular employee in the receiving State outside his official functions.

4) The sending State may waive any of the immunities provided for in this
Article. The waiver shall be express and shall be communicated in writing to the
receiving State.

5) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of
the judgement for which a separate waiver shall be required.

Article 18. 1) Members of a consular post may be requested to give evidence as
witnesses in court or administrative proceedings. If a consular officer declines to give
evidence, no coercive measure shall be taken against him. Employees of a consular
post are not entitled to decline to give evidence with the exception of cases referred to
in paragraph 3.

2) Relevant provisions of paragraph 1 in respect of consular officers and
consular employees shall also apply to members of their families.

3) Members of a consular post are entitled to decline to give evidence as
witnesses with regard to matters falling within the performance of their functions, or to
produce any official document and official correspondence. They are also entitled to
decline to give evidence as experts on laws and regulations of the sending State, their
interpretation and application.

4) The authorities of the receiving State requesting evidence from consular
officers or from consular employees shall take all steps to avoid interference with the
performance of the functions of a consular post and to avoid violation of the
performance of those functions. Where it is possible, the evidence can be given at the
consular post or at the residence of the consular officer or consular employee, or it can
be given in a written form.

Article 19. Members of a consular post and members of their families, provided
in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
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receiving State, shall be exempt in the receiving State from public service and personal
service of any kind.

Article 20. Members of a consular post and members of their families, provided
in each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be exempt from all requirements under the laws and regulations
of the receiving State concerning the registration of aliens, permission to reside and
other regulations concerning the residence of aliens.

Article 21. 1) The sending State shall be exempt in the receiving State from all
taxes, charges and fees in respect of:
a) Land, buildings and parts of buildings used for consular purposes or as a residence

of the members of a consular post provided that the premises in question are owned
or leased in the name of the sending State;

b) Transactions and instruments relating to the acquisition of the immovable property,
mentioned under paragraph 1)a);

c) The performance of consular functions, including payments for consular services.

2) The sending State shall also be exempt in the receiving State from all taxes,
charges and fees in respect of movable property which is in the ownership of the
sending State or which is in its possession or use and which is used exclusively for
consular purposes.

3) The exemption provided for in this Article shall not apply to charges and fees
for services rendered.

Article 22. A member of a consular post and members of his family, provided in
each case that the person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be exempt in the receiving State from taxes and charges in respect
of his service income.

Article 23. 1) A member of a consular post and members of his family,
provided in each case that the person concerned is not a national or a permanent
resident of the receiving State, shall be exempt in the receiving State from all
nation-wide, regional and local taxes and charges, including taxes and charges imposed
on movable property of which he is the owner.

2) The provisions of paragraph 1 shall not apply in respect to:

a) Taxes that are, as a rule, contained in the price of goods or services;
b) Without prejudice to the provisions of Article 21, charges and taxes on private

immovable property situated within the receiving State;
c) Inheritance taxes or taxes on transactions of property collected by the receiving

State;
d) Taxes and charges on private incomes the source of which is situated within the

receiving State;
e) Without prejudice to-the provisions of Article 21, court, notarial and registration

charges;
f) Charges collected for services actually rendered.

Article 24. 1) The receiving State shall, in accordance with its laws and
regulations, permit the exportation of movable property of a consular post and its
members provided they are not nationals of the receiving State or permanent residents
of that State.
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2) If a member of a consular post or a member of his family dies and leaves
movable property in the receiving State, no tax on the passing at death, inheritance tax
or charges on transaction of property shall be imposed by the receiving State in respect
of that property, provided that the person concerned was not a national of the
receiving State or a permanent resident of that State and that the presence of the
property in that State was due solely to the presence of the deceased in his capacity as
a member of a consular post or as a member of the family of such an officer or
employee residing with him.

3) The receiving State shall permit the exportation of movable property referred
to in paragraph 2 of this Article with the exception of any such property acquired in
the receiving State the exportation of which was prohibited at the time of death of the
person concerned.

Article 25. 1) All articles, including motor vehicles, imported for the official
use of a consular post shall in conformity with laws and regulations of the receiving
State be exempt from customs duties and other taxes or similar charges of any kind
other than charges for storage, cartage and similar services imposed upon or by reason
of importation as if they were imported by the diplomatic mission.

2) All articles designed for the personal use of a consular officer and members of
his family, including articles for the initial equipment of their households, provided in
each case that the person concerned is not a national or permanent resident of the
receiving State, shall be exempt from all customs duties and charges imposed upon or
by reason of importation, other than charges for storage, cartage and similar services.
A consular employee, who is not a national or a permanent resident of the receiving
State, shall enjoy the exemptions provided for in this paragraph only in respect of
articles imported by him on his first arrival at the consular post.

3) The articles designed for personal use shall not exceed the quantity required
for the direct use by the persons concerned.

4) The personal luggage of consular officers and members of their families,
provided in each case that the person concerned is not a national or permanent
resident of the receiving State, shall be exempt from customs inspection. They may be
inspected only in cases when there are serious reasons to believe that they contain
other articles than those stated in paragraph 2 or articles the importation or
exportation of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State or
which are subject to laws and regulations on quarantine. Such an inspection must be
undertaken in the presence of the consular officer concerned or a member of his family
or a person representing him.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, including
those relative to the control of traffic, to insurance of motor vehicles and shall not
interfere in the internal affairs of that State.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard
to areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security, a
consular officer or consular employee, as also members of his family, shall be
permitted to travel freely in the territory of the receiving State.

The provisions of this Article shall be without prejudice to any requirements with
regard to the obtaining of visas or other travel documents laid down under the laws
and regulations of the receiving State.
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Article 28. 1) Consular employees who are nationals or permanent residents of
the receiving State shall enjoy the immunities provided for in paragraph 3 of Article 18
of this Convention.

2) The receiving State shall exercise its jurisdiction in respect of persons
mentioned in paragraph 1 of this Article in such a manner that the performance of the
functions of the consular post are not hampered.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 29. 1) A consular officer shall be entitled to perform functions specified
in this part in keeping with the laws and regulations of the receiving State.

He may perform other consular functions provided that they are not contrary to
the laws and regulations of the receiving State.

2) A consular officer shall be entitled to represent, in his consular district and in
keeping with the laws and regulations of the receiving State, the rights and interests of
the sending State and of its nationals, of both natural and juridical persons.

3) In connection with the performance of his functions, a consular officer shall
be entitled to apply, in writing as well as orally, to the competent local authorities
within his consular district, as well as to the competent central authorities of the
receiving State to such extent as the laws, regulations and usages of that State
permit.

4) A consular officer shall be entitled, subject to the consent of the receiving
State, to perform consular functions also outside his consular district.

Article 30. A consular officer shall further the development of economic,
commercial, cultural and scientific contacts between the two States and contribute to
the strengthening of friendly relations between them.

Article 31. A consular officer shall be entitled within the consular district:

a) To keep a register of nationals of the sending State;
b) To receive applications and declarations relative to nationality of citizens of the

sending State and to issue respective documents;
c) In accordance with the laws and regulations of the sending State, to receive

declarations on the conclusion of marriages, provided that both persons are
nationals of the sending State;

d) To receive declarations pertaining to family relationship as well as other declara-
tions of a national of the sending State in accordance with the laws and regulations
of that State;

e) To register the birth or death of a national of the sending State;
f) To draw, attest, certify, authenticate, legalize or otherwise validate legal acts and

documents required by a national of the sending State for use outside the territory
of the receiving State;

g) To translate legal acts and documents, and to certify the accuracy of the translation,
as well as to certify documents and signatures of nationals of the sending State;

h) To draw in writing or legalize and keep testaments of nationals of the sending
State.

A consular officer shall inform the competent authorities of the receiving State of
legal acts carried out under subparagraphs c) and e) of paragraph 1) if this is required
by the laws and regulations of that State.
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Article 32. Legal acts and documents, issued, translated or certified by a
consular officer in accordance with Article 31 shall have equal legal effect and
evidentiary value in the receiving State as documents issued, translated or certified by
the competent authorities of the receiving State, provided that they had been issued in
a manner not contradicting the laws and regulations of the receiving State.

Article 33. A consular officer shall be entitled to accept for safekeeping from
nationals of the sending State documents, money, valuables and movable property
belonging or designed for them. The objects accepted for safekeeping may be exported
from the receiving State only in accordance with the laws and regulations of that
State.

Article 34. 1) A consular officer shall be entitled to issue, extend, amend and
revoke the validity of travel documents of nationals of the sending State, in accordance
with the laws and regulations of the sending State.

2) He shall also be entitled to issue, extend and revoke respective visas to
persons wishing to travel to the sending State.

Article 35. A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations of the sending State, to take over the guardianship of a minor of that State
living in the territory of the receiving State, provided that such competence is
recognized by the receiving State.

Article 36. 1) The competent authorities of the receiving State shall, without
delay inform the appropriate consular officer of the death of a national of the sending
State in the territory of the receiving State.

2) Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that there is an estate after a national of the sending State or an estate
of a person of any nationality deceased in that State which estate may concern a
national of the sending State, they shall equally inform the appropriate consular
officer.

3) The competent authorities of the receiving State shall take measures, in cases
under paragraph 2 and provided that the estate is situated on the territory of that
State, to secure the estate in conformity with the laws and regulations of the receiving
State and shall convey to the appropriate consular officer a copy of the testament, if it
had been made, as well as all available information in respect of the heirs, the content
and the value of the estate and shall advise him of the date on which proceedings
concerning the inheritance will be opened.

4) A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations of the receiving State, to represent, directly or through a representative, the
interests of a national of the sending State who has a claim to the estate situated in the
receiving State and who is not a permanent resident of that State.

5) A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the sending
State who is not a permanent resident of the receiving State, to receive money or other
property to which the national concerned may be entitled as a consequence of the
death of any person, including payments made-in pursuance of workmen's compen-
sation laws, within a pensions and social security scheme and the proceeds from
insurance policies.

6) Movable property and money derived from the liquidation of an estate
belonging to a national of the sending State may be handed over to the appropriate
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consular officer, provided that the claims of a creditor have been settled or secured and
that the taxes and charges in respect of the estate have been paid.

7) A consular office shall be entitled to co-operate with the competent authori-
ties of the receiving State in securing the estate pursuant to this Article.

Article 37. 1) A consular officer shall have the right to represent, in the
consular district in accordance with the laws and regulations of the receiving State,
nationals of the sending State before the authorities of the receiving State, if they are
unable for reasons of absence or for other serious reasons, to protect their rights and
interests in time. The representation shall continue till the person represented appoints
his representative or assumes himself the protection of this rights and interests.

2) A consular officer shall have the right, within his consular district, to
establish and maintain contact with any national of the sending State, to provide him
with counsel and all necessary assistance and, if need be, to take steps to secure legal
help for him. The receiving State shall in no way infringe upon the right of a national
of the sending State to contact his consular post or to visit it.

Article 38. 1) The competent authorities of the receiving State shall notify
without delay the appropriate consular officer of the detention or any other restriction
of personal freedom of a national of the sending State. The consular officer shall, upon
request, be immediately informed of the reasons for the deprivation or restriction of
the personal freedom of a national of the sending State.

2) The consular officer shall be entitled to visit, as soon as possible, and to
maintain contact with a national of the sending State, who has been deprived of
personal freedom or whose personal freedom has been restricted. The competent
authorities of the receiving State shall also without delay convey to the consular officer
any written communication from the national of the sending State who has been
deprived of personal freedom or whose personal freedom has been restricted in any
way.

3) The rights of the consular officer under paragraphs 1 and 2 shall be applied
in accordance with the laws and regulations of the receiving State, provided that these
laws and regulations do not infringe upon these rights.

Article 39. 1) A consular officer shall be entitled, within the consular district,
to render every assistance and aid to a vessel of the sending State which has come to a
port, the coastal or inland waters of the receiving State, as well as to its crew and
passengers.

2) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of the
receiving State in any matter relating to the performance of his functions with respect
to a vessel of the sending State or members of the crew or the passengers of such a
vessel.

3) A consular officer may proceed on board the vessel as soon as she has been
given permission to establish contact with the shore. Members of the crew may
immediately establish contact with the consular officer.

4) A consular officer shall be entitled within the consular district:
a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving

State, any incident occurring on board a vessel, question any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and
destination and generally facilitate the entry into, stay in and departure from a port
of the vessel;
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b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes between the master and any member of the crew, including disputes as to
wages and contracts of service, to the extent that this is permitted under the laws
and regulations of the sending State;

c) To make arrangements for medical treatment or for the repatriation of any member
of the crew or any passenger of the vessel;

d) To receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed by the
laws and regulations of the sending State in connection with vessels.

Article 40. 1) Where there is the intention of the competent authorities of the
receiving State to take any coercive action or to institute any formal enquiry on board
a vessel of the sending State they shall so inform the appropriate consular officer
through the competent authorities of the receiving State. Except where this is
impossible on account of the urgency of the matter, such notification shall be made in
time to enable the consular officer or his representative to be present. If the consular
officer has not been present or represented he shall be provided by the authorities
concerned with full information with regard to what has taken place.

2) The provisions of paragraph 1) shall apply also in any case where it is the
intention of the competent authorities of the port area to question members of the
crew ashore.

The provisions of this Article shall not, however, apply to any routine examin-
ation by the authorities with regard to customs, immigration or public health nor to
any action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article forming
part of the cargo of a wrecked vessel of the sending, receiving or a third State, being
the property of a national of the sending State, is found on the coast or in the inland
or territorial waters of the receiving State as an article swept ashore or is brought into
a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify the appropriate consular officer accordingly. They shall also inform
him of measures already taken for the preservation of the lives of persons on board the
vessel, of the vessel, of the cargo and other property on board and of articles belonging
to the vessel, or forming part of her cargo, which have become separated from the
vessel.

2) The consular officer may render every assistance to the vessel, her passengers
and members of her crew. For this purpose he may invoke the assistance of the
competent authorities of the receiving State. He may take the measures referred to in
paragraph 1 of this Article as also measures for the repair of the vessel, or may request
the competent authorities of the receiving State to take, or continue to take, such
measures.

3) Where the vessel or any article belonging thereto has been found on or near
the coast of the receiving State or brought into a port of that State and neither the
master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters concerned is in a
position to make arrangements for the custody or disposal of the vessel or article, the
consular officer shall be deemed to be authorized to make, on behalf of the owner of
the vessel, the same arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

4) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near the
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coast of the receiving State, and the owner of the article, his agent nor the underwriters
concerned is in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
article, the consular officer shall be deemed to be authorized to make, on behalf of the
owner, such arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 42. The provisions of Articles 39, 40 and 41 shall, to an appropriate
extent, apply also in relation to aircraft.

Article 43. A consular post shall be entitled to levy in the receiving State the fees
and charges for the performance of consular services prescribed under the laws and
regulations of the sending State.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 44. 1) This Convention shall be subject to ratification and shall enter
into force on the day of the exchange of instruments of ratification which shall take
place as soon as possible.

2) This Convention shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which one of the High Contracting Parties shall have given the other High
Contracting Party a written notice of its intention to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries of the two High Contract-
ing Parties have signed this Convention.

DONE at Addis Ababa in duplicate in the English language on this 13th day of
the month of September 1981.

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

[Signed - Sign ] I

' Signed by Bohuslav Chhoupek - Sign par Bohuslav Chhoupek.
2 Signed by Feleke Gedle-Giorgis - Signed by Feleke Gedle-Giorgis.

For Socialist Ethiopia:

[Signed - Sign6]2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA R]PUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE ET L'ITHIOPIE SOCIALISTE

La Rpublique socialiste tch6coslovaque et l'Ethiopie socialiste,
D6sireuses de cultiver les liens d'amiti6 qui lient les deux pays,
Soucieuses de r6gir leurs relations consulaires et de faciliter ainsi la protection de

leurs int6r~ts nationaux respectifs et des int6r~ts et droits de leurs ressortissants,
Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention consulaire et sont convenues de ce

qui suit :

TITRE PREMIER. DIEFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, les termes suivants
s'entendent comme il est indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme ((poste consulaire>> d6signe tout consulat - consulat g~nral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) Le terme ocirconscription consulaireo s'entend du territoire attribu6 A un
poste consulaire pour l'exercice de ses fonctions consulaires;

c) L'expression (chef de poste consulaire>> d6signe le consul g6n6ral, le consul,
le vice-consul, l'agent consulaire, le fonctionnaire consulaire ou toute autre personne
charg6e par l'Etat d'envoi de l'exercice des fonctions inh6rentes A ce poste;

d) Le terme ofonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y compris le
chef du poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires;

e) L'expression oemploy6 consulaire>> d~signe toute personne ayant, dans un
poste consulaire, des fonctions administratives, techniques ou de service;

f) L'expression omembres du poste consulaire>> dsigne les fonctionnaires et
employ~s consulaires;

g) Le terme olocaux consulaires>> s'entend des bdtiments ou parties de bdti-
ments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utilis~s
exclusivement aux fins du consulat;

h) L'expression oarchives consulaires>> comprend tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, bandes magn6tiques et registres du poste consulaire, ainsi
que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles destin6s d les prot6ger et i les
conserver;

0 L'expression onavire de l'Etat d'envoi>> s'entend de tout bftiment, i l'exclu-
sion des navires de guerre, qui bat 16gitimement pavillon de l'Etat d'envoi;

j) L'expression "<a6ronef de l'Etat d'envoi o d6signe tout a6ronef civil arborant
la cocarde et les signes d'immatriculation de l'Etat d'envoi;

k) L'expression oressortissant de l'Etat d'envoi>) s'entend de toute personne
ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi, conform6ment A ses lois et r6glements;

I Entr6e en vigueur le 28 juin 1982 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu d Addis-Abeba,
conform~ment au paragraphe I de I'article 44.
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1) L'expression omembres de la famille>> s'entend du conjoint, des ascendants et
descendants d'un membre du poste consulaire qui font partie de son m6nage et vivent
d ses d6pens;

m) L'expression ocorrespondance officielle> vise toute correspondance concer-
nant le poste consulaire et ses fonctions;

2. L'Etat d'accueil consid6rera et traitera comme personnes juridiques de l'Etat
d'envoi les personnes 6tablies conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat
d'envoi.

TITRE Ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne pourra 8tre 6tabli dans l'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si6ge du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire
seront fix6s d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination d'un chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
demandera, par la voie diplomatique, l'agr6ment de l'Etat de r6sidence 'i cette
nomination.

2. Lorsque cet agr6ment aura W obtenu, la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi transmettra au Minist6re des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence la lettre
de provision ou autre document attestant la nomination du chef de poste consulaire.
La lettre de provision ou autre document indiquera les nom et pr6noms du chef de
poste consulaire, sa nationalit6, sa classe, la circonscription consulaire dans laquelle il
exercera ses fonctions et le si6ge du poste consulaire.

3. Apr6s avoir requ communication de la lettre de provision ou autre document
notifiant la nomination d'un chef de poste consulaire, l'Etat de residence accordera
l'exequatur ou autre autorisation analogue dans les meilleurs dM1ais.

4. Le chef de poste consulaire sera admis i exercer ses fonctions d~s pr6sentation
de la lettre de provision ou autre document notifiant sa nomination et d6s que l'Etat de
r6sidence lui aura accords l'exequatur ou autre autorisation.

5. Ds que l'exequatur ou autre autorisation aura 6t6 accord6 au chef de poste
consulaire comme pr6vu au pr6sent article, les autorit6s de l'Etat de r6sidence
prendront les mesures n6cessaires pour lui permettre d'exercer ses fonctions et de jouir
des facilit6s, privileges et immunit6s auxquels il a droit selon la pr6sente Convention et
selon les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence.

Article 4. En attendant l'octroi de l'exequatur ou autre autorisation, l'Etat de
r6sidence pourra accorder au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire
d'exercer des fonctions consulaires.

Article 5. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est ni ressortissant de
l'Etat de r6sidence, ni ressortissant d'un Etat tiers, ni r6sident permanent de l'Etat de
r6sidence pourra 6tre nomm6 fonctionnaire consulaire.

Article 6. 1. L'Etat d'envoi fera connaitre pr6alablement par 6crit au Minist6re
des affaires trang~res de l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms, la nationalit6, la
classe et le titre de chaque fonctionnaire consulaire nomm6 i un poste consulaire.
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2. De m~me, l'Etat d'envoi fera connaitre pr~alablement par 6crit au Minist~re
des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms, la nationalitE et la
fonction des employ6s consulaires nomm6s d un poste consulaire.

Article 7. 1. L'Etat d'envoi pourra, en se conformant aux articles 3, 5 et 6,
charger de fonctions consulaires un ou plusieurs membres de sa mission diplomatique
dans l'Etat de r6sidence. Les membres de la mission diplomatique investis de fonctions
consulaires continueront de jouir des privil6ges et immunit6s qui leur sont accord6s en
vertu de leur statut de membre de la mission diplomatique.

2. Un service consulaire charg6 de fonctions consulaires peut 8tre constitu& par
l'Etat d'envoi au sein de sa mission diplomatique.

Article 8. L'Etat de r6sidence dM1ivrera i chaque fonctionnaire consulaire un
document confirmant ses droits d'exercer les fonctions consulaires sur son territoire.

Article 9. L'Etat de r6sidence assurera la protection des fonctionnaires consulai-
res et prendra les mesures n6cessaires pour pr6venir toute atteinte A leur personne, leur
libert6 ou leur dignit6, ainsi que pour leur permettre d'exercer leurs fonctions et de
jouir des droits, privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention.

Article 10. 1. Si le chef d'un poste consulaire est empch6 pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat
d'envoi pourra charger des fonctions de chef int6rimaire du poste un fonctionnaire
consulaire dudit poste ou d'un autre poste consulaire de l'Etat d'envoi dans l'Etat de
r6sidence ou encore un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans l'Etat de r6sidence. Les nor et pr6noms de cette personne seront pr6alablement
communiquEs par 6crit au Minist6re des affaires 6trangres de 'Etat de r6sidence.

2. Les chefs int6rimaires de poste consulaire seront habilit6s A exercer toutes les
fonctions de chef de poste consulaire et d jouir des m~mes droits, privil6ges et
immunit~s qu'un chef de poste consulaire nomm6 conform6ment i l'article 3.

3. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique exerrant
les fonctions de chef int~rimaire d'un poste consulaire continueront de jouir des
privil6ges et immunit6s attaches i leur statut diplomatique.

Article 11. 1. L'Etat de r6sidence pourra, A tout moment et sans avoir A
motiver sa d6cision, informer par la voie diplomatique l'Etat d'envoi qu'un fonction-
naire consulaire est persona non grata ou qu'un employs consulaire ne peut &re
agr66.

L'Etat d'envoi rappelera alors la personne concern6e.
2. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un dM1ai raisonnable l'obligation qui lui

incombe au titre du paragraphe 1, 'Etat de r6sidence pourra refuser de continuer A
consid~rer la personne en cause comme membre du personnel consulaire.

Article 12. 1. L'Etat d'envoi pourra, en se conformant au droit de 'Etat de
r6sidence acqurir, poss6der ou utiliser, selon toutes les modalit6s pr6vues par ce droit
des terrains, bitiments ou parties de bdtiments n6cessaires A l'installation d'un poste
consulaire ou au logement des membres d'un poste consulaire qui sont des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

2. L'Etat de r6sidence pr&era son concours A 'Etat d'envoi pour 'acquisition
des terrains, bdtiments ou parties de bftiments aux fins indiqu6es au paragraphe 1.
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3. L'Etat d'envoi ne sera pas exempt de l'obligation de respecter les lois et
rtglements de la construction et de l'occupation des sols et les autres restrictions en
vigueur dans la zone oii ces terrains, bftiments ou parties de bitiments sont situts.

TITRE 111. PRIVILUGES ET IMMUNITES

Article 13. 1. L'6cusson armorial de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription
approprie dtsignant le poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle
de l'Etat de residence pourront &re places sur le bftiment occup6 par le poste ainsi que
sur celui oii se trouve la residence du chef de poste consulaire.

2. Le pavilion de I'Etat d'envoi pourra 8tre arbor6 au poste consulaire et A la
residence du chef de poste consulaire, ainsi que sur les moyens de transport que celui-ci
utilisera A des fins officielles.

Article 14. 1. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autoritts de l'Etat
de residence ne pourront ptnttrer dans ces locaux, ni dans les residences d'un chef de
poste consulaire, d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire qui n'est ni un
ressortissant, ni un resident permanent de l'Etat de residence, sauf accord du chef de
poste consulaire, du chef de la mission diplomatique ou d'une personne dtsignte par
l'un deux.

2. L'Etat de residence a le devoir particulier de prendre toutes les mesures
ntcessaires pour prottger les locaux consulaires, empcher que le fonctionnement
paisible du poste consulaire ne soit troubl6 ou qu'il soit port6 atteinte A sa dignit6.

Article 15. Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et en tout
lieu.

Article 16. 1. Les postes consulaires auront le droit de communiquer avec leur
gouvernement, avec les missions diplomatiques et avec d'autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi ofA qu'ils se trouvent. A cette fin, les postes consulaires pourront
employer tous les moyens de communication i leur disposition, ainsi que les courriers
diplomatiques ou consulaires, les valises diplomatiques et consulaires et les codes ou
chiffres. Les postes consulaires ne pourront installer d'6metteurs-r&epteurs de radio
qu'avec 'assentiment de l'Etat de residence.

2. Les conditions d'utilisation des moyens publics de communication seront les
mtmes pour les postes consulaires que pour la mission diplomatique.

3. La correspondance officielle des postes consulaires ainsi que les valises
consulaires et valises de courriers portant des marques exttrieures visibles de leur
caracttre officiel seront inviolables et ne pourront 8tre ni contr6ltes ni retenues. Elles
ne pourront contenir que de la correspondance officielle ou des objets A usage
officiel.

4. Les courriers consulaires auront un document officiel indiquant leur fonction
et le nombre de colis constituant la valise consulaire. Ils jouiront des mtmes droits,
privilkges et immunitts que les courriers diplomatiques de l'Etat d'envoi.

5. Les commandants de navires ou d'atronefs civils peuvent 8tre charges de
transport des valises consulaires. Dans ce cas, ils devront Etre porteurs d'un document
officiel indiquant le nombre de colis confits A eux, sans 8tre pour autant considtrts
comme des courriers consulaires. En accord avec les autoritts compktentes de l'Etat de
residence, les postes consulaires pourront envoyer l'un de leurs membres prendre
possession des valises directement et librement des mains des commandants de navire
ou d'atronef, ou leur remettre ces valises en main propre.
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Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille qui
ne sont ni ressortissants ni residents permanents de 'Etat de residence 6chapperont 4i la
juridiction pnale, civile et administrative de cet Etat.

2. Les employ~s consulaires et les membres de leur famille, s'ils ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de 'Etat de residence, 6chapperont i la
juridiction p~nale de cet Etat. Ils 6chapperont aussi i sa juridiction civile et
administrative pour toute action accomplie dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas aux proc6dures
civiles :
a) R~sultant d'accords autres que ceux conclus par un fonctionnaire ou employ6

consulaire pour le compte de l'Etat d'envoi;
b) Concernant les successions dans lesquelles le fonctionnaire ou employ6 consulaire

ne repr6sente pas l'Etat d'envoi mais figure i titre priv6;
c) En responsabilit6 civile pour dommage caus6 dans l'Etat de r6sidence par un moyen

de transport;
d) Concernant une activit6 priv6e ou commerciale quelconque que le fonctionnaire ou

employ consulaire int6ress6 exercerait dans l'Etat de residence en dehors de ses
fonctions officielles.

4. L'Etat d'envoi pourra renoncer d toute immunit6 vis6e au pr6sent article. La
renonciation devra 8tre expresse et communiqu6e par 6crit i l'Etat de r6sidence.

5. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'impliquera pas de renonciation i l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte sera n6cessaire.

Article 18. 1. Les membres des postes consulaires pourront 8tre appel6s A
r6pondre comme t6moins devant un tribunal ou lors de procedures administratives. Si
un fonctionnaire consulaire refuse de r6pondre comme t6moin, aucune mesure
coercitive ne sera prise contre lui. Les employ6s d'un poste consulaire ne pourront
refuser de t6moigner sauf dans les cas cit6s au paragraphe 3.

2. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les fonctionnaires et employ6s
consulaires s'appliqueront aussi aux membres de leur famille.

3. Les membres des consulats ont le droit de refuser de d6poser en tant que
t6moins sur des faits ayant trait i l'exercice de leurs fonctions, ou de produire tout
document ou toute correspondance officiels. Ils ont aussi celui de refuser de t6moigner
en qualit6 d'expert sur le droit national de l'Etat d'envoi, son interpr6tation et son
application.

4. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence demandant le t6moignage d'un fonction-
naire ou employ consulaire prendront toutes les mesures n6cessaires pour 6viter
d'entraver l'exercice des fonctions consulaires et pour 6viter toute infraction i ces
fonctions. Elles pourront recueillir le t6moignage au poste consulaire ou d la r6sidence
du fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou accepter une d6claration 6crite, toutes les
fois que cela est possible.

Article 19. Les membres des postes consulaires et les membres de leur famille,
qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, seront, dans
cet Etat, exempts de tout service ou obligation de caract6re public.

Article 20. Les membres des consulats et les membres de leur famille, qui ne sont
ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, seront dispens6s de
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toutes les obligations pr~vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en
mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour et autres astreintes
analogues impos6es aux 6trangers.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi sera exempt6 par l'Etat de r6sidence de tout imp6t
et de toute autre taxe similaire sur :

a) Les terrains, bitiments ou parties de bitiments utilis6s i des fins consulaires ou
comme r6sidence des membres d'un poste consulaire si ces locaux sont lou6s ou
achet6s au nom de l'Etat d'envoi;

b) Les transactions ou actes concernant l'acquisition des biens immeubles cit6s i
l'alin6a a du paragraphe 1;

c) L'exercice des fonctions consulaires, y compris le paiement des redevances consu-
laires.

2. L'Etat d'envoi sera aussi exempt6 dans l'Etat de r6sidence de tout imp6t ou
taxe similaire sur les biens meubles qu'il poss~de, d~tient, a A sa disposition ou utilise i
des fins uniquement consulaires.

3. Les exemptions pr~vues au present article ne s'appliqueront pas aux droits et
redevances sur les services.

Article 22. Les membres des postes consulaires et les membres de leur famille,
qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat de residence, y seront
exempt~s de tous imp6ts ou autres taxes similaires sur les traitements qu'ils recoivent
en rtmuntration de leurs fonctions.

Articles 23. 1. Les membres des postes consulaires et les membres de leur
famille, qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat de residence, y
seront exemptts de tous imp6ts et taxes nationaux, rtgionaux et locaux, y compris les
imp6ts et taxes sur les biens meubles leur appartenant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas dans les cas
suivants :
a) Imp6ts indirects normalement incorports dans le prix des marchandises ou des

services;
b) Imp6ts et taxes sur les biens meubles privts situts sur le territoire de l'Etat de

residence, sous reserve des dispositions de l'article 21;
c) Droits et taxes de succession et d'acquisition de biens dans l'Etat de residence;
d) Imp6ts et taxes sur les revenus privts qui ont leur source dans l'Etat de

residence;
e) Frais de justice, de notaire, ou d'enregistrement sous reserve des dispositions de

l'article 21.
f) Redevances perques en rtmun~ration de services.

Article 24. 1. L'Etat de residence autorisera, conformtment i ses lois et
r~glements, l'exportation des biens meubles du poste consulaire et des biens personnels
de membres du poste consulaire qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents
de l'Etat de residence.

2. Si un membre d'un poste consulaire ou un membre de sa famille dtckde et
laisse des biens meubles dans l'Etat de residence, celui-ci pr~l~vera sur ces biens aucun
imp6t ou taxe similaire au titre des cessions par d&c.s, de la succession ou de
transactions effectutes, i condition que le dtfunt n'ait 6 ni ressortissant ni resident de
cet Etat permanent et que la presence des biens dans cet Etat n'ait 6t6 due qu'i la

Vol. 1299, 1-21585



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueU des Traitks 1983

pr6sence du d6funt en tant que membre d'un poste consulaire ou membre de la famille
d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui r6sidait avec lui.

3. L'Etat de r6sidence autorisera l'exportation de biens meubles vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article, exception faite des biens acquis par l'Etat de r6sidence
dont l'exportation 6tait interdite au moment du d6cds de l'int6ress6.

Article 25. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules d moteur import6s pour
l'usage officiel d'un poste consulaire, seront, conform6ment aux lois de l'Etat de
r6sidence, exempts de tous droits de douane et autres taxes similaires - i l'exception
des frais d'entrep6t, de manutention et de services analogues - imposables sur ces
objets ou pr6levables au titre de l'importation, dans les m~mes conditions que les
objets import6s pour l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Tous les articles destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille, qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de
l'Etat de r6sidence, seront exempt6s des droits de douane et autres taxes similaires - i
'exception des frais d'entrep6t, de manutention et de services analogues - imposables
ou pr6levables au titre de l'importation sur tous les objets i usage personnel, y compris
les objets constituant l'6quipement initial de leur m6nage. Les employ6s consulaires ne
jouiront des exemptions cit6e ci-dessus que pour les objets import6s par eux lors de
leur premire arriv6e au poste consulaire.

3. La quantit6 d'objets i usage personnel est limit~e i celle des objets utilis6s
directement par les personnes en question.

4. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de leur
famille, qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence,
seront exempts de la visite en douane. Ils ne seront inspect6s que s'il y a de s6rieuses
raisons de croire qu'ils contiennent d'autres objets que ceux vis6s au paragraphe 2 ou
des objets dont l'importation ou 'exportation est interdite par les lois de 'Etat de
r6sidence ou qui sont soumis aux r6glements de quarantaine. Cette visite devra 8tre
faite en pr6sence du fonctionnaire consulaire concern6, d'un membre de sa famille ou
d'une personne le repr6sentant.

Article 26. Toutes les personnes qui b6n6ficient des privil6ges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention seront tenues, sans pr6judice de ces privileges et
immunit6s, de respecter les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois
et r6glements concernant la circulation et 'assurance des v6hicules A moteur, et de ne
pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de cet Etat.

Article 27. Sous reserve des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux
zones dont l'acc~s est limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, les fonctionnaires
ou employ6s consulaires, ainsi que les membres de leur famille, seront autoris6s
circuler librement sur le territoire de 'Etat de residence.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront sous r6serve de toute prescrip-
tion des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence concernant l'obtention de visas ou
autres documents de voyage.

Article 28. 1. L'employ6 consulaire qui est ressortissant ou r6sident permanent
de l'Etat de r6sidence jouit des immunit6s vis6es au paragraphe 3 de l'article 18 de la
pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence exercera sa juridiction A l'6gard des personnes vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article de mani6re i ne pas entraver l'ex6cution des fonctions
du poste consulaire.
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TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 29. 1. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s A exercer les
fonctions sp~cifi~es dans le present titre, conform~ment au droit de l'Etat de
residence.

Ils pourront exercer d'autres fonctions consulaires sous reserve qu'elles ne
contreviennent pas i ce droit.

2. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s i representer, dans la circons-
cription et conform~ment au droit de l'Etat de residence, les droits et int~r~ts de l'Etat
d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques ou personnes morales.

3. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires pourront
s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit~s comptentes de la circonscription
consulaire, de m~me qu'aux autorit~s comptentes de l'Etat de residence, dans la
mesure oil une telle d~marche est autorise par la legislation et les usages de cet
Etat.

4. Avec l'assentiment de 'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires
pourront aussi exercer des fonctions consulaires en dehors de leur circonscription.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires favoriseront le d~veloppement des
relations 6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre les deux Etats et
contribueront au renforcement des relations amicales entre ces Etats.

Article 31. Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires consulaires
seront habilit~s :
a) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) A recevoir les demandes et d~clarations relatives d la nationalit6 de citoyens de

l'Etat d'envoi et i d~livrer les documents appropri~s;
c) A recevoir, conform~ment au droit de 'Etat d'envoi, les declarations de mariage,

sous reserve que les int~ress~s soient tous deux ressortissants dudit Etat;
d) A recevoir les d&clarations concernant la situation de famille des ressortissants de

l'Etat d'envoi, conform~ment au droit de cet Etat;
e) A enregistrer les naissances et d~c~s de ressortissants de 'Etat d'envoi;
f) A dresser, attester, certifier, authentifier, lkgaliser ou autrement valider des pieces et

documents officiels A la demande de l'Etat d'envoi aux fins d'utilisation hors de
l'Etat de residence, ou A la demande de toute personne aux fins d'utilisation dans
'Etat de residence, pour autant que le droit de cet Etat soit respect&;

g) A traduire et i authentifier la traduction de pi&ces et documents officiels, ainsi qu'A
les certifier;

h) A dresser ou authentifier et conserver les testaments des ressortissants de l'Etat
d'envoi.

Les fonctionnaires consulaires informeront les autorit~s comptentes de 'Etat de
residence des actes juridiques accomplis en vertu des alin~as c et e du present article,
dans le cas o6 le droit de cet Etat l'exigerait.

Article 32. Les pi~ces et documents officiels d~livr~s, traduits ou certifies par un
fonctionnaire consulaire conform~ment i l'article 31 seront consid~r~s dans l'Etat de
residence comme ayant la m~me valeur juridique et la mme force probante que s'ils
avaient 6t6 d~livr~s, traduits ou certifies par les autorit~s comptentes de l'Etat de
residence, sous reserve qu'ils aient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements de cet
Etat.
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Article 33. Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s Ol recevoir en d~p6t des
ressortissants de l'Etat d'envoi des documents, de l'argent, des objets de valeur ou des
biens mobiliers qui leur appartiennent ou qui leur sont destines. Les objets accept~s en
d~p6t peuvent 8tre export~s de l'Etat de residence selon le droit de cet Etat.

Article 34. 1. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s i d~livrer, prolon-
ger, modifier ou annuler les documents de voyage de ressortissants de l'Etat d'envoi
conform~ment aux r~glements de cet Etat.

2. Ils seront aussi habilit~s d d~livrer, prolonger ou annuler les visas de
personnes d~sirant se rendre dans l'Etat d'envoi.

Article 35. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s, conform~ment au
droit de l'Etat d'envoi, A assurer la tutelle d'un mineur ressortissant de cet Etat et
vivant sur le territoire de l'Etat de residence, pour autant que cette comptence lui soit
reconnue par ce dernier.

Article 36. 1. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informeront
dans les meilleurs d~lais le fonctionnaire consulaire comptent du d~c~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat de residence.

2. Lorsque les autorit~s comptentes de l'Etat de residence apprendront l'exis-
tence de biens successoraux appartenant i un ressortissant de l'Etat d'envoi ou i une
personne d6cd6e dans cet Etat et qui pourraient int~resser un ressortissant de l'Etat
d'envoi, elles en informeront 6galement le fonctionnaire consulaire comptent.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2, et si les biens successoraux sont situ~s sur
le territoire de l'Etat de residence, les autorit~s comptentes de cet Etat prendront les
dispositions voulues pour la conservation de ces biens conform~ment i leur droit et
feront parvenir au fonctionnaire consulaire competent copie du testament s'il en existe
un, ainsi que toutes les informations dont elles disposent sur les h~ritiers, le contenu et
la valeur de la masse successorale, et lui communiqueront la date d'ouverture de la
succession.

4. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s, conform~ment aux r~glements
de l'Itat de residence, A representer directement ou par l'entremise d'un mandataire les
int~r~ts des ressortissants de l'Etat d'envoi pouvant revendiquer une part des biens
successoraux situ~s sur le territoire de l'Etat de residence, mais non domicili~s dans cet
Etat.

5. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s i recevoir, au nom d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi non domicili dans l'Etat de residence, des fonds ou
d'autres biens auxquels ce ressortissant peut avoir droit du fait du d&cks d'une
personne quelconque, y compris les paiements effectu6s conform6ment i la l6gislation
sur l'indemnisation des travailleurs, au titre d'un r6gime de pensions ou de s6curit6
sociale, ou en r6glement d'un sinistre.

6. Les biens meubles et les fonds provenant de la liquidation de biens successo-
raux appartenant i un ressortissant de l'Etat d'envoi pourront atre remis au
fonctionnaire consulaire comptent, pour autant que les dettes h6r6ditaires aient W
6teintes ou garanties et que les droits de succession aient 6t6 pay6s.

7. Les fonctionnaires consulaires seront habiit6s d coop6rer avec les autorit6s
comptentes de l'Etat de r6sidence pour prot6ger les masses successorales vis6es au
pr6sent article.
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Article 37. 1. Dans leur circonscription et conform6ment au droit de l'Etat de
residence, les fonctionnaires consulaires auront le droit de representer les ressortissants
de l'Etat d'envoi devant les autorit~s de l'Etat de residence lorsque lesdits ressortis-
sants, parce qu'ils sont absents ou pour d'autres raisons s~rieuses, se trouvent dans
l'impossibilit6 d'assumer la defense de leurs droits et de leurs int~rets dans les d~lais
voulus. La representation durera jusqu'au moment oei la personne repr~sente
d~signera son mandataire ou assumera personnellement la defense de ses droits ou de
ses int~r~ts.

2. Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires consulaires auront
le droit d'6tablir et de maintenir des relations avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi,
de lui donner des avis, de lui prker toute forme d'assistance et, si besoin est, de
prendre des dispositions pour lui fournir une assistance judiciaire. L'Etat de residence
ne limitera en aucune faon le droit qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a de contacter
son consulat ou de s'y rendre.

Article 38. 1. Les autorit~s comp~tentes de 'Etat de residence informeront sans
d~lai le fonctionnaire consulaire competent de la dtention ou de toute autre restriction
d la libert6 personnelle d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s A se rendre aussit6t que
possible aupr~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi qui a 6t6 priv6 de sa libert6 ou dont
la libert6 fait robjet de restrictions, et i rester en contact avec lui. Le fonctionnaire
consulaire qui en fera la demande sera imm~diatement inform6 des raisons pour
lesquelles le ressortissant de 'Etat d'envoi a 6t6 priv6 de sa libert6 ou a fait l'objet
d'une restriction quelconque.

3. L'exercice des droits des fonctionnaires consulaires pr~vus dans les paragra-
phes 1 et 2 sera subordonn6 d la legislation de l'Etat de residence, sous reserve que
cette legislation ne le limite pas.

Article 39. 1. Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires seront
habilit~s A fournir toute forme d'assistance et d'aide aux navires de l'Etat d'envoi qui
se trouvent dans un port ou dans les eaux littorales ou int~rieures de l'Etat de
residence, ainsi qu'di leurs 6quipages et i leurs passagers.

2. Les fonctionnaires consulaires pourront demander assistance aux autorit~s
comptentes de l'Etat de residence pour tout ce qui touche A l'exercice de leurs
fonctions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, leurs 6quipages et leurs
passagers.

3. Les fonctionnaires consulaires seront autoris~s A se rendre A bord des navires
d~s que ceux-ci pourront entrer en contact avec la terre. Les membres des 6quipages
pourront se mettre imm~diatement en rapport avec eux.

4. Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires seront habilit~s
a) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de residence, i enqu~ter sur tout

incident survenu i bord, i interroger tout membre de l'quipage, i inspecter les
papiers de bord, i recevoir des d~clarations concernant l'itin~raire et la destination
du navire, et A faciliter en g~n~ral l'acc~s des navires au port, leur sjour et leur
depart;

b) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de residence, d r~gler tout diff~rend
opposant le commandant et tout membre de l'6quipage, y compris les diff~rends
concernant les salaires et les contrats de travail, dans la mesure ofi la legislation de
'Etat d'envoi les y autorise;
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c) A prendre les dispositions voulues pour assurer le traitement m6dical ou le
rapatriement de tout membre des 6quipages ou de tout passager;

d) A recevoir, 6tablir ou certifier tous documents ou d6clarations requis par la
l6gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 40. 1. Si les autorit6s de l'Etat de r6sidence qui ont comp6tence pour
prendre une mesure de contrainte ou prockder i une enquate officielle d bord d'un
navire de 'Etat d'envoi ont l'intention de le faire, elles en informeront le fonctionnaire
consulaire comptent par 1'entremise des autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence.
Sauf si l'urgence de l'intervention ne le permet pas, cette information sera donn6e assez
t6t pour permettre au fonctionnaire consulaire ou d son repr6sentant d'8tre pr6sent. Si
le fonctionnaire consulaire n'est ni pr6sent ni repr6sent6, les autorit6s concemes lui
feront parvenir un rapport circonstanci6 sur leur intervention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront 6galement lorsque les
autorit6s comp~tentes de la zone portuaire entendent interroger a terre les membres des
6quipages.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront cependant pas aux formalit6s
normales de contr6le douanier, de contr6le de l'immigration ou de contr6le sanitaire,
ni d toute autre mesure prise d la demande ou avec le consentement du commandant
du navire.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est jet6 i
la c6te, ou s'il subit quelque avarie dans l'Etat de r6sidence, ou si un objet quelconque
faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 de l'Etat d'envoi, de l'Etat de
r6sidence ou d'un Etat tiers dont le propri6taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi
est trouv6 sur la c6te ou dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de residence
comme 6pave, ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes dudit
Etat en informeront d6s que possible le fonctionnaire consulaire comptent. Elles lui
feront 6galement connaitre les mesures d6ji prises pour sauver les personnes qui se
trouvaient i bord, le navire, la cargaison et tout autre bien i bord, ainsi que les parties
du navire ou de la cargaison qui se sont d6tach~es du navire.

2. Les fonctionnaires consulaires pourront apporter toute l'aide voulue au
navire, aux passagers et aux membres de l'6quipage; &i cette fin, ils pourront demander
assistance aux autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence. Ils pourront prendre les
mesures prgvues au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que des mesures en vue de la
remise en tat du navire, ou demander aux autorit~s comptentes de 'Etat de residence
de prendre ou de continuer i prendre des mesures en ce sens.

3. Si le navire ou un autre objet quelconque qui s'y trouvait est d~couvert sur le
rivage ou i proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou est amen6 dans un port de
cet Etat, et que ni le commandant du navire, ni l'armateur, ni son agent, ni les
assureurs concerngs ne sont i m~me de faire le n6cessaire pour en assurer la garde ou
la disposition, le fonctionnaire consulaire competent sera r6put6 tre habilit6 A prendre,
au nor de l'armateur, les mesures que celui-ci aurait pu prendre d cette fin.

4. Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat
tiers naufrag6 et appartenant d un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur le
rivage ou d proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence et que ni le propri6taire de
l'objet, ni son agent, ni les assureurs concem6s ne sont d m~me de faire le ncessaire
pour en assurer la garde ou la disposition, le fonctionnaire consulaire comp6tent sera
r6put& 8tre habilit6 A prendre, au nom du propritaire, les dispositions que celui-ci
aurait pu prendre fi cette fin.
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Article 42. Les dispositions des articles 39, 40 et 41 s'appliqueront, mutatis
mutandis, aux a6ronefs.

Article 43. Les postes consulaires seront habilites 'a percevoir dans l'Etat de
r6sidence les droits de timbre et les taxes dus en r6mun6ration des services consulaires
conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat d'envoi.

TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 44. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu aussit6t que
possible.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai de
six mois A compter de la date i laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura fait
connaitre A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention.

FAIT i Addis-Abeba le 13 septembre 1981 en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour la R6publique socialiste Pour l'Ethiopie socialiste
tch6coslovaque :

[BOHUSLAV CHlOUPEK] [FELEKE GEDLE-GIORGIS]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA 0 PkATELSTV A SPOLUPRACI MEZI CESKOSLOVENSKOU
SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A SOCIALISTICKOU ETIOPIf

teskoslovenskA socialisticki republika a Socialisticki Etiopie,
vychfizejice z tradi~nich vztahfi t6sn~ho p~itelstvi, spoluprice a protiimperialis-

tick6 solidarity mezi ob6ma zem6mi,
jsouce piesv~deny, 2e dalgi posilovini ptitelstvi a upevhovini vzijemn6 vgestran-

n6 spoluprice odpovidd zijmfim lidu obou zemi,
uv6domujice si, 2e jednota vgech revolu~nich sil a spoluprdce socialistick'ch a

rozvojov'ch zemi jsou dfile~it'ni 6initeli upevfiovAni nezivislosti zemi, kter6 se
osvobodily od cizi nadvlidy a vykofislovdni,

odhodliny i nadile pfispivat v6ci mezinirodniho miru a bezpe~nosti, boji proti
imperialismu, kolonialismu, neokolonialismu, rasismu a apartheidu ve v~ech jejich
formAch a projevech, proti nadvl~d a iitisku, pfispivat k semknutosti vgech sil
bojujicich za sociAlni pokrok ve sv6t6,

potvrzujice znovu svou oddanost zAsadAm a cilam Charty Organizace spojench
ndrodfi,

vychAzejice z Deklarace o vztazich pfitelstvi a spoluprice mezi 'Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Socialistickou Etiopii ze dne 2. prosince 1978,

phklidajice velk, vznam dalgimu rozvoji a upevfiovini svqch vzijemnch
vztahfi,

rozhodly se uzavit tuto smlouvu a dohodly se takto:

(thnek 1. Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zdsadami proletifsk6ho
interflacionalismu naddle prohlubovat vztahy vzijemn6ho pfitelstvi a solidarity.
Budou rozvijet vgestrannou spoluprici zalo~enou na respektovini stAtni svrchovanosti,
fizemni celistvosti a nezAvislosti, rovnoprivnosti a nevm~govdni do vnit'nich zile~itos-
ti.

eltinek 2. Vysok6 smluvni strany budou ygemo~n6 usilovat o rozgifeni a
zintenzivn~ni vzijemn6 vghodn6 dvoustrann6 i mnohostrann6 hospodifsk6, obchodni,
kulturni a v6deckotechnick6 spoluprice na dlouhodob6m ziklad6 s cilem pfispivat ke
zvygovAni blahobytu lidu obou zemi.

(lnek 3. Vysok6 smluvni strany budou rozvijet vgestrannou spoluprici a
vi'm6nu zkugenosti v oblasti v6dy, kultury, gkolstvi, zdravotnictvi, literatury, um6ni,
filmu, televize, rozhlasu, tisku, t61esn6 vqchovy, sportu, turistiky, jako2 i v jin ,ch
oblastech s cilem hlubgiho vzijemn6ho pozndni 2ivota, price a vymofenosti lidu obou
zemi.

elhnek 4. Vysok6 smluvni strany budou i nadile usilovat o dfisledn6 uskutefio-
vini zisad mirov6ho souiiti stAtfi s rozdilnSm spoleensk'm zfizenim a o rozgifeni a
prohloubeni procesu uvolfiovini nap~ti v mezinirodnich vztazich, o dosa~eni vgeobec-
n6ho a ipln6ho odzbrojeni, vetn6 odzbrojeni jadern~ho, a s t~mito cili na zfeteli
budou t62 aktivn6 prosazovat fegeni vgech mezinArodnich sporfi mirovk'mi prostfedky,
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ani2 by tim byla dot~ena priva stfitii podle Charty Organizace spojen~'ch nirodi na
individu~lni a kolektivni sebeobranu.

hlinek 5. Vysok smluvni strany budou i nadil¢ podporovat boj proti silim
imperialismu a za 6iplnou likvidaci kolonialismu, neokolonialismu, rasismu a apar-
theidu ve v~ech jejich formich a projevech.

Budou v~dy projevovat aktivni solidaritu a podporovat hnuti nezfiiastn~n~ch
zemi v tomto boji a vgechny nirody bojujici za svobodu, nezAvislost, svrchovanost a
sociilni pokrok, za privo ndrodfi rozhodovat o sv'ch phirodnich zdrojich a jejich
vyu2iti a za vytvofeni nov6ho mezindrodniho ekonomick~ho fidu, zaloken~ho na
rovnoprivnosti a spravedlnosti.

linek 6. Vysok6 smluvni strany budou i nadAle aktivn6 pfispivat k zajigt~ni,
udr-eni a posileni mezinArodniho miru a bezpeZnosti, k 6isili zabrinit plnfim,
spiknutim a (itokfum nepfitel miru, agresivnich sil imperialismu a reakce. Znovu
potvrzuji svou v~most pfisn~mu respektovini zAsady neporugitelnosti stitnich hranic a
(izemni celistvosti, jako~to nejdfileitjiiho pfedpokladu pro zachovAni miru a bezpe-
nosti.

(linek 7. Vysok smluvni strany se budou navzAjem radit o v znamn ,ch
mezinirodnich otizkich dot~kajicich se zAjmfi obou zemi a otAzkAch sv ch vzdjem-
n ,ch vztahfi.

(lnek 8. Vysok6 smluvni strany budou fegit vgechny otAzky, kter6 mohou
vzniknout pfi vkladu nebo provid~ni t~to smlouvy, dvoustrann'm jedninim a v
duchu vzijemn6 ficty a porozum~ni.

C6nek 9. Vysok6 smluvni strany prohlaguji, 2e tato smlouva se nedotki
zivazkfi z mezinArodnich smluv, jimi2 jsou vkzAny.

elbnek 10. Dnem vstupu v platnost t~to smlouvy pozbrvi platnosti Smlouva o
pfitelstvi a spoluprici, sjednanA v Addis AbebE dne 11. prosince 1959.

(linek 11. Tato smlouva podlhA ratifikaci a vstoupi v platnost dnem vm~ny
ratifika~nich listin, kterA se uskute6ni co nejdfive.

(inek 12. Tato smlouva bude platit po dobu dvaceti let od vstupu v platnost a
bude se automaticky prodlu~ovat v~dy o dalgich pet let, pokud jedna z Vysok'ch
smluvnich stran pisemn6 neoznhmi druh6 Vysok6 smluvni strand, alespohi dvanict
m~sicfi pfed uplynutim priv6 probihajiciho obdobi, svfij 6imysl ukonit platnost
smlouvy.

DANO v Addis Abeb6 dne 13. zifi 1981 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kad v
6eskim, amharsk~m a anglick~m jazyce, pfi6en vgechny texty maji stejnou plat-
nost.

Za Ceskoslovenskou Za Socialistickou Etiopii:
socialistickou republikou:

GUSTAV HUSAK MENGISTU HAILE MARIAM
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[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND SOCIALIST ETHIOPIA

The Czechoslovak Socialist Republic and Socialist Ethiopia,

Proceeding from the traditional relations of close friendship, co-operation and
anti-imperialist solidarity that exist between the two countries;

Convinced that the further strengthening of friendship and enhancement of the
all-round co-operation between them meet the interests of the peoples of both
countries;

Aware that the unity of all revolutionary forces and co-operation between the
Socialist and developing countries are important factors for the strengthening of the
independence of the countries that have freed themselves from foreign domination and
exploitation;

Determined to further contribute to the cause of international peace and security,
struggle against imperialism, colonialism, neo-colonialism, racism and apartheid in all
their forms and manifestations, domination and oppression and to contribute to the
unity of all forces struggling for social progress in the world;

Reaffirming their adherence to the principles and objectives of the United
Nations Charter;

Mindful of the Declaration on the Relations of Friendship and Co-operation
between the Czechoslovak Socialist Republic and Socialist Ethiopia of 2 December
1978;

Attaching great significance to the further development and strengthening of their
mutual relations,

Have resolved to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall, in conformity with the principle of
proletarian internationalism, further deepen their relations of friendship and solidarity.
They shall develop their all-round co-operation on the basis of mutual respect for State
sovereignty, territorial integrity and independence, equality and non-interference in
internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall make every effort for the
broadening and intensification of a mutually advantageous bilateral and multilateral
economic, trade, cultural, scientific and technological co-operation on a long term
basis with a view to contribute to the growth of the welfare of the peoples of the two
countries.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote all-round co-operation as
well as the exchange of experience in the fields of science, culture, education, health,
literature, art, cinema, television, radio, press, physical training, sports, tourism and in

' Came into force on 28 June 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Addis Ababa, in

accordance with article 11.
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other fields for the purpose of a more profound understanding of the life, work and
achievements of the peoples of the two countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall further endeavour for the consis-
tent implementation of the principles of peaceful co-existence of States with different
social systems and for the widening and deepening of the process of d6tente, for the
achievement of general and complete disarmament, including nuclear disarmament,
and to those ends, shall also actively advocate settlement of all international disputes
by peaceful means, without prejudice to the legitimate rights of States, under the
Charter of the United Nations, to individual or collective self-defence.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to support the struggle
against the forces of imperialism and for the complete elimination of colonialism,
neo-colonialism, racism, and apartheid in all their forms and manifestations.

They shall always render active solidarity and support to the Non Aligned
Movement in this struggle and to all peoples fighting for their freedom, independence,
sovereignty and social progress, for the right of peoples to exercise permanent control
over, and use of their natural resources and for the establishment of a new
international economic order based on equality and justice.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to make active contribu-
tion to safeguard, preserve and strengthen international peace and security against the
designs, conspiracies and attacks of the enemies of peace and the aggressive forces of
imperialism and reaction. They further reaffirm their adherence to the scrupulous
respect for the principle of the inviolability of State boundaries and territorial integrity
as the most important prerequisites for the maintenance of peace and security.

Article 7. The High Contracting Parties shall consult each other on important
international questions affecting the interests of the two countries as well as on
questions regarding their mutual relations.

Article 8. The High Contracting Parties shall, through bilateral talks and in a
spirit of mutual- respect and understanding, settle any questions that may arise from
the interpretation or application of this Treaty.

Article 9. The High Contracting Parties declare that nothing in the present
Treaty shall affect their obligations under existing international treaties or agree-
ments.

Article 10. On the day of entry of this Treaty into force the Treaty of Friendship
and Cooperation between the two countries, concluded at Addis Ababa on 11 Decem-
ber 1959,1 shall cease to be valid.

Article 11. The present Treaty is subject to ratification and shall enter into force
on the day of the exchange of the instruments of ratification which will take place as
soon as possible.

United Nations, Treaty Series, vol. 386, p. 51.
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Article 12. This Treaty shall be valid for twenty years after its entry into force
and shall be automatically extended for successive periods of five years unless one of
the High Contracting Parties gives notice in writing to the other High Contracting
Party of its desire to terminate the Treaty at least twelve months before the expiry of
the current period.

DONE at Addis Ababa on 13 September 1981 in two originals, each in the Czech,
Amharic and the English languages, all the texts being equally authentic.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:
[Signed - Sign ] I

I Signed by Gustfv Hushk - Sign6 par Gustfv Husfk.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - SignE par Mengistu Haile Mariam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT]' D'AMITIL ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCH]COSLOVAQUE ET L'ITHIOPIE SOCIALISTE

La R~publique socialiste tch&coslovaque et l'Ethiopie socialiste,
Consid~rant les relations 6troites d'amiti6, de cooperation et de solidarit6

anti-imp~rialiste qui existent traditionnellement entre les deux pays,
Convaincues qu'un nouveau renforcement de l'amiti6 et une nouvelle intensifica-

tion de la coop&ation globale qui se sont instaur~s entre elles r~pondent aux int~rts
des peuples des deux pays,

Conscientes que l'unit6 de toutes les forces r~volutionnaires et la cooperation
entre pays socialistes et pays en d~veloppement constituent des facteurs importants
pour le renforcement de l'ind~pendance des pays qui se sont librs de la domination et
de l'exploitation 6trang~res,

R~solues d contribuer encore i la cause de la paix et de la s~curit6 internationales,
i la lutte contre l'imprialisme, le colonialisme, le nocolonialisme, le racisme et
l'apartheid sous toutes leurs formes et dans toutes leurs manifestations, et contre la
domination et l'oppression et i favoriser l'unit6 de toutes les forces qui militent pour le
progr~s social dans le monde,

R~affirmant leur adhesion aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Ayant pr~sente i l'esprit la Dclaration sur les principes de l'amiti6 et de la
cooperation entre la R~publique socialiste tch~coslovaque et l'Ethiopie socialiste en
date du 2 d~cembre 1978,

Attachant une grande importance A la poursuite du d~veloppement et du
renforcement de leurs relations mutuelles,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les Hautes Parties contractantes continueront, conform~ment
au principe de l'internationalisme proltarien, i approfondir leurs relations d'amiti6 et
de solidarit6. Elles d~velopperont leur cooperation dans tous les domaines sur la base
du respect mutuel de la souverainetE des Etats, de l'int~grit6 territoriale et de
l'ind~pendance, de l'6galit6 et de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes ne m~nageront aucun effort pour
6largir et intensifier une coop&ation bilat~rale et multilat~rale d long terme mutuelle-
ment avantageuse dans les domaines 6conomique, commercial, culturel, scientifique et
technique en vue de contribuer i l'accroissement du bien-&re des peuples des deux
pays.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront la cooperation dans
tous les domaines ainsi que l'6change de donn~es d'exp~rience dans les domaines de la
science, de la culture, de l'6ducation, de la sant6, de la litt~rature, de l'art, du cinema,

IEntr6 en vigueur le 28 juin 1982 par I'cbhange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Addis-Abeba, conformtment

i P'article 1I.
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de la t616vision, de la radio, de la presse, de l'6ducation physique, des sports, du
tourisme et dans d'autres domaines, en vue de mieux se familiariser avec la vie, le
travail et les r6alisations des peuples des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes continueront d'Ceuvrer i l'application
syst6matique des principes de la coexistence pacifique entre Etats dot6s de syst6mes
sociaux difffrents, i l'61argissement et i 'approfondissement du processus de d6tente, i
la r6alisation du d6sarmement g6n6ral et complet, y compris le d6sarmement nucl6aire
et, i cette fin, pr&coniseront activement le r6glement pacifique de tous les difffrends
internationaux, sans pr6judice du droit de 16gitime d6fense individuelle ou collective
reconnu aux Etats par la Charte des Nations Unies.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront de soutenir la lutte
men6e contre les forces de 'imp6rialisme et pour l'61imination totale du colonialisme,
du n6ocolonialisme, du racisme et de l'apartheid sous toutes leurs formes et dans toutes
leurs manifestations.

Elles t6moigneront toujours d'une solidarit6 et d'un appui actifs au Mouvement
des pays non align6s dans cette lutte ainsi qu'A tous les peuples qui combattent pour
leur libert6, leur ind6pendance, leur souverainet6 et le progr6s social, pour le droit des
peuples i exercer un contr6le permanent sur leurs ressources naturelles et sur
l'utilisation de celles-ci et pour l'instauration d'un nouvel ordre 6conomique interna-
tional fond6 sur l'6galit6 et la justice.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront de contribuer active-
ment i sauvegarder, maintenir et renforcer la paix et la s6curit6 internationales, en les
prot6geant contre les vis6es, les complots et les attaques des ennemis de la paix et des
forces d'agression imp6rialistes et r6actionnaires. Elles r6affirment en outre leur
attachement au respect scrupuleux du principe de l'inviolabilit6 des fronti6res nationa-
les et de l'int6grit6 territoriale qui constituent les conditions essentielles au maintien de
la paix et de la s6curit6.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes se consulteront au sujet des impor-
tantes questions internationales touchant aux int6rts des deux pays ainsi que des
questions concemant leurs relations mutuelles.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes r6gleront, dans le cadre d'entretiens
bilat6raux et dans un esprit de respect et de compr6hension mutuels, toutes questions
que pourrait soulever l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Trait6.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'aucune disposition du
pr6sent Trait6 ne portera atteinte aux obligations que leur imposent les trait6s ou
accords internationaux en vigueur.

Article 10. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 d'amiti6 et
de coop6ration entre les deux pays conclu i Addis-Abeba le 1 1 d6cembre 19591 sera
abrog6.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est sujet i ratification et entrera en vigueur le jour
de l'&change des instruments de ratification, qui aura lieu d6s que possible.

Article 12. Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant 20 ans i compter de
la date de son entree en vigueur et sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 386, p. 51.
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successives de cinq ans, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie A
I'autre Partie par &rit, 12 mois au moins avant 'expiration de la p6riode de validit6 en
cours, son intention de le d~noncer.

FAIT d Addis-Abeba le 13 septembre 1981, en deux exemplaires, r~dig~s chacun en
langues tch~que, amharique et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Au nom de la R~publique
socialiste tch~coslovaque

[GuSTAv HuSAK]

Au nom de l'Ethiopie socialiste

[MENGISTU HAILE MARIAM]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIlDZY POLSK, RZECZAPOSPOLITA, LUDOW, A REPU-
BLIK4 AUSTRII 0 POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH KARNYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Zwi4zkowy Prezydent Repu-
bliki Austrii,

kieruj~c sig dieniem do ulatwienia obrotu prawnego miqdzy obydwoma Pafist-
wami postanowili zawrze6 Umowg o pomocy prawnej w sprawach karnych i w tym
celu wyznaczyli swych Pelnomocnik6w:
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

prof. dr hab. Jerzego Bafig, Ministra Sprawiedliwogci
Zwiozkowy Prezydent Republiki Austrii

dr Christiana Brodg, Zwiozkowego Ministra Sprawiedliwogci
kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, zgodzili sig na nastqpujoce postanowienia:

ROZDZIAL PIERWSZY. POMOC PRAWNA

Artykul 1. Umawiaj4ce sig Strony zobowi~zuj4 sig do udzielania sobie wzajem-
ie na wniosek stdu lub prokuratury stosownie do postanowiefi niniejszej Umowy

pomocy prawnej w sprawach o przestgpstwa podlegaj~ce karze sadowej.

Artykul 2. 1. Pomoc prawna obejmuje w szczeg61nogci przesluchiwanie podejr-
zanych, oskarionych, gwiadk6w i bieglych, dokonywanie ogldzin, przeszukiwanie,
zajmowanie przedmiot6w, przekazywanie akt, pism lub innych przedmiot6w majocych
zwi~zek z postgpowaniem karnym, jak r6wniei dorgczanie pism.

2. Pomocy prawnej udziela sig r6wniei w sprawach o ulaskawienie oraz o
odszkodowanie za niesluszne aresztowanie lub skazanie.

3. Nie udziela sig pomocy prawnej polegajocej na wykonywaniu wyrok6w lub
innych orzeczefi.

Artykul 3. 1. Nie udziela sig pomocy prawnej:
1) je.eli czyn bqdocy podstaw4 wniosku ie jest przestgpstwem podlegajocym karze

sodowej wedlug prawa Strony wezwanej,
2) jezeli zalatwienie wniosku mogloby naruszy6 suwerenno§6 wezwanej Umawiajgcej

sig Strony, stanowi6 groibg dla jej bezpieczefistwa lub pozostawa6 w sprzecznoici
z zasadani jej porzodku prawnego,

3) jezeli wedlug stanowiska Strony wezwanej czyn bqd~cy podstaw4 wniosku jest
przestgpstwem o charakterze politycznym lub przestgpstwem wojskowym.
2. Nie udziela sig pomocy prawnej w zwi~zku z czynami, kt6re wedlug

stanowiska Strony wezwanej stanowi4 wyl;cznie naruszenie przepis6w o daninach
publicznych, monopolach, przepis6w dewizowych, przepis6w o reglamentacji towar6w
albo przepis6w o handlu zagranicznym (skarbowe czyny karalne). Pomocy prawnej
udziela siq jednak stosownie do artykuhu 4 i pozostalych postanowiefi niniejszej
Umowy w zakresie tych skarbowych czyn6w karalnych, kt6re wedlug stanowiska
Strony wezwanej polegaj4 wyt~cznie na naruszeniu przepis6w celnych.
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Artykul 4. 1. Przepisami celnymi w rozumieniu artykulu 3 ustcp 2 s4 przepisy
dotycz~ce wwozu, wywozu, przewozu i skladowania towar6w odnosz4ce siq do cel lub
innych oplat wwozowych lub wywozowych.

2. Pomocy prawnej udziela siq niezaleinie od tego, czy istnieje tego samego
rodzaju przepis celny wezwanej Umawiaj~cej siq Strony.

3. Materialy i informacje otrzymane przez s~dy i prokuratury Strony wzywajqcej
w zwi~zku z wnioskiem o udzielenie pomocy prawnej w karnej sprawie celnej mog
by6 wykorzystane nie tylko w tej sprawie, w kt6rej zwr6cono siq o pomoc prawn4, lecz
r6wniei w sprawach cel i innych danin publicznych pozostaj4cych w bezpoirednim
zwi~zku z t4 spraw4.

Artykul 5. 1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien by6 sporz4dzony
na pigmie i zawiera6 oznaczenie organu wzywaj~cego i organu wezwanego, oznaczenie
sprawy karnej, zwigzty opis czynu przestgpnego z podaniem miejsca i czasu jego
popelnienia, kwalifikacjq prawn0 czynu, moiliwie dokladne dane o podejrzanym lub
oskarionym, jego obywatelstwie oraz jego miejscu zamieszkania lub pobytu, imig,
nazwisko i adres obroficy, jezeli zostal ustanowiony, przedmiot wniosku oraz ewen-
tualne inne dane niezbqdne do wykonania wniosku. Wnioski o przesluchanie powinny
zawiera6 pytania, jakie naleiy zada6 osobie przesluchiwanej.

2. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej powinny by6 podpisane przez w1a~ci-
wego sqdziego lub prokuratora oraz opatrzone urzqdow4 pieczgci4 organu wzy-
waj~cego. Uwierzytelnienie ich nie jest konieczne.

3. Do wniosku o przeszukanie os6b lub pomieszczefi albo o zajqcie przedmiot6w
dol~cza siq postanowienie organu wzywaj~cego albo uwierzytelniony odpis (kopie)
tego postanowienia.

Artykul 6. Przy wykonywaniu wniosku o udzielenie pomocy prawnej stosuje siq
prawo Strony wezwanej. Odbiegaj~ce od tego prawa przepisy procesowe Strony
wzywaj4cej stosuje siq jednak na i0danie tej Strony, o ile da siq to pogodzi6 z zasadami
prawa procesowego Strony wezwanej.

Artykul 7. 1. Na i0danie organu wzywaj~cego organ wezwany zawiadamia go
w odpowiednim czasie o miejscu i terminie wykonania wniosku o udzielenie pomocy
prawnej. Zawiadomienia dokonuje siq bezpogrednio miqdzy organem wzywaj~cym i
wezwanym.

2. Uczestnicy postqpowania karnego oraz ich przedstawiciele prawni, jak r6w-
niei przedstawiciele organ6w uczestnicz~cych w postcpowaniu karnym mog by6
obecni przy podejmowaniu czynnoici z zakresu pomocy prawnej na terytorium Strony
wezwanej. Mog oni zwraca5 siq o zadanie uzupetniaj~cych pytafi. Artykul 11 ustvpy 3
i 4 stosuje siq do tych os6b odpowiednio.

3. Obecnok wymienionych w ustcpie 2 przedstawicieli organ6w Strony wzy-
waj~cej przy czynno~ciach z zakresu pomocy prawnej na terytorium Strony wezwanej
wymaga w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgody Ministerstwa Sprawiedliwoci lub
Prokuratury Generalnej, a w Republice Austrii zgody Zwi~zkowego Ministra Sprawie-
dliwo~ci.

Artykul 8. 1. Jezeli adres osoby, kt6rej ma dotyczy6 czynno§ z zakresu
pomocy prawnej, podany zostal niedokladnie albo okaze siq niewtaiciwy, organ
wezwany powinien w miarg moiliwo~ci ustali prawidlowy adres.
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2. Jezeli organ wezwany nie jest wlaiciwy do wykonania wniosku, powinien
przekaza6 go organowi w1akciwemu i powiadomik o tym organ wzywaj~cy.

Artykul 9. 1. Jedna z Umawiaj~cych siq Stron przekaie na wniosek drugiej
Umawiaj~cej siq Strony akta, pisma i inne przedmioty, mog~ce stanowi6 dowody w
sprawie prowadzonej na terytorium Strony wzywaj~cej. Pisma i przedmioty bqd4
przekazane r6wniei w6wczas, gdy podlegaj4 one zajqciu lub przepadkowi.

2. Przekazanie akt lub pism w oryginale igda siq tylko wtedy, gdy przekazanie
odpis6w (kopii) ie jest wystarczaj4ce.

3. Strona wezwana moie zatrzyma6 akta, pisma lub inne przedmioty, potrzebne
dla cel6w post9powania karnego na jej terytorium, na czas trwania tego postcpowa-
ia.

4. Prawa Strony wezwanej lub os6b trzecich do przekazanych przedmiot6w
pozostaj4 nienaruszone. Przekazane akta lub przedmioty zwraca siq mo.liwie jak
najszybciej Stronie wezwanej, chyba ie rezygnuje ona z ich zwrotu.

5. Przy przekazywaniu akt, pism i innych przedmiot6w stosownie do postano-
wieh niniejszego artykulu ie maj4 zastosowania przepisy ograniczaj4ce ww6z i wyw6z
przedmiot6w i wartogei dewizowych.

Artykul 10. Dokonanie dorqczenia potwierdza siq bgdi dowodem dorqczenia,
kt6ry musi by6 opatrzony w datq oraz podpis organu dorqczaj~cego i osoby
przyjmujtcej, btdi przez pogwiadczenie organu wezwanego, z kt6rego wynika fakt,
forma i data dorqczenia.

Artykul 11. 1. Jeieli zajdzie potrzeba, by osoba przebywajgca na terytorium
jednej z Amawiaj~cych siq Stron stawila siq osobigcie przed sgdem lub prokuratorem
drugiej Umawiajtcej siq Strony w celu przesluchania jej w charakterze Awiadka lub
bieglego, wezwanie dorqcza tej osobie wlaciwy organ Strony wezwanej.

2. Wezwanie ie moze zawiera6 zagroienia zastosowania grodk6w przymusu na
wypadek niestawiennictwa. Jeieli 9wiadek lub biegly nie stawi siq na wezwanie, nie
moina stosowa6 przewidzianych w ustawie konsekwencji za niestawiennictwo.

3. Swiadek lub biegly, bez wzglgdu na posiadane obywatelstwo, kt6ry otrzyma
na terytorium jednej z Umawiajcych si9 Stron wezwanie do stawienia siq przed stdem
lub prokuratorem drugiej Umawiaj~cej siq Strony i do wezwania tego siq zastosuje, nie
moie by6 na terytorium tej Strony icigany, pozbawiony wolnogci ani poddany innym
ograniczeniom wolnoici osobistej z powodu czynu dokonanego przed przybyciem na
to terytorium lub z innej powstalej do tego czasu przyczyny.

4. Swiadek lub biegly traci jednak ochronV, jeieli po oznajmieniu przez sgd lub
prokuratora, ze jego obecnok ie jest juz potrzebna, pozostanie na terytorium
Umawiajtcej siq Strony, przed kt6rej std lub prokuratora byl wezwany, chociai przez
okres piqtnastu dni mial moinok opuszczenia tego terytorium, albo jezeli po jego
opuszczeniu tam powr6ci.

5. W wezwaniu nalezy w szczeg61nogci poda , w jakim zakresie gwiadkowi lub
bieglemu przyshuguje roszczenie o zwrot koszt6w podr6,y i pobytu, odszkodowanie za
stratq czasu, a w odniesieniu do bieglego ponadto wynagrodzenie za czynnosci.
Wezwanemu 9wiadkowi lub bieglemu Strona wzywaj4ca wyplaca na jego wniosek
zaliczkq na pokrycie koszt6w podr6,y i pobytu.

Artykul 12. 1. Jeieli wezwany 9wiadek jest na podstawie decyzji stdu lub
prokuratora pozbawiony wolnogci na terytorium Strony wezwanej, zostanie za sw;
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zgod4 na itdanie Strony wzywajtcej przekazany tej Stronie w celu przesluchania,
chyba ze sprzeciwiaj4 siq temu wazne wzgldy.

2. Na terytorium Strony wzywajtcej gwiadek pozostaje nadal pozbawiony
wolnoici, a po przesuchaniu niezwlocznie z powrotem przekazany Stronie wezwa-
nej.

Artykul 13. 1. Oskarzony, bez wzgldu na posiadane obywatelstwo, kt6ry
otrzyma na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron wezwanie do stawienia siq
przed s4dem lub prokuratorem drugiej Umawiaj4cej siq Strony i do wezwania tego siq
zastosuje nie moze by6 na terytorium tej Strony 9cigany, pozbawiony wolnoici ani
poddany innym ograniczeniom wolnoici osobistej z powodu czynu, kt6rego wezwanie

ie dotyczy, dokonanego przed przybyciem na to terytorium lub z innej powstalej do
tego czasu przyczyny.

2. Wezwanie nie moie zawiera6 zagroienia grodkami przymusu na wypadek
niestawiennictwa. Stosowanie grodk6w przymusu zmierzaj~cych do spowodowania
osobistego stawiennictwa oskarionego na terytorium Strony wzywaj~cej jest niedo-
puszczalne.

3. Do wezwania oskarionych stosuje siq ponadto odpowiednio artykul 11
ustqpy 1 i 4.

Artykul 14. Przy wykonywaniu wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej wla~ci-
we organy Strony wezwanej powinny w razie potrzeby stosowa6 te same grodki
przymusu, co przy wykonywaniu wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej organ6w
wiasnego pafistwa.

Artykul 15. Jeieli pomoc prawna ie zostanie udzielona w catoici lub w czgci
albo jezeli wykonanie wniosku napotyka na przeszkody, powiadamia siq o tym organ
wzywaj~cy ze wskazaniem przyczyny.

ROZDZIAL DRUGI. PRZEJFCIE SCIGANIA KARNEGO

Artykul 16. 1. Jezeli obywatel jednej z Umawiaj~cych siq Stron popelnil na
terytorium drugiej Umawiajtcej siq Strony przest~pstwo podlegaj4ce karze s4dowej w
obu Pahstwach, Umawiajqca siq Strona, na kt6rej terytorium przest~pstwo zostalo
popelnione mo.e zwr6ci6 siq do drugiej Umawiaj;;cej siq Strony o przejqcie 9cigania
tego przest~pstwa. Wlaciwe organy Strony wezwanej przeprowadz4 post9powanie
karne zgodnie z wiasnym prawem.

2. Wlagciwe organy Strony, na terytorium kt6rej czyn zostal popelniony obo-
wizane s4 w kaidym przypadku zbada6, czy ze wzglgdu na potrzebq ustalenia prawdy,
wymiar kary, z innych wzglqd6w maj~cych znaczenie dla post~powania karnego albo
ze wzglgdu na wykonanie kary lub resocjalizacjq sprawcy, zgloszenie wniosku wymie-
nionego w ust~pie 1 jest celowe.

3. Podstaw; oceny przestqpstw drogowych na terytorium Strony wezwanej s;
przepisy o ruchu drogowym obowitzujtce w miejscu popetnienia przest~pstwa.

Artykul 17. W zwi4zku z wnioskiem o przejgcie 9cigania karnego s~dy i
prokuratury Strony wzywaj;cej zastosuj4 niezbgdne grodki w celu umoiliwienia
Stronie wezwanej wykonania jej jurysdykcji karnej.

Artykul 18. 1. Wniosek o przejqcie icigania karnego powinien zawiera6 opis
stanu faktycznego oraz moiliwie dokladne dane o osobie sprawcy, jego obywatelstwie i
miejscu jego zamieszkania lub pobytu. Do wniosku doltcza sig:
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a) oryginaly akt lub ich uwierzytelnione odpisy (kopie), jak r6wnie dowody,

b) przepisy dotyczoce stanu faktycznego i kary maj~ce zastosowanie do zarzucanego
czynu stosownie do prawa obowi~zujocego w miejscu jego popelnienia, a w
odniesieniu do przestgpstw drogowych ponadto przepisy o ruchu drogowym
wlagciwe dia oceny przestgpstwa,

c) ogwiadczenia osoby pokrzywdzonej przestgpstwem niezbqdne do wszczgcia
postgpowania karnego, a na izdanie osoby pokrzywdzonej r6wniei ogwiadczenia
odnosz~ce siq do dochodzenia w postgpowaniu karnym jej roszczefi cywilnopraw-
nych wynikajocych z przestgpstwa.

2. Do przekazywania akt i dowod6w stosuje sig odpowiednio artykul 9 ustgpy 4
i 5.

Artykul 19. W zwi~zku z wnioskiem o przejqcie 9cigania karnego s~dy lub
prokuratury Strony wzywajocej wstrzymujt sig tymczasowo od prowadzenia
postgpowania karnego o czyn stanowitcy podstawq wniosku. Od prowadzenia
postgpowania karnego odstqpuj4 ostatecznie w szczeg61nogci jeieli:

a) wyrok karny zostal wykonany na terytorium Strony wezwanej lub wedlug prawa
tej Strony wyrok zostal uznany za wykonany, nast4pilo przedawnienie wykonania
kary albo kara zostala darowana,

b) na terytorium Strony wezwanej orzeczono prawomocnie uniewinnienie, prawo-
mocnie umorzono postgpowanie, z braku dostatecznych dowod6w lub z powodu
tego, ze czyn nie stanowi przestgpstwa, albo ostatecznie odst~piono od prowad-
zenia postgpowania karnego ze wzgldu na poprawne zachowanie sig podejrza-
nego lub oskarionego.

Artykul 20. Strona wezwana powiadamia Strong wzywaj4c4 o wyniku
postgpowania karnego. Jeieli wydane zostalo prawomocne orzeczenie, przesyla sig na
wniosek Strony wzywaj~cej to orzeczenie lub jego uwierzytelniony odpis (kopie).

ROZDZIAL TRZECI. INFORMACJE 0 PRAWIE

Artykul 21. Ministerstwo Sprawiedliwogci i Prokuratura Generalna Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej i Zwi4zkowy Minister Sprawiedliw6sci Republiki Austrii
udzielajq sobie wzajemnie na wniosek informacji o przepisach w zakresie prawa
karnego, postgpowania karnego i prawa karnego wykonawczego.

ROZDZIAL CZWARTY. INFORMACJE Z REJESTRU SKAZANYCH

Artykul 22. 1. Umawiaj;ce sig Strony powiadamiaj4 sig wzajemnie raz w roku
o wszystkich skazaniach dokonanych przez s~dy karne, dotycz~cych obywateli drugiej
Umawiaj;cej siq Strony, wpisanych do ich rejestr6w skazanych. Wyci~gi z rejestru
skazanych wymienia siq miqdzy Ministerstwem Sprawiedliwogci Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej i Zwiozkowym Ministrem Sprawiedliwogci Republiki Austrii.

2. Umawiajoce sig Strony udzielaj4 sobie na wniosek informacji z rejestru
skazanych o osobach, przeciwko kt6rym na terytorium Strony wzywaj~cej toczy sig
postgpowanie karne. Informacje powyisze mog by6 wykorzystane wylcznie w celu
prowadzenia tego postgpowania. Udzielanie informacji o wiasnych obywatelach We
jest obowi;zkowe.
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ROZDZIAL PI 4TY. POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 23. W sprawach uregulowanych w niniejszej Umowie wymiana pism
odbywa sig migdzy Ministerstwem Sprawiedliwo~ci lub Prokuratur4 Generaln4 Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej z jednej strony, a Zwi~zkowym Ministrem Sprawiedliwoci
Republiki Austrii z drugiej strony. T4 sam4 drog porozumiewaj4 sig migdzy sob4
s~dy i prokuratury obu Umawiaj~cych sig Stron, chyba ze niniejsza Umowa stanowi
inaczej.

Artykul 24. 1. Przeklad6w wniosk6w zglaszanych stosownie do niniejszej
Umowy oraz dol~czonych dokument6w ie zal~cza sig, z zastrzeieniem przepisu
ustgpu 2, chyba ie sod lub prokurator wystgpuj~cy z wnioskiem o udzielenie pomocy
prawnej w konkretnym przypadku uzna to za celowe.

2. Do pism podlegaj~cych dorgczeniu nalezy dot~czy6 ich przeklad na jqzyk
Strony wezwanej, sporz~dzony przez tlumacza przysigglego posiadaj~cego siedzibg na
terytorium jednej z Umawiajqcych sig Stron i uwierzytelniony. Uwierzytelnienie
podpisu i pieczgci ttumacza nie jest konieczne.

Artykul 25. Koszty powstale w zwi#zku z zatatwianiem wniosk6w ponosi Strona
wezwana.

Artykul 26. Umowa niniejsza nie narusza postanowiefi innych um6w obo-
wizujqcych jednq lub obie Umawiaj~ce sig Strony w chwili wejgcia jej w zycie.

ROZDZIAL SZ6STY. POSTANOWIENIA KON COWE

Artykul 27. 1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w
ratyfikacyjnych nast~pi w Warszawie.

2. Umowa wchodzi w iycie pierwszego dnia trzeciego miesi~ca nastqpujqcego po
miesi~cu, w kt6rym miala miejsce wymiana dokument6w ratyfikacyjnych.

3. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pigciu lat i pozostaje nadal w mocy,
chyba ie jedna z Umawiaj4cych sig Stron zawiadomi w drodze notyfikacji drug
Umawiajqcl sig Strong na szek niiesigcy przed uplywem tego pigcioletniego okresu o
wypowiedzeniu Umowy.

4. Jezeli Umowa niniejsza nie zostanie wypowiedziana stosownie do postanowie-
nia ustgpu 3 pozostanie w mocy na czas nieoznaczony, chyba ze jedna z Umawiaj~cych
sig Stron w drodze notyfikacji zawiadomi drug Umawiaj4cq si Strong pisemnie o
wypowiedzeniu Umowy. W takim przypadku Umowa pozostanie w mocy jeszcze przez
rok po wypowiedzeniu.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy obu Umawiaj4cych sig Stron podpisali niniejsz4
Umowg i opatrzyli pieczciami.

SPORZDZONO w Wiedniu dnia 27 lutego 1978 roku w dw6ch oryginalnych
egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i niemieckim, przy czym oba teksty s#
jednakowo autentyczne.

Z upowanienia Z upowaznienia
Rady Pafistwa Polskiej Zwi~zkowego Prezydenta

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Austrii:
[Signed - Sign]' [Signed - Signi]2

I Signed by Prof. Jerzy Bafia - Sign8 par Jerzy Bafia.

2 Signed by Dr. Christian Broda - Sign6 par Christian Broda.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE RECHTSHILFE IN STRAF-
SACHEN

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Bundesprasident der Republik
Osterreich,

von dem Wunsche geleitet, den rechtlichen Verkehr zwischen den beiden Staaten
zu erleichtern, sind ibereingekommen, einen Vertrag fiber die Rechtshilfe in Straf-
sachen abzuschliel3en, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten
ernannt:
Der Staatsrat der Volksrepublik Polen

Herrn Prof. Dr. hab. Jerzy Bafia, Justizminister,
Der Bundesprisident der Republik Osterreich

Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister fr Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

ERSTER ABSCHNITT. RECHTSHILFE

Artikel 1. Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander auf Ersuchen eines
Gerichtes oder einer Staatsanwaltschaft nach den Bestimmungen dieses Vertrages
Rechtshilfe in Verfahren wegen gerichtlich strafbarer Handlungen zu leisten.

Artikel 2. (1) Die Rechtshilfe umfal3t insbesondere die Vernehmung von
beschuldigten Personen, von Zeugen und Sachverstandigen, den Augenschein, die
Durchsuchung, die Beschlagnahme von Gegenstdnden, die IObermittlung von Akten,
Schriftstficken oder anderen Gegenstiinden, die auf ein Strafverfahren Bezug haben,
sowie die Zustellung von Schriftstiicken.

(2) Rechtshilfe wird auch in Gnadensachen und in Verfahren iber Anspriche
auf Entschddigung ffir ungerechtfertigte Haft oder ungerechtfertigte Verurteilung
geleistet.

(3) Rechtshilfe durch Vollstreckung von Urteilen oder anderen Entscheidungen
wird nicht geleistet.

Artikel 3. (1) Rechtshilfe wird nicht geleistet,
1. wenn die dem Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach dem Recht des

ersuchten Staates nicht gerichtlicht strafbar ist,

2. wenn die Erledigung des Ersuchens die Souveranitat des ersuchten Staates
beeintriichtigen, seine Sicherheit gefaihrden oder gegen Grundsatze seiner Rechts-
ordnung verstoBen k6nnte,

3. wenn die dem Ersuchen zugrunde liegende Ha'ndlung nach Ansicht des ersuchten
Staates eine strafbare Handlung politischen Charakters oder eine militirische
strafbare Handlung ist.
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(2) Wegen Handlungen, die nach Ansicht des ersuchten Staates ausschlie~lich
eine Verletzung von Abgaben-, Monopol- oder Devisenvorschriften oder von Vor-
schriften iber die Warenbewirtschaftung oder uber den AuBenhandel darstellen
(fiskalische strafbare Handlungen), wird Rechtshilfe nicht geleistet. Rechtshilfe wird
jedoch nach Magabe des Art. 4 und der ibrigen Bestimmungen dieses Vertrages bei
fiskalischen strafbaren Handlungen geleistet, die nach Ansicht des ersuchten Staates
ausschlielich in der Verletzung von Zollvorschriften bestehen.

Artikel 4. (1) Zollvorschriften im Sinne des Art. 3 Abs. 2 Satz 2 sind die
Rechtsvorschriften iber die Einfuhr, Ausfuhr, Durchfuhr und Lagerung von Waren,
die sich auf Z61le oder andere Eingangs- oder Ausgangsabgaben beziehen.

(2) Die Rechtshilfe wird unabhangig davon geleistet, ob im ersuchten Staat eine
Zollvorschrift gleicher Art besteht.

(3) Unterlagen und Mitteilungen, die den Gerichten und Staatsanwaltschaften
des ersuchenden Staates im Zusammenhang mit einem Rechtshilfeersuchen in einer
Zollstrafsache zukommen, diirfen nicht nur in dem Strafverfahren, ffir das um
Rechtshilfe ersucht wurde, sondern auch in den mit diesem Verfahren in unmittelba-
rem Zusammenhang stehenden Zoll- und anderen Abgabenverfahren verwendet wer-
den.

Artikel 5. (1) Das Ersuchen um Rechtshilfe wird schriftlich gestellt und hat die
Bezeichnung der ersuchenden und der ersuchten Beh6rde zu enthalten, die Bezeich-
nung der Strafsache, eine kurze Darstellung der strafbaren Handlung mit Angabe von
Ort und Zeit der Tat, die rechtliche Wirdigung der strafbaren Handlung, m6glichst
genaue Angaben iber die beschuldigte Person, ihre Staatsangeh6rigkeit und ihren
Wohn- oder Aufenthaltsort, Namen und Adresse eines allfilligen Verteidigers, den
Gegenstand des Ersuchens sowie allfallige weitere, zu dessen Erledigung erforderliche
Angaben. Ersuchen im Vernehmung von Personen missen die an sie zu richtenden
Fragen anfUhren.

(2) Ersuchen um Rechtshilfe werden vom zustindigen Richter oder Staatsanwalt
unterschrieben und mit dem amtlichen Siegel der ersuchenden Beh6rde versehen. Einer
Beglaubigung bedarf es nicht.

(3) Dem Ersuchen um Durchsuchung von Personen oder Raumen oder um
Beschlagnahme von Gegenstiinden wird eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift
(Kopie) der Anordnung der ersuchenden Beh6rde beigeffigt.

Artikel 6. Bei der Erledigung von Ersuchen um Rechtshilfe wird das Recht des
ersuchten Staates angewendet. Davon abweichende Verfahrensvorschriften des ersu-
chenden Staates werden jedoch auf dessen Verlangen angewendet, sofern dies mit den
Grundsatzen des Verfahrensrechts des ersuchten Staates vereinbar ist.

Artikel 7. (1) Auf Verlangen der ersuchenden Beh6rde wird diese von der
ersuchten Beh6rde von Ort und Zeit der Erledigung des Rechtshilfeersuchens rechtzei-
tig in Kenntnis gesetzt. Diese Benachrichtigung erfolgt im unmittelbaren Verkehr
zwischen der ersuchenden und der ersuchten Beh6rde.

(2) Die am Strafverfahren beteiligten Personen und ihre Rechtsbeistiinde sowie
die Vertreter der am Strafverfahren beteiligten Beh6rden durfen bei der Vornahme von
Rechtshilfehandlungen im ersuchten Staat anwesend sein, sofern dies mit den Grund-
sitzen des Verfahrensrechts des ersuchten Staates vereinbar ist. Sie dirfen erganzende
Fragen anregen. Art. 11 Abs. 3 und 4 ist ffir alle diese Personen sinngemd1B anzu-
wenden.
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(3) Die Anwesenheit der im Abs. 2 erwfihnten Behordenvertreter des ersuchen-
den Staates bei Rechtshilfehandlungen im ersuchten Staat bedarf in der Volksrepublik
Polen der Zustimmung des Justizministeriums oder der Generalstaatsanwaltschaft, in
der Republik Osterreich der Zustimmung des Bundesministers ffir Justiz.

Artikel 8. (1) Ist die Anschrift einer Person, auf die sich die Rechtshilfehand-
lung beziehen soll, nicht genau angegeben oder stellt sie sich als unrichtig heraus, so
hat die ersuchte Beh6rde nach M6glichkeit die richtige Anschrift festzustellen.

(2) Ist die ersuchte Beh6rde ffir die Erledigung des Ersuchens nicht zustdndig, so
hat sie dieses an die zustiindige Beh6rde weiterzuleiten und die ersuchende Beh6rde
davon zu verstandigen.

Artikel 9. (1) Ein Vertragsstaat wird auf Ersuchen des anderen Vertragsstaates
Akten, Schriftstficke oder andere Gegenstande, die ffir ein Strafverfahren im ersuchen-
den Staat als Beweismittel dienen k6nnen, uibermitteln. Schriftstuicke und andere
Gegenstainde werden auch dann ibermittelt, wenn sie im ersuchten Staat der Einzie-
hung oder dem Verfall unterliegen.

(2) Die Obermittlung von Akten oder Schriftstuicken in Urschrift wird nur
verlangt, wenn die Obermittlung von Abschriften (Kopien) nicht ausreicht.

(3) Der ersuchte Staat kann Akten, Schriftsticke oder andere Gegenstande, die
ffir ein Strafverfahren in diesem Staat benotigt werden, ffir die Dauer dieses Verfahrens
zurfickbehalten.

(4) Bestehende Recht des ersuchten Staates oder dritter Personen an den
ubermittelten Schriftstiicken oder Gegenstiinden bleiben unberhfirt. OGbermittelte
Akten, Schriftstiicke oder Gegenst~inde werden dem ersuchten Staat so bald wie
m6glich zuriickgestellt, sofern dieser darauf nicht verzichtet.

(5) Bei der Obermittlung von Akten, Schriftstficken oder anderen Gegenstanden
nach diesem Artikel finden einschriinkende Vorschriften uiber die Ein- und Ausfuhr
von Gegenstanden und Devisen keine Anwendung.

Artikel 10. Die Zustellung wird entweder durch einen Zustellausweis nachgewie-
sen, der datiert und mit der Unterschrift des Zustellorgans sowie des fObemehmers
versehen sein mu3, oder durch eine Bestatigung der ersuchten Beh6rde, aus der sich
die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben.

Artikel 11. (1) Erweist es sich als erforderlich, daB eine Person, die sich in
einem der Vertragsstaaten aufhalt, vor einem Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des
anderen Vertragsstaates personlich erscheint, um dort als Zeuge oder Sachverstandiger
vernommen zu werden, so wird dieser Person die Vorladung von der zustandigen
Beh6rde des ersuchten Staates zugestellt.

(2) In der Vorladung duirfen Zwangsmafnahmen ffir den Fall des Nichterschei-
nens nicht angedroht werden. Kommt der Zeuge oder Sachverstiindige der Vorladung
nicht nach, so diirfen die ffir das Ausbleiben gesetzlich vorgesehenen Folgen nicht
angeordnet werden.

(3) Ein Zeuge oder Sachverstfindiger, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit, der im
Gebiet eines der Vertragsstaaten eine Vorladung vor ein Gericht oder eine Staatsan-
waltschaft des anderen Vertragsstaates erhalten hat und ihr Folge leistet, darf im
Gebiet dieses Vertragsstaates wegen einer vor dessen Betreten begangenen Handlung
oder aus einem anderen vorher entstandenen Grund weder verfolgt noch in Haft
gehalten noch sonst in seiner personlichen Freiheit beeintrachtigt werden.
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(4) Der Zeuge oder Sachverstandige verliert jedoch diesen Schutz, wenn er im
Gebiet des Vertragsstaates, vor dessen Gericht oder Staatsanwaltschaft er geladen
wurde, nach der Erklirung des Gerichtes oder der Staatsanwaltschaft, daB seine
Anwesenheit nicht mehr erforderlich ist, geblieben ist, obwohl er wahrend fiinfzehn
Tagen die M6glichkeit hatte, dieses Gebiet zu verlassen, oder wenn er nach Verlassen
dieses Gebietes dahin zurickgekehrt ist.

(5) In der Vorladung ist im einzelnen anzugeben, inwieweit der Zeuge oder
Sachverstandige Anspruch auf Ersatz der Kosten der Reise und des Aufenthaltes, auf
Entschadigung fir die Zeitversaumnis und der Sachverstandige auBerdem auf Entloh-
nung fir die Leistung hat. Dem vorgeladenen Zeugen oder Sachverstandigen wird auf
sein Verlangen vom ersuchenden Staat ein VorschuB zur Deckung der Kosten der
Reise und des Aufenthaltes ausgefolgt.

Artikel 12. (1) Befindet sich ein vorgeladener Zeuge im ersuchten Staat auf-
grund der Anordnung eines Gerichtes oder einer Staatsanwaltschaft in Haft, so wird er
mit seiner Zustimmung dem ersuchenden Staat auf dessen Verlangen zur Vernehmung
iiberstellt, sofern nicht zwingende Grunde entgegenstehen.

(2) Der Zeuge wird im ersuchenden Staat weiter in Haft gehalten und nach der
Vemehmung dem ersuchten Staat unverziiglich wieder iberstellt.

Artikel 13. (1) Ein Beschuldigter, gleich welcher Staatsangehrigkeit, der im
Gebiet eines der Vertragsstaaten eine Vorladung vor ein Gericht oder eine Staatsan-
waltschaft des anderen Vertragsstaates erhalten hat und ihr Folge leistet, darf im
Gebiet dieses Vertragsstaates wegen einer vor dessen Betreten begangenen Handlung,
auf die sich die Vorladung nicht bezieht, oder aus einem anderen vorher entstandenen
Grund weder verfolgt noch in Haft gehalten noch sonst in seiner personlichen Freiheit
beeintrdchtigt werden.

(2) In der Vorladung diirfen Zwangsma3nahmen ffir den Fall des Nichterschei-
nens nicht angedroht werden. ZwangsmaBnahmen, um den Beschuldigten zum pers6n-
lichen Erscheinen im ersuchenden Staat zu veranlassen, sind nicht zulissig.

(3) Auf die Vorladung von Beschuldigten ist im iibrigen Art. 11 Abs. 1 und 4
sinngemaB anzuwenden.

Artikel 14. Die zustdindigen Beh6rden des ersuchten Staates haben bei Erledi-
gung von Rechtshilfeersuchen erforderlichenfalls die gleichen Zwangsmittel anzuwen-
den wie bei der Erledigung von Rechtshilfeersuchen der zustandigen Beh6rden des
eigenen Staates.

Artikel 15. Wird die Rechtshilfe ganz oder teilweise nicht gewdihrt oder stehen
der Erledigung des Ersuchens Hindernisse entgegen, so wird die ersuchende Beh6rde
davon unter Angabe des Grundes benachrichtigt.

ZWEITER ABSCHNITT. UJBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

Artikel 16. (1) Hat ein Angeh6riger eines Vertragsstaates in dem Gebiet des
anderen Vertragsstaates eine strafbare Handlung begangen, die in beiden Vertragsstaa-
ten gerichtlich strafbar ist, so kann der Tatortstaat den anderen Vertragsstaat
ersuchen, die Verfolgung wegen dieser strafbaren Handlung zu iibernehmen. Die
zust~indigen Beh6rden des ersuchten Staates werden das Strafverfahren nach MaBgabe
der Rechtsvorschriften dieses Staates durchfiihren.

(2) Die zustandigen Beh6rden des Tatortstaates werden im Einzelfall priifen, ob
die Stellung eines im Abs. 1 in Betracht gezogenen Ersuchens im Interesse der
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Wahrheitsfindung, aus Grinden der Strafzumessung oder aus anderen ffir das
Strafverfahren wichtigen Grfinden, aus Grinden des Strafvollzuges oder im Interesse
der Resozialisierung des Beschuldigten geboten ist.

(3) Der Beurteilung von Verkehrsstraftaten sind im ersuchten Staat die am
Tatort geltenden Verkehrsregeln zugrunde zu legen.

Artikel 17. Die Gerichte und Staatsanwaltschaften des ersuchenden Staates
treffen im Hinblick auf das Ersuchen urn Obernahme der Strafverfolgung die
erforderlichen Mal3nahmen, um dem ersuchten Staat die Ausilbung seiner Strafge-
richtsbarkeit zu erm6glichen.

Artikel 18. (1) Das Ersuchen um OCbernahme der Strafverfolgung hat eine
Darstellung des Sachverhaltes sowie m6glichst genaue Angaben bfier die beschuldigte
Person, ihre Staatsangeh6rigkeit und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort zu enthalten.
Dem Ersuchen werden beigeffigt:
a) die Akten in Urschrift oder in beglaubigter Abschrift (Kopie) sowie Beweisgegen-

stiinde;
b) die Bestimmungen iber den Tatbestand und die Strafe, die nach dem am Tatort

geltenden Recht auf die Tat anwendbar sind, sowie bei Verkehrsstraftaten auBer-
dem die ffir deren Beurteilung maBgebenden Verkehrsregeln;

c) Erklirungen des durch die strafbare Handlung Verletzten, die zur Einleitung des
Strafverfahrens erforderlich sind, und auf Verlangen des Verletzten auch jene
Erklirungen, die sich auf die Geltendmachung seiner durch die strafbare Handlung
entstandenen privatrechtlichen Anspruche im Strafverfahren beziehen.

(2) Fir die Ubermittlung von Akten und Beweisgegenstanden ist Art. 9 Abs. 4
und 5 anzuwenden.

Artikel 19. Die Gerichte und Staatsanwaltschaften des ersuchenden Staates
sehen im Hinblick auf das Ersuchen um (Jbernahme der Strafverfolgung von
Verfolgungsmal3nahmen wegen der dem Ersuchen zugrunde liegenden Tat vorlaufig
ab. Von solchen Mal3nahmen wird jedenfalls dann endgfiltig abgesehen,

a) wenn das Strafurteil im ersuchten Staat vollstreckt ist oder nach dem Recht dieses
Staates als vollstreckt gilt, oder wenn die Vollstreckung nach dem Recht des
ersuchten Staates verjdhrt ist, oder wenn die Strafe im ersuchten Staat erlassen
ist;

b) wenn im ersuchten Staat ein rechtskriftiger Freispruch oder eine rechtskriiftige
Einstellung mangels ausreichender Beweise oder deshalb, weil die Tat eine strafbare
Handlung nicht begriindet, erfolgt ist, oder wenn aufgrund der Bewahrung des
Beschuldigten von einem Strafverfahren endgiiltig abgesehen wurde.

Artikel 20. Der ersuchte Staat setzt den ersuchenden Staat von dem Ergebnis des
Strafverfahrens in Kenntnis. Liegt eine rechtskriftige Entscheidung hieriiber vor, so
wird diese auf Verlangen des ersuchenden Staates in einer Ausfertigung oder beglau-
bigten Abschrift (Kopie) iibermittelt.

DRITTER ABSCHNITT. RECHTSAUSKONFTE

Artikel 21. Das Justizministerium oder die Generalstaatsanwaltschaft der Volks-
republik Polen und der Bundesminister ffir Justiz der Republik Osterreich erteilen
einander auf Ersuchen Auskuinfte iiber ihr Strafrecht, Strafverfahrensrecht und
Strafvollzugsrecht.
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VIERTER ABSCHNITT. MITTEILUNGEN AUS DEM STRAFREGISTER

Artikel 22. (1) Die Vertragsstaaten benachrichtigen einander einmal jahrlich
von allen, die Staatsangehorigen des anderen Vertragsstaates betreffenden strafgericht-
lichen Verurteilungen, die in ihr Strafregister eingetragen worden sind. Diese Auszfge
aus dem Strafregister werden zwischen dem Justizministerium der Volksrepublik Polen
und dem Bundesminister ffir Justiz der Republik Osterreich ausgetauscht.

(2) Die Vertragsstaaten erteilen einander auf Ersuchen Auskinfte aus dem
Strafregister fiber Personen, gegen die im ersuchenden Staat ein Strafverfahren
anhiingig ist. Die Auskfinfte dfirfen nur ffir die Zwecke dieses Strafverfahrens
verwendet werden. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung fiber Staatsangehfrige
des ersuchten Staates besteht nicht.

FONFTER ABSCHNITT. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 23. In den durch diesen Vertrag geregelten Angelegenheiten erfolgt der
Schriftverkehr zwischen dem Justizninisterium oder der Generalstaatsanwaltschaft der
Volksrepublik Polen einerseits und dem Bundesminister ffir Justiz der Republik
Osterreich andererseits. Auf diesem Weg verkehren auch die Gerichte und Staatsan-
waltschaften der beiden Vertragsstaaten miteinander, soweit in diesem Vertrag nichts
anderes bestimmt ist.

Artikel 24. (1) Obersetzungen von Ersuchen, die nach diesem Vertrag gestellt
werden, sowie von beigeffigten Unterlagen werden, vorbehaltlich der Bestimmung des
Abs. 2, nicht angeschlossen, es sei denn, da3 sie das um Rechtshilfe ersuchende Gericht
oder die ersuchende Staatsanwaltschaft im Einzelfall ffir zweckmidBig erachtet.

(2) Zuzustellenden Schriftstuicken ist eine Obersetzung in die Sprache des
ersuchten Staates anzuschlief3en, die von einem beeideten Dolmetscher mit Sitz in
einem der Vertragsstaaten angefertigt und beglaubigt ist. Eine Beglaubigung der
Unterschrift und des Siegels des Dolmetschers ist nicht erforderlich.

Artikel 25. Die durch die Erledigung von Ersuchen entstandenen Kosten trigt
der ersuchte Staat.

Artikel 26. Dieser Vertrag berhfirt nicht die Bestimmungen anderer Vertrdge
oder Obereinkommen, die einen oder beide der Vertragsstaaten im Zeitpunkt des
Inkrafttretens dieses Vertrages binden.

SECHSTER ABSCHNITT. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 27. (1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden
werden in Warschau ausgetauscht.

(2) Der Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Der Vertrag ist ffir die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen und bleibt weiter
in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten 6 Monate vor Ablauf der 5 Jahre dem
anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt, daB er den Vertrag
kuindigt.

(4) Wurde der Vertrag nicht gemaB Abs. 3 gekuindigt, so bleibt er auf
unbestimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen
Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt, daB er den Vertrag kuindigt;
in diesem Fall bleibt er noch ein Jahr nach Kiindigung in Kraft.

Vol. 1299, 1-21587



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 27. Februar 1978, in zwei Urschriften in polnischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fiir den Staatsrat
der Volksrepublik Polen:

[Signed - Signs]I

Fir den Bundes.pra-sidenten
der Republik Osterreich:

[Signed - Sign ]2

I Signed by Prof. Jerzy Bafia - Signe par Jerzy Bafia.

2 Signed by Dr. Christian Broda - SignE par Christian Broda.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATYI BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

The Council of State of the Polish People's Republic and the Federal President of
the Republic of Austria,

Guided by the desire to facilitate legal relations between the two States, have
agreed to conclude a Treaty on legal assistance in criminal matters and for that
purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:

Professor Jerzy Bafia, Minister of Justice;

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Christian Broda, Federal Minister of Justice;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

PART I. LEGAL ASSISTANCE

Article 1. The Contracting States undertake, at the request of a court or State
prosecutor's office, in accordance with the provisions of this Treaty, to render one
another legal assistance in proceedings concerning acts punishable by a court of
law.

Article 2. (1) The legal assistance shall include, in particular, questioning of
accused persons, witnesses and experts, inspection, search, seizure of objects, trans-
mission of records, documents or other objects relevant to a criminal act, and the
serving of documents.

(2) Legal assistance shall also be rendered in matters relating to clemency and in
proceedings concerning claims for compensation for unjustified detention or unjusti-
fied conviction.

(3) Legal assistance shall not be rendered for the enforcement of sentences or of
other decisions.

Article 3. (1) Legal assistance shall not be rendered if:

1. The act on which the request is based is not punishable by a court of law under
the law of the requested State;

2. Compliance with the request could impair the sovereignty of the requested State,
endanger its security or contravene principles of its legal system; or

3. The act on which the request is based is, in the opinion of the requested State, an
offence of a political nature or a military offence.

I Came into force on I May 1980, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Warsaw on 26 February 1980, in accordance with article 27 (1) and (2).
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(2) Legal assistance shall not be rendered in respect of an act which, in the
opinion of the requested State, constitutes exclusively a violation of tax, monopoly or
currency regulations or of goods-control or foreign-trade regulations (fiscal offences).
However, legal assistance shall be rendered, in accordance with article 4 and other
provisions of this Treaty, in respect of a fiscal offence which, in the opinion of the
requested State, constitutes exclusively a violation of customs regulations.

Article 4. (1) Customs regulations within the meaning of article 3 (2), second
sentence, are legal regulations governing the import, export, transit and storage of
goods and relating to customs duties or other import or export taxes.

(2) Such legal assistance shall be rendered regardless of whether a similar
customs regulation exists in the requested State.

(3) Documents and information received by a court or State prosecutor's office
of the requesting State in connection with a request for legal assistance in a customs
offence may be used not only in the proceedings for which the legal assistance was
requested but also in customs and other taxation proceedings directly related to those
proceedings.

Article 5. (1) The request for legal assistance shall be made in writing and shall
include the designation of the requesting and of the requested authority, the reference
symbol of the case, a brief description of the offence indicating the time and place of
its commission, the legal definition of the offence, information in the greatest detail
possible concerning the accused person, his nationality and domicile or abode, the
name and address of his defence counsel if any, the subject-matter of the request and
any additional details needed in order to comply with it. Requests for the interrogation
of persons must indicate the questions to be asked.

(2) Requests for legal assistance shall be signed by the competent judge or State
prosecutor and shall bear the official seal of the requesting authority. They shall not
require authentication.

(3) Requests for the searching of persons or premises or the seizure of property
shall be accompanied by an original or an authenticated copy of the order issued by
the requesting authority.

Article 6. In the execution of requests for legal assistance the law of the
requested State shall be applied. However, procedural rules of the requesting State
differing therefrom shall be applied if so desired by the requesting State provided that
they are compatible with the principles of procedural law of the requested State.

Article 7. (1) If so desired by the requesting authority, it shall be notified in
good time by the requested authority of the time and place of execution of the request
for legal assistance. Such notification shall be effected by direct communication
between the requesting and the requested authority.

(2) Persons participating in the criminal proceedings and their legal counsel as
well as representatives of authorities participating in the criminal proceedings may be
present when action in respect of legal assistance is taken in the requested State,
provided that this is compatible with the principles of the procedural law of the
requested State. They may suggest additional questions. Article 11, paragraphs 3 and
4, shall apply mutatis mutandis to all such persons.

(3) The presence of the representatives of the requesting State's authorities
referred to in paragraph 2, during action in the requested State in respect of legal
assistance, shall require the authorization of the Ministry of Justice or of the Office of
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the General State Prosecutor in the Polish People's Republic, or of the Federal
Minister of Justice in the Republic of Austria.

Article 8. (1) If the address given of a person to whom the action in respect of
legal assistance is to apply is not precise or proves to be incorrect, the requested
authority shall, if possible, ascertain the correct address as far as possible.

(2) If the requested authority is not competent to execute the request, it
shall forward the request to the competent authority and so notify the requesting
authority.

Article 9. (1) A Contracting State shall, at the request of the other Contracting
State, transmit records, documents or other papers that may serve as evidence for
criminal proceedings in the requesting State. Documents and other objects shall be
transmitted even when this calls for seizure or confiscation in the requested State.

(2) Transmittal of original records or documents shall be required only when the
transmittal of copies will not suffice.

(3) The requested State may retain records, documents or other objects required
for criminal proceedings in that State, for the duration of such proceedings.

(4) Existing rights of the requested State or of third parties to the documents or
objects transmitted remain unaffected. Transmitted records, documents or objects shall
be returned to the requested State as soon as possible, unless the latter waives their
return.

(5) Provisions limiting the import and export of goods and currencies shall not
apply to the transmission of records, documents and other objects under this
article.

Article 10. Evidence that service has been effected shall be in the form of a proof
of service certificate which must be dated and signed by both the process-serving
authority and the recipient, or in the form of a confirmation by the requested
authority indicating the fact, the manner and the time of service.

Article 11. (1) If it proves necessary for a person in one of the Contracting
States to appear personally before a court or State prosecutor's office of the other
Contracting State in order to be heard as a witness or expert, such person shall be
served with a summons by the competent authority of the requested State.

(2) The summons may not contain any threat of coercive measures in case of
non-appearance. If the witness or expert fails to comply with the summons, he may not
be subjected to the consequences provided by law for such failure.

(3) A witness or expert, of whatever nationality, who, being in the territory of
one of the Contracting States, receives a summons to appear before a court or State
prosecutor's office of the other Contracting State and complies with it may be neither
prosecuted nor detained nor otherwise subjected to restriction of his personal freedom
in the territory of the latter Contracting State for an act committed prior to his entry
into that territory or for any other reason antedating such entry.

(4) The witness or expert shall forfeit that protection, however, if he remains in
the territory of the Contracting State before whose court or State prosecutor's office
he was summoned, for more than 15 days after the court or State prosecutor's office
stated that his presence was no longer required although he could have left that
territory during that period, or if he returns to that territory after having left it.
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(5) The summons shall indicate in detail the entitlements of the witness or expert
to reimbursement of travel and subsistence costs, compensation for loss of time and, in
the case of an expert, remuneration for the services rendered. The requesting State
shall provide a summoned witness or expert, at his request, with an advance to cover
travel and subsistence costs.

Article 12. (1) If a person summoned as a witness is under detention in the
requested State by order of a court or State prosecutor's office, he shall, if the
requesting State so desires and he agrees, be transferred to that State for hearing,
provided that there are no compelling grounds for not doing so.

(2) The witness shall remain in detention in the requesting State and shall
immediately be returned to the requested State after having been heard.

Article 13. (1) An accused person, of whatever nationality, who, being in the
territory of one of the Contracting States, receives a summons to appear before a court
or State prosecutor's office of the other Contracting State and complies with it, may be
neither prosecuted nor detained, nor otherwise subjected to restriction of his personal
freedom in the territory of the latter Contracting State for an act which was committed
prior to his entry into that territory and to which the summons does not refer, or for
any other reason antedating such entry.

(2) The summons may not contain any threat of coercive measures in case of
non-appearance. Coercive measures designed to cause the accused person to appear in
person in the requesting State are not permissible.

(3) The summoning of accused persons is also governed, mutatis mutandis, by
the provisions of article 11, paragraphs 1 and 4.

Article 14. The competent authorities of the requested State shall if necessary
employ the same coercive measures in complying with requests for legal assistance as
they do in complying with requests for legal assistance from competent authorities of
their own State.

Article 15. If legal assistance is wholly or partially not granted, or if there are
obstacles to compliance with the request, the requesting authorities shall be notified
thereof and informed of the reasons.

PART II. TAKEOVER OF CRIMINAL PROSECUTION

Article 16. (1) If a national of one of the contracting States has committed an
offence in the territory of the other contracting State which is punishable by a court of
law in both contracting States, the State in which the offence was committed may
request the other contracting State to take over prosecution for that offence. The
competent authorities of the requested State shall conduct the criminal proceedings in
accordance with the law of that State.

(2) The competent authorities of the State in which the offence was committed
shall examine, in the particular case concerned, whether the submission of a request of
the kind referred to in paragraph 1 is called for in the interests of fact-finding, for
reasons of assessment of penalty or other reasons important for the criminal
proceedings, for reasons of execution of sentence or in the interests of the social
rehabilitation of the accused.

(3) Traffic offences shall be judged in the requested State on the basis of the
traffic regulations in force at the place where the offence was committed.
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Article 17. The courts and State prosecutor's offices of the requesting State shall
take the necessary measures, in connection with the request for takeover of criminal
prosecution, to enable the requested State to exercise its jurisdiction.

Article 18. (1) The request for takeover of criminal prosecution shall contain a
description of the facts of the case and the most detailed information possible
concerning the accused person, his nationality and his domicile or abode. The request
shall be accompanied by:
(a) Originals or authenticated copies of the records along with the exhibits pertaining

to the case;

(b) The provisions defining the offence and the penalty applicable thereto under the
lex loci and, in the case of a traffic offence, the traffic regulations on the basis of
which it is to be judged;

(c) Statements of the party injured by the offence, needed for the institution of
criminal proceedings, and at the request of the injured party, any statements that
have a bearing, in the criminal proceedings, on the validity of his civil-law claims
resulting from the offence.
(2) Article 9, paragraphs 4 and 5, shall apply in respect of the transmittal of

records and exhibits.

Article 19. In view of the request for takeover of criminal prosecution, the
courts and State prosecutor's offices of the requesting State shall temporarily desist
from measures of prosecution for the offence covered by the request; they shall
permanently desist from such measures:

(a) If the sentence has been served in the requested State or is deemed to have been
served in accordance with the law of that State or if the serving of the sentence is
barred under the statute of limitations of the requested State or if the sentence is
remitted in the requested State;

(b) If a final acquittal has been pronounced or proceedings have been definitively
suspended in the requested State for lack of evidence or because the act committed
does not constitute a punishable offence or if criminal proceedings have been
definitely dropped because the accused has completed a term of probation.

Article 20. The requested State shall inform the requesting State of the results of
the criminal proceedings. Where they result in a final decision, an original or
authenticated copy thereof shall be transmitted at the request of the requesting
State.

PART II1. LEGAL INFORMATION

Article 21. The Ministry of Justice or the Office of the State Prosecutor-General
of the Polish People's Republic and the Federal Minister of Justice of the Republic of
Austria shall provide one another, upon request, with information on their penal law,
law of criminal procedure and law of sentence execution.

PART IV. INFORMATION FROM THE PENAL REGISTER

Article 22. (1) Each Contracting State shall inform the other, once a year, of
all convictions by its criminal courts of nationals of the other Contracting State which
have been entered in its penal register. Such extracts from the penal register shall be
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exchanged between the Ministry of Justice of the Polish People's Republic and the
Federal Minister of Justice of the Republic of Austria.

(2) The Contracting States shall provide one another, upon request, with
information from the penal register concerning persons against whom criminal
proceedings are pending in the requesting State. Such information may be used only
for the purposes of those criminal proceedings. There is no obligation to provide
information concerning nationals of the requested State.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 23. In the matters governed by this Treaty, the correspondence shall
proceed between the Ministry of Justice or the Office of the State Prosecutor-General
of the Polish People's Republic on the one hand and the Federal Minister of Justice of
the Republic of Austria on the other. The courts and State prosecutor's offices of the
two contracting States shall communicate with one another through the same
channels, unless otherwise provided in this Treaty.

Article 24. (1) Requests made pursuant to this Treaty and relevant enclosures
shall be subject to the provisions of paragraph (2), and shall not be accompanied by
translations, unless in a particular case they are deemed advisable by the court or State
prosecutor's office making the request for legal assistance.

(2) Documents to be served shall be accompanied by a translation into the
language of the requested State and made and authenticated by a sworn translator
domiciled in one of the contracting States. Authentication of the signature and seal of
the translator is not necessary.

Article 25. Costs arising from the compliance with requests shall be borne by the
requested State.

Article 26. This Treaty does not affect the provisions of other treaties or
agreements binding upon either or both of the Contracting States at the time of its
entry into force.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 27. (1) This Treaty is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Warsaw.

(2) The Treaty shall enter into force on the first day of the third month
following the month during which the instruments of ratification are exchanged.

(3) The Treaty is concluded for a term of five years and shall remain in force
thereafter unless six months prior to expiry of the five-year term one of the
Contracting States gives notice of termination in writing to the other Contracting State
through the diplomatic channel.

(4) If the Treaty has not been terminated in accordance with paragraph (3),
it shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives
notice of termination in writing to the other Contracting State through the diplomatic
channel; in the latter case, it shall remain in force for one year after notice of
termination.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 27 February 1978, in two original copies in the Polish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

[Prof. JERZy BAFIA

For the Federal President
of the Republic of Austria:

[Dr. CHRISTIAN BRODA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIRE PtNALE ENTRE LA
RPtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le Pr6sident f6d6ral de
la R6publique d'Autriche,

D6sireux de faciliter les relations entre les deux pays dans le domaine judiciaire,
ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'entraide judiciaire en mati~re p6nale et ont designe
A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:

M. Jerzy Bafia, Ministre de la justice,
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche:

M. Christian Broda, Ministre f6d6ral de la justice,
lesquels, apr6s s'8tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

PREMIIRE PARTIE. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder mutuellement,
sur la demande de tribunaux et procureurs, une aide judiciaire dans les procedures
visant des infractions p6nales, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article 2. 1) L'aide judiciaire porte, en particulier, sur les interrogatoires
d'inculp6s et les auditions de t6moins ou d'experts, les descentes sur les lieux,
perquisitions, saisies, communications de dossiers, documents ou autres objets concer-
nant l'infraction, et la signification d'actes.

2) L'entraide judiciaire est aussi accord6e en mati6re de recours en grice et dans
les actions en dommages-int6r~ts pour privation de libert6 ou condamnation injusti-
fi6e.

3) L'entraide judiciaire n'est pas accord6e pour l'ex6cution de condamnations ou
d'autres d6cisions.

Article 3. 1) L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si
1. La demande se rapporte A un acte qui ne peut donner lieu d des poursuites

judiciaires selon la loi de l'Etat requis;
2. L'Etat requis consid6re que 1'ex6cution de la demande porterait atteinte a sa

souverainet6 ou sa s6curit6, ou irait A 1'encontre de principes de son syst6me
juridique; ou

3. L'Etat requis consid6re que I'acte qui motive la demande constitue une infraction
politique ou militaire.
'Entr6 en vigueur le I' mai 1980, soit le premier jour du troisi6me mois suivant l'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu a Varsovie I 26 fievrier 1980, conform6ment aux paragraphes I et 2 de I'article 27.
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2) L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si l'Etat requis consid6re que 'acte
constitue uniquement une infraction i la 16gislation fiscale, i la r6glementation en
matifre de monopole, de devises, de commerce ext6rieur et de contingentement des
marchandises (infractions fiscales). Nanmoins, l'entraide judiciaire est accord6e,
conform6ment i 'article 4 et aux autres dispositions du pr6sent Trait6, si l'Etat requis
consid6re que l'infraction fiscale est uniquement une infraction A la r6glementation
douani&re.

Article 4. 1) L'expression <r6glementation douani~re>>, dans la deuxi6me
phrase du paragraphe 2 de 'article 3, d6signe les dispositions. l6gales r6gissant
l'importation, l'exportation, le transit et l'entreposage de marchandises et concernant
les droits de douane et autres taxes d'importation et d'exportation.

2) L'entraide judiciaire est accord6e qu'une r6gle douani6re analogue existe ou
non dans l'Etat requis.

3) Les documents et renseignements requs par un tribunal ou un procureur de
l'Etat requ~rant i la suite d'une demande d'entraide judiciaire concernant une
infraction douani6re peuvent re utilis6s non seulement dans la prockdure pour
laquelle l'entraide judiciaire a 6 demand6e mais 6galement dans toute autre proc6dure
douani6re ou fiscale directement connexe d cette proc6dure.

Article 5. 1) La demande d'aide judiciaire doit 8tre 6crite et contenir les
indications suivantes : l'autorit6 requ6rante et l'autorit6 requise, la cote du dossier de
l'affaire; un expos6 sommaire des faits constitutifs de l'infraction, y compris la date et
le lieu oii celle-ci a 6t6 commise; la qualification juridique de l'infraction; des d6tails
aussi pr6cis que possible sur l'identit6 de l'inculp , sa nationalit6, son lieu de r6sidence
permanent ou temporaire, le cas 6ch6ant le nom et 'adresse de son avocat, l'objet de la
demande et tout renseignement additionnel pouvant 8tre n6cessaire pour l'ex6cuter.
Les demandes d'interrogatoire ou d'audition doivent indiquer les questions i poser.

2) La demande d'entraide judiciaire est sign6e par le juge ou procureur
comptent et est revitue du sceau officiel de l'autorit6 requ6rante. Elle n'a pas A 8tre
16galis~e.

3) En cas de demande de fouille A corps, de perquisition ou de saisie, l'original
ou une copie certifi6e conforme de l'ordre de l'autorit6 requ6rante doit &re joint.

Article 6. L'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire est r6gie par la
l6gislation de l'Etat requis. Cependant, si la proc6dure applicable dans l'Etat requ6rant
est diff6rente, cette proc6dure peut etre suivie si cet Etat le demande, dans la mesure oil
la l6gislation de l'Etat requis ne l'interdit pas.

Article 7. 1) Si l'autorit6 requ6rante le demande, l'autorit6 requise l'informe en
temps opportun de la date et du lieu d'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire.
Cette notification se fait par communication directe entre l'autorit6 requ6rante et
l'autorit6 requise.

2) Les Parties t la procedure p6nale et leur conseil ainsi que les repr6sentants des
autorit6s participant A cette procedure peuvent assister aux actes d'instruction effectu6s
dans l'Etat requis dans le cadre de l'entraide judiciaire, i condition que les lois de
prockdure de l'Etat requis ne s'y opposent pas. Les personnes susmentionn6es peuvent
sugg6rer des questions suppl6mentaires. Les paragraphes 3 et 4 de l'article 1 leur sont
applicables mutatis mutandis.

3) La pr6sence des repr6sentants des autorit6s de l'Etat requ6rant vis6s au
paragraphe 2 durant les actes d'instruction auxquels il est proc6d dans l'Etat requis
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dans le cadre de l'entraide judiciaire est subordonnre, en Rrpublique populaire de
Pologne, i l'autorisation du Ministrre de la justice ou du Parquet grnrral, et, en
Rrpublique d'Autriche, i celle du Ministrre frdrral de la justice.

Article 8. 1) Si l'adresse d'une personne visre par les mesures demandres dans
le cadre de 'entraide judiciaire est imprcise ou se rrvrle inexacte, l'autorit6 requise
doit, dans toute la mesure possible, d6terminer l'adresse exacte de l'intrress6.

2) Si l'autorit6 requise n'est pas comptente pour executer la demande, elle
transmet celle-ci i l'autorit6 comptente et en informe l'autorit6 requrrante.

Article 9. 1) Chaque Etat contractant communique i l'autre, sur la demande
de celui-ci, les dossiers, documents et autres pieces susceptibles d'etre utilisrs comme
preuves dans une procedure prnale dans l'Etat requrrant. Si nrcessaire, l'Etat requis
saisit ou confisque les documents et autres objets dont la communication est
demandre.

2) La communication de l'original des dossiers ou documents n'est requise que
lorsque la communication de copies ne suffirait pas.

3) L'Etat requis peut surseoir d la communication de dossiers, documents et
autres objets s'ils lui sont nrcessaires pour une procedure prnale en cours, pour la
dure de cette procedure.

4) Les droits de l'Etat requis ou de tiers sur les documents ou objets communi-
qurs ne sont pas affectrs. Les dossiers, documents et objets communiques sont
renvoyrs i l'Etat requis aussit6t que possible, i moins que celui-ci n'y renonce.

5) Les dispositions limitant l'importation et l'exportation de marchandises et de
monnaie ne sont pas applicables i la communication de dossiers, documents et objets
en application du present article.

Article 10. La preuve de la remise se fera au moyen d'un reckpiss dat6 et sign6
par l'autorit6 qui a procd6 A la remise et par le destinataire, ou d'une declaration de
l'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la date de la remise.

Article 11. 1) Si la comparution personnelle d'un trmoin ou expert rrsidant sur
le territoire de l'un des Etats contractants devant un tribunal ou procureur de 'autre
Etat contractant est jugre nrcessaire, la citation A comparaitre lui est remise par
l'autorit comptente de l'Etat requis.

2) La citation ne contiendra aucune injonction. Si le trmoin ou expert ne drfrre
pas A la citation, il ne pourra 8tre soumis, de ce fait, aux sanctions prrvues par la loi en
cas de refus de comparaitre.

3) Aucun trmoin ou expert, de quelque nationalit qu'il soit, qui, se trouvant sur
le territoire de l'un des Etats contractants, recoit une citation i comparaitre devant un
tribunal ou un procureur de l'autre Etat contractant et y drfrre, ne pourra re ni
poursuivi, ni drtenu, ni soumis d aucune autre restriction de sa libert6 individuelle sur
le territoire de cet Etat contractant pour des faits antrrieurs i son entrre sur ce
territoire ou pour tout autre motif survenu antrrieurement.

4) Le trmoin ou l'expert perd nranmoins cette immunit6 lorsque, ayant eu la
possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat contractant devant le tribunal ou le parquet
duquel il a t6 cit6 pendant 15 jours, aprrs que ce tribunal ou parquet eut indiqu6 que
sa presence n'6tait plus requise, il sera nranmoins demeur sur ce territoire ou y sera
retourn6 aprrs l'avoir quitt6.
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5) La citation indiquera en dtail dans quelle mesure le t~moin ou l'expert a
droit au remboursement des frais de voyage et de sjour, i une indemnit6 pour la perte
de temps encourue et, dans le cas d'un expert, A des honoraires.

Article 12. 1) Si une personne cit6e comme t6moin est d6tenue dans l'Etat
requis en vertu d'une ordonnance d'un tribunal ou procureur, elle sera, si elle y consent
et si l'Etat requ6rant le d6sire, transf6r6e dans cet Etat pour y atre entendue, si des
consid6rations imp6rieuses ne s'y opposent pas.

2) Le t6moin reste en d6tention sur le territoire de l'Etat requ6rant et est renvoy6
i l'Etat requis imm~diatement apr~s avoir 6t6 entendu.

Article 13. 1) Une personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, qui, se
trouvant sur le territoire de l'un des Etats contractants, regoit une citation d
comparaitre comme inculp6e devant un tribunal ou un procureur de l'autre Etat
contractant et y d6f6re, ne pourra 8tre ni poursuivie, ni d6tenue, ni soumise i aucune
autre restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de cet Etat, pour des faits
ant6rieurs A son entr6e sur ce territoire non vis6s dans la citation, ou pour tout autre
motif survenu ant6rieurement.

2) La citation ne contient aucune injonction. L'Etat requis ne peut pas prendre
de mesures de contrainte pour forcer l'inculp6 i comparaitre sur le territoire de l'Etat
requ6rant.

3) La citation des inculp6s est 6galement r6gie, mutatis mutandis, par les
dispositions des paragraphes 1 A 4 de l'article 11.

Article 14. Aux fins de l'ex6cution des demandes d'entraide judiciaire, les
autorit6s comptentes appliquent si n6cessaire les m~mes mesures de contrainte que
celles employ6es pour l'ex&cution d'une demande d'entraide judiciaire des autorit6s
judiciaires de leur propre Etat.

Article 15. Si l'aide judiciaire est totalement ou partiellement refus6e, ou s'il
existe des obstacles i 'ex6cution de la demande, les autorit6s requ6rantes en sont
averties et sont inform6es des motifs du refus.

DEUXIIME PARTIE. PRISE EN CHARGE DES POURSUITES PIENALES

Article 16. 1) Si un ressortissant d'un des Etats contractants a commis, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, une infraction r6prim6e dans les deux Etats
contractants, l'Etat oA l'infraction a 6t6 commise peut demander i l'autre Etat
contractant de se charger d'engager des poursuites contre l'auteur de l'infraction. Les
autorit6s comptentes de l'Etat requis engagent les poursuites p6nales conformment i
la 16gislation de cet Etat.

2) Les autorit6s comptentes de l'Etat oA l'infraction a W commise examinent
dans chaque cas si la pr6sentation d'une demande conform6ment au paragraphe 1 est
souhaitable pour la manifestation de la v6rit6, pour des raisons touchant le quantum
de la peine ou d'autres raisons importantes pour les poursuites p6nales, pour des
raisons touchant l'ex6cution de la condamnation ou dans l'int6ret de la r6insertion
sociale de l'inculp6.

3) En mati6re de circulation routi6re, les infractions sont jug6es dans l'Etat
requis d'apr~s les r6glements en vigueur au lieu de l'infraction.

Article 17. Les tribunaux et procureurs de l'Etat requ6rant prennent les mesures
n6cessaires, en cas de demande de prise en charge de poursuites p6nales, pour
permettre A l'Etat requis d'exercer sa juridiction.
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Article 18. 1) La demande de prise en charge de poursuites p6nales doit
contenir un expos6 des faits et des d6tails aussi pr6cis que possible sur l'inculp6, sa
nationalit6 et son lieu de r6sidence permanente ou temporaire. Elle est accompagn6e :
a) De I'original ou d'une copie certifi~e conforme des pi6ces du dossier ainsi que des

pieces ?i conviction pertinentes;
b) D'une copie des dispositions concernant l'infraction et la peine qui sont applicables

selon la 16gislation en vigueur sur le territoire oii 'infraction a 6t6 commise et, en
cas d'infraction au code de la route, d'une copie des r6gles de circulation routi6re
sur la base desquelles il doit 8tre statu6;

c) D'une copie des d6clarations de la partie i laquelle l'infraction a cause un prejudice,
n6cessaire i l'engagement de poursuites p6nales, et, i la demande de cette partie,
toute d6claration touchant la validit6 dans la procedure p6nale, de Faction civile
dont cette partie est cr6anci6re du fait de l'infraction.

2) Les paragraphes 4 et 5 de l'article 9 sont applicables d la communication des
dossiers et pieces i conviction.

Article 19. Lorsqu'il est fait une demande de prise en charge des poursuites
p6nales, les tribunaux et procureurs de l'Etat requ6rant s'abstiennent provisoirement
d'engager des poursuites contre l'auteur de l'infraction vis6e dans la demande; ils
s'abstiennent d6finitivement de prendre de telles mesures :
a) Si la peine prononcke a 6t6 ex6cut6e dans l'Etat requis ou est r6put~e avoir 6t6

ex6cut6e en vertu de la loi de cet Etat, si elle ne peut Etre ex6cut6e parce qu'elle est
prescrite selon la loi de l'Etat requis ou si elle a fait l'objet d'une remise;

b) Si une d6cision d6finitive d'acquittement a 6t6 prononc~e, si les poursuites ont 6t6
d6finitivement abandonn6es dans l'Etat requis faute de preuve parce que le fait
incrimin6 ne constitue pas une infraction ou parce que l'inculp6 a accompli une
p6riode de mise i 1'6preuve.

Article 20. L'Etat requis informe l'Etat requ6rant des r6sultats des poursuites
p6nales. Lorsque ces poursuites aboutissent A une d6cision d6finitive, une exp6dition
ou une copie certifi6e conforme de cette d6cision est communiqu6e i l'Etat requ~rant,
sur sa demande.

TROISII ME PARTIE. RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES

Article 21. Le Ministre de la justice ou le Parquet g6n6ral de la R6publique
populaire de Pologne et le Ministre fdral de la justice de la R~pubhique d'Autriche se
fournissent mutuellement, sur demande, des renseignements sur la 16gislation p6nale, les
lois p6nales de procedure et les lois relatives i l'ex&cution des peines de leurs pays respectifs.

QUATRIIME PARTIE. EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

Article 22. 1) Chaque Etat contractant informe l'autre une fois par an de
toutes les condamnations prononckes par ses juridictions p6nales d l'encontre des
ressortissants de l'autre Etat contractant qui ont W inscrites au casier judiciaire. Le
Ministre de la justice de la R6publique populaire de Pologne et le Ministre f6d6ral de la
justice de la R6publique d'Autriche prockdent d l'6change de ces extraits du casier
judiciaire.

2) Les Etats contractants se fournissent mutuellement, sur demande, tous
renseignements extraits du casier judiciaire concernant les personnes contre qui des
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poursuites p6nales ont 6t6 engag~es dans l'Etat requ6rant. Ces renseignements ne
peuvent 8tre utilis6s qu'aux fins desdites poursuites p6nales. L'Etat requis n'est pas
tenu de fournir des renseignements sur ses ressortissants.

CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 23. Pour toute question r6gie par le pr6sent Trait6, le Ministre de la
justice ou le Parquet g6n6ral de la R6publique populaire de Pologne d'une part et le
Ministre f6d6ral de la justice de la R6publique d'Autriche d'autre part sont comp6-
tents. Les tribunaux et parquets des deux Etats contractants communiquent entre eux
par les m~mes voies, sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6.

Article 24. 1) Les demandes formul6es en application du pr6sent Trait6 et les
pieces jointes ne sont pas, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, accompa-
gn6es de traductions, i moins que le tribunal ou le procureur dont 6mane la demande
d'aide judiciaire ne le demandent dans une affaire particuli6re.

2) Les actes A signifier doivent 8tre accompagn6s d'une traduction dans la
langue de l'Etat requis faite et authentifi6e par un traducteur jur domicili6 sur le
territoire de l'un des Etats contractants. La signature et le sceau du traducteur n'ont
pas i 8tre 16galis6s.

Article 25. L'Etat requis prend i sa charge les d6penses aff6rentes i l'excution
des demandes.

Article 26. Le pr6sent Trait6 n'affecte pas les dispositions des autres trait~s ou
accords liant l'un ou les deux Etats contractants i la date de son entr6e en vigueur.

SIXItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. 1) Le pr6sent Trait est sujet i ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s d Varsovie.

2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois suivant
celui oil les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

3) Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans et demeurera en vigueur
i moins que six mois avant l'expiration du d6lai de cinq ans, l'un des Etats contractants
ne notifie t l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer.

4) Si le pr6sent Trait& n'a pas 6t d6nonc& conform6ment au paragraphe 3, il
restera en vigueur ind6finiment tant qu'un des Etats contractants n'aura pas notifi6 A
l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer; toute
d6nonciation prendra effet un an apr6s sa notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Vienne, le 27 f6vrier 1978, en double exemplaire, en langues polonaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Pr6sident f6d6ral
de la R6publique populaire de Pologne de la R6publique d'Autriche

[JERZY BAFIA] [CHRISTIAN BRODA]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY POLSKA RZECZAPOSPOLIT4 LUDOWA, A REPU-
BLIK4 AUSTRII 0 EKSTRADYCJI

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Zwi~zkowy Prezydent Repu-
bliki Austrii,

kieruj~c sig d~ieniem do ulatwienia obrotu prawnego mipdzy obydwoma Pafist-
wami postanowili zawrze6 Umowq o ekstradycji i w tym celu wyznaczyli swych
Pelnomocnik6w:
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

prof. dr hab. Jerzego Bafig, Ministra Sprawiedliwogci
Zwi~zkowy Prezydent Republiki Austrii

dr Christiana Brodg, Zwi~zkowego Ministra Sprawiedliwogci
kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
naleiytej formie, zgodzili sig na nastgpuj~ce postanowienia:

ROZDZIAL PIERWSZY. PRZESLANKI EKSTRADYCJI

Artykul 1. Umawiajgce sig Strony zobowigzuj4 sig do dokonywania sobie
wzajemnie na wniosek, zgodnie z postanowieniami i pod warunkami ustalonymi w
niniejszej Umowie, ekstradycji os6b, przeciwko kt6rym toczy sig postcpowanie kame
na terytorium Strony wzywaj4cej w zwi;zku z przestgpstwem podlegaj~cym karze
stdowej albo poszukiwanych w celu wykonania kary s4dowej lub grodka zabezpiec-
zaj~cego.

2. W celu wykonania kary lub grodka zabezpieczaj~cego orzeczonych prawo-
mocnie w postqpowaniu s~dowym przeprowadzonym pod nieobecno osoby, kt6rej
dotyczy wniosek o ekstradycjq, ekstradycji dokonuje sig jeieli istniej4 dowody, ie
osoba ta uzyskala wiadomok o prowadzonym przeciwko niej postgpowaniu oraz jeieli
mogla ona w tym postgpowaniu korzysta6 ze swoich praw do obrony.

Artykul 2. 1. Wyraia sig zgodg na ekstradycjq w celu przeprowadzenia
post~powania karnego za czyny, kt6re wedug prawa obu Umawiaj~cych sig Stron
zagroione s4 karg pozbawienia wo1no9ci powyzej jednego roku lub kar4 surowsz;;.

2. Jeieli na terytorium Strony wzywaj~cej orzeczone zostaly wykonalne kary
pozbawienia wolnogci lub grodki zabezpieczajqce za jeden lub kilka czyn6w wymienio-
nych w ust~pie 1, wyraza sig zgodg na ekstradycjq w celu ich wykonania w przypadku,
gdy okres kary lub grodka zabezpieczaj~cego pozostaj~cych jeszcze do wykonania
wynosi co najmniej szek miesigcy.

3. W przypadku wyrazenia zgody na ekstradycjq stosownie do przepis6w
ustqp6w 1 i 2, nalezy wyrazi& na ni4 zgodg r6wniei w zwi~zku z innymi przestgpstwami
podlegaj~cymi karze s4dowej wedug prawa obu Umawiaj~cych sig Stron oraz w celu
wykonania kar pozbawienia wolnogci lub grodk6w zabezpieczaj~cych orzeczonych za
takie czyny, do kt6rych nie odnosz4 sig granice czasowe wymienione w poprzednich
ust~pach.

Artykul 3. Nie dokonuje sig ekstradycji obywateli Strony wezwanej.
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Artykul 4. Nie wyraia sig zgody na ekstradycjq:
1) jeieli osoba, kt6rej dotyczy wniosek, korzysta z azylu na terytorium Strony

wezwanej,
2) jezeli ekstradycja bylaby nie do pogodzenia z innymi zobawizaniami Strony

wezwanej wynikaj~cymi z wielostronnych um6w migdzynarodowych.

Artykul 5. Nie wyraza sig zgody na ekstradycjq jeieli czyn, kt6rego dotyczy
wniosek, zdaniem Strony wezwanej wedhug jej prawa
1) jest przestgpstwem o charakterze politycznym lub przestgpstwem wojskowym,
2) stanowi wyl4cznie naruszenie przepis6w o daninach publicznych, monopolach,

przepis6w celnych, dewizowych, przepis6w o reglamentacji towar6w albo przepi-
s6w o handlu zagranicznym (skarbowe czyny karalne),

3) podlega 9ciganiu z oskarzenia prywatnego.

Artykul 6. 1. Z zastrzeieniem ustgpu 2 ie wyraia sig zgody na ekstradycjq,
jezeli przestgpstwo popelnione zostalo na terytorium Strony wezwanej, w tym r6wniez
na statku morskim lub powietrznym lub jeieli podlega z innych przyczyn jurysdykcji
Strony wezwanej i narusza jej waine interesy.

2. Wyraza sig zgodg na ekstradycjq, jeieli dokonoje sig ekstradycji ze wzgldu na
inny czyn, a celowe jest lczne os~dzenie w postgpowiniu karnym za wszystkie czyny
na terytorium Strony wzywaj~cej ze wzglgdu na potrzebg ustalenia prawdy, wymiar
kary, z innych wzgld6w maj~cych znaczenie dla postgpowania kamego albo ze
wzgldu na wykonanie kary lub resocjalizacjq sprawcy.

Artykul 7. Nie wyraia sig zgody na ekstradycjq:
1) jezeli osoba, kt6rej ekstradycji sig ida, zostala na terytorium Strony wezwanej w

zwi~zku z przestgpstwem stanowi~cym podstawg wniosku o ekstradycjq prawo-
mocnie uznana za winn4, uniewinniona lub gdy postgpowanie przeciwko niej
zostalo prawomocnie umorzone, chyba ze orzeczenie takie zapadlo w wyniku
braku jurysdykcji,

2) jeieli osoba, kt6rej ekstradycji sig i da, zostala w zwi4zku z czynem bgd4cym
podstaw4 wniosku o ekstradycjq w trzecim pafistwie prawomocnie uniewinniona
albo uznana za winn4 i wymierzon4 karg lub grodek zabezpieczaj4cy w caloci
odbyla, albo gdy orzeczona kara lub Arodek zabezpieczaj~cy wedhug prawa tego
paiistwa zostaly w calo~ci lub w niewykonanej jeszcze czgci darowane albo ulegly
przedawnieniu. Jednake wyraza sig zgodg na ekstradycjq, je~eli czyn popelniony
zostal na terytorium Strony wzywaj4cej lub naruszyl walne interesy tej Strony, a
ekstradycja jest wskazana ze wzgldu na potrzebg ustalenia prawdy, wymiar kary
lub jej wykonanie,

3) jezeli 9ciganie karne albo wykonanie kary lub grodka zabezpieczaj~cego uleglo
przedawnieniu wedlug prawa Strony wzywaj4cej lub Strony wezwanej.

Artykul 8. 1. Brak wniosku lub upowaznienia koniecznych do wszczgcia
postgpowania kamego wedhug prawa Strony wezwanej ie stanowi przeszkody do
ekstradycji.

2. Amnestia ogloszona na terytorium Strony wezwanej stanowi przeszkodg do
ekstradycji wtedy tylko, gdy czyn objqty amnesti4, ze wzglgdu na kt6ry i da sig
ekstradycji, podlega jurysdykcji Strony wezwanej z jednej z przyczyn wskazanych w
artykule 6 ustqp 1.
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Artykul 9. Nie wyraza sig zgody na ekstradycjq w celu wykonania kary lub
grodka zabezpieczaj4cego orzeczonych przez s4d, kt6ry powolany zostal tylko tymcza-
sowo lub orzeka w nadzwyczajnych okolicznogciach. W przypadku ekstradycji w celu
9cigania karnego Strona wzywaj~ca ie moze osoby wydanej postawi6 przed takim
s~dem.

ROZDZIAL DRUGI. OGRANICZENIA SCIGANIA PO EKSTRADYCJI

Artykul 10. Je~eli czyn zagroiony jest kart inmierci przez prawo Strony
wiywajgcej lecz nie jest t4 kar4 zagroiony przez prawo Strony wezwanej, na
terytorium Strony wzywajgcej w miejsce kary gmierci moina orzec lub wykona tylko
karg pozbawienia wolnoici.

Artykul 11. 1. Osoby wydanej ie mozna za czyn popelniony przed przekaza-
niem, na kt6ry nie rozci4ga sig zgoda na ekstradycjq lub z innej przyczyny powstalej
przed wydaniem, gciga6 ani podda6 jakiemukolwiek ograniczeniu jej wolnoici w
szczeg61nogci przez zastosowanie aresztu lub grodka zabezpieczajgcego.

2. Ograniczenie wymienione w ustgpie 1 nie obowi4zuje jezeli:

1) Strona wezwana wyrazi zgodq na postgpowanie karne lub na wykonanie kary
orzeczonej przez sgd lub grodka zabezpieczaj~cego. Do wniosku o zgod9 zaltcza
sig dokumenty przewidziane w artykule 14 oraz protok6l, z kt6rego wynika
stanowisko osoby wydanej w sprawiezamierzonego rozszerzenia 9cigania karnego
lub wykonania kary. Przesluchania musi dokona6 sgd lub prokurator z zachowa-
niem przepis6w ustawy. Osobq wydan4 nalezy pouczy6 o znaczeniu i celu
przestuchania. Zgody udziela sig, jezeli czyn bqdgcy podstaw4 wniosku powoduje
wedlug niniejszej Umowy obowitzek dokonania ekstradycji,

2) albo gdy wydana osoba po ostatecznym zwolnieniu pozostanie dluej nii 30 dni
na terytorium Strony wzywaj;cej, chociai mogla je opuici6, lub jezeli po jego
opuszczeniu na terytorium to powr6cila; zwolnienie warunkowe bez zarz~dzenia
ograniczaj1cego swobodg poruszania sig osoby wydanej jest r6wnoznaczne ze
zwolnieniem ostatecznym.

3. Strona wzywaj~ca moze zastosowa6 grodki konieczne zgodnie ze swym
prawem w celu usunigcia wydanej osoby ze swego terytorium, przerwania lub
zatrzymania biegu przedawnienia.

4. W terminie przewidzianym w ustgpie 2 punkt 2 naleiy zezwoli6 na wyjazd
osobie wydanej, bez wzglgdu na stoj~ce temu na przeszkodzie przepisy prawa
wewngtrznego Strony wzywaj~cej, chyba ze osoba ta jui po ekstradycji popetnila nowe
przestgpstwo. W takim przypadku termin podany w ustgpie 2 punkt 2 zaczyna biec
dopiero w6wczas, gdy osoba wydana zostala ostatecznie zwolniona r6wniei w wyniku
wszczgtego o ten czyn postgpowania karnego.

Artykul 12. Jeieli w postgpowaniu na terytorium Strony wzywaj~cej czyn uzyska
inn4 kwalifikacjg prawng niz w postgpowaniu ekstradycyjnym, wydan4 osobg moina
gciga6 bez uszczerbku dla artykulu 11 w takim tylko zakresie w jakim ustalony stan
faktyczny uzasadnialby ekstradycjq r6wniei wedlug nowej kwalifikacji prawnej. W
wypadkach w~tpliwych Strona wzywaj;ca zasiggnie opinii Strony wezwanej.

Artykul 13. 1. Osobq wydan4 moina wyda6 pafistwu trzeciemu w zwi~zku z
czynem popelnionym przed wydaniem tylko za zgod4 Strony wezwanej. Do wniosku o
zgodg na dalsz4 ekstradycjq dolcza sig egzemplarze dokument6w ekstradycyjnych
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trzeciego pafistwa lub ich uwierzytelnione odpisy (kopie) oraz protok6l, z kt6rego
wynika stanowisko osoby wydanej wobec zamierzonej dalszej ekstradycji. Przeslucha-

ie powinno by& dokonane przez s~d lub prokuratora z zachowamiem przepis6w
ustawy. Osobq wydan4 nalezy pouczy6 o znaczeniu i celu przesluchania.

2. Zgoda na dalsz4 ekstradycjq ie jest potrzebna, jezeli zachodzi jedna z
przeslanek wymienionych w artykule 11 ustgp 2 punkt 2.

ROZDZIAL TRZECI. POSTFPOWANIE EKSTRADYCYJNE

Artykul 14. 1. Do wniosku o ekstradycjq dol4cza sig egzemplarz lub uwierzy-
telniony odpis (kopig) postanowienia o tymczasowym aresztowaniu, wykonalnego
orzeczenia skazuj~cego lub orzeczenia o zastosowaniu grodk6w zabezpieczaj~cych.
Dokumenty te musz4 by6 podpisane przez wtakciwego sqdziego lub prokuratora i
zaopatrzone urzgdow4 pieczgci4 organu wzywaj~cego.

2. Zaltcza sig r6wniez, jeieli ie zawieraj4 tego wymienione dokumenty:

1) opis czynu z podaniem czasu i miejsca jego popelnienia,
2) kwalifikacjg prawn4 czynu i odpis podlegaj4cych zastosowaniu lub zastosowanych

przepis6w prawnych,
3) w przypadku wniosku o ekstradycjq w celu wykonania kary lub grodka zabezpiec-

zaj~cego dane, z kt6rych wynika wykonalno§ orzeczenia,

4) moiliwie dokladne dane o osobie, kt6rej dotyczy wniosek o ekstradycjq, jej
obywatelstwie i miejscu zamieszkania lub pobytu.

Artykul 15. Jezeli Strona wezwana uzna przekazane jej dane i dokumenty za
niewystarczaj~ce, zwraca sig o konieczne uzupelnienie. DIa uzyskania tego uzupelnie-
nia Strona wezwana moie ustali stosowny termin. Na uzasadniony wniosek termin
ten mozna przedluhy. W braku uzupelnienia rozstrzyga sig o wniosku o ekstradycjq
na podstawie posiadanych danych i dokument6w.

Artykul 16. Jezeli Strony wzywajgca wyst4pi z wnioskiem o ekstradycjq odpo-
wiadaj~cym postanowieniom niniejszej Umowy i uwiarygodni, ze osoba, kt6rej
ekstradycji sig i da, znajduje sig na terytorium Strony wezwanej, Strona wezwana
podejmie niezwlocznie niezbgdne grodki do ustalenia miejsca pobytu tej osoby. W
miarg potrzeby Strona wezwana stosuje wobec tej osoby tymczasowe aresztowanie
ekstradycyjne lub inne grodki zmierzaj~ce do zapobieienia ucieczce.

Artykul 17. 1. W przypadkach pilnych Strona wzywaj4ca moie zwr6ci6 sig o
zastosowanie wobec poszukiwanej osoby tymczasowego aresztowania ekstradycyjnego.
Strona wezwana rozstrzyga wedlug swojego prawa o zastosowaniu tymczasowego
aresztowania ekstradycyjnego lub innych grodk6w zmierzaj~cych do zapobieienia
ucieczce osoby poszukiwanej.

2. We wniosku o zastosowanie tymczasowego aresztowania ekstradycyjnego
nalezy poda6, ze istnieje jeden z dokument6w przewidzianych w artykule 14 ustgp 1 i
ze zamierza sig wyst~pi6 o ekstradycjq. Wniosek ten powinien nadto zawiera6 kr6tki
opis czynu z podaniem czasu i miejsca jego popetnienia, informacjg o zagroieniu kar4
lub grodkiem zabezpieczaj~cym, o podlegaj~cych wykonaniu karze lub grodku zabez-
pieczaj~cym, jak r6wniei moiliwie dokladne dane o osobie, kt6rej dotyczy wniosek o
ekstradycjq, o jej obywatelstwie i miejscu zamieszkania lub pobytu. Strong wzywaj~c4
nalezy niezwlocznie powiadomi6, w jakim zakresie jej wniosek zostal uwzgldniony.
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3. Tymczasowe aresztowanie ekstradycyjne moina uchyli, jezeli wniosek o
ekstradycjq oraz wymienione w artykule 14 dokumenty nie zostan4 dostarczone w
citgu 20 dni od daty aresztowania. Tymczasowe aresztowanie ekstradycyjne nie moze
w iadnym przypadku trwa dluiej ni 40 dni od wymienionego terminu. Tymczasowe
aresztowanie ekstradycyjne moina jednak w kaidym czasie uchyliU, jezeli Strona
wezwana zastosuje grodki, kt6re uzna za niezbqdne dla zapobieienia ucieczce osoby
poszukiwanej.

4. Uchylenie tymczasowego aresztowania ekstradycyjnego ie stoi na przeszkod-
zie ponownemu aresztowaniu i ekstradycji, jeieli wniosek o ekstradycjq wplynie w
okresie p6iniejszym.

Artykul 18. 1. Jeieli wlaciwe organy jednej z Umawiaj~cych sig Stron
powezm wiadomoik, ie na terytorium tej Strony znajduje sig osoba, o kt6rej
ekstradycjq moze wyst4 pi6 druga Umawiaj4ca sig Strona, mog wobec tej osoby
zastosowa6 tymczasowe aresztowanie ekstradycyjne. Naley o tym niezwlocznie powia-
domi drugq Umawiaj~c4 sig Strong z podaniem terminu aresztowania i miejsca, w
kt6rym osoba aresztowana zostala osadzona.

2. Umawiaj4ca sig Strona powiadomiona stosownie do przepisu ustgpu I
informuje niezwl6cznie czy wyst~pi z wnioskiem o ekstradycjq. Tymczasowe areszto-
wanie ekstradycyjne nalezy uchyli6, jeieli powiadomienie takie nie wplynie w terminie
15 dni od daty aresztowania lub gdy wplynie informacja, ze nie zostanie zgloszony
wniosek o ekstradycjq. Wniosek o ekstradycjq nalezy zglosi6 w terminie 20 dni
okreglonym w artykule 17 ustgpie 3. Uchylenie tymczasowego aresztowania ekstrady-
cyjnego nie stoi na przeszkodzie ponownemu aresztowaniu i ekstradycji, jezeli wniosek
o ekstradycjq wplynie w okresie p6iniejszym.

Artykul 19. 1. Strona wezwana rozstrzyga moiliwie jak najszybciej o ekstra-
dycji i powiadamia Strong wzywajtc# o swojej decyzji. Kad4 calkowit4 lub czqgciow4
odmowq nalezy uzasadni.

2. W przypadku zgody na ekstradycjq, Strona wezwana powiadamia r6wniei o
terminie, w kt6rym gotowa bgdzie do wydania osoby podlegajtcej ekstradycji.
Umawiaj;ce sig Strony porozumiewaj4 siq co do czasu i miejsca wydania organom
Strony wzywaj;cej, a w miarg koniecznogci, organom paiistwa tranzytowego.

3. Personel eskortuj;cy jednej z Umawiaj4cych sig Stron, kt6ry ma doprowadzi6
osobq podlegaj;tc4 ekstradycji w drodze powietrznej na terytorium drugiej Uma-
wiaj;tcej sig Strony lub j4 z tego terytorium odebra6, jest uprawniony do zastosowania
na terytorium drugiej Umawiaj~cej sig Strony ai do wydania lub przejqcia osoby
podlegajtcej ekstradycji niezbgdnych grodk6w w celu uniemoiliwienia jej ucieczki.

4. Z zastrzezeniem przypadku przewidzianego w ustgpie 5 osobq podlegaj;tc4
ekstradycji moina zwolni6 z tymczasowego aresztowania ekstradycyjnego, jeeli ie
zostanie przej~ta w citgu 15 dni od terminu, w kt6rym Strona wezwana byla gotowa
do wydania. Po uplywie 30 dni od tego terminu osobg takr zwalnia sig z tymczaso-
wego aresztowania w kaidym przypadku i uznaje wniosek o ekstradycjq za bezprzed-
miotowy. Strona wezwana moze nie uwzgldni ponownego wniosku o ekstradycjq ze
wzgldu na ten sam czyn.

5. Jezeli wydaniu lub przejgciu przeszkodzi sila wyisza, dotknigta nit Uma-
wiaj;ca sig Strona powiadamia o tym drugp Umawiaj~c; sig Strong. Umawiaj;ce sig
Strony porozumiewaj4 sig jak najszybciej co do nowego terminu wydania. Postanowie-

ie ustgpu 4 stosuje sig r6wniez do tego terminu.
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Artykul 20. 1. Jeieli o ekstradycjq tej samej osoby wnosi jedna z Uma-
wiaj~cych sig Stron oraz pahstwo trzecie, Strona wezwana rozstrzyga o pierwszefistwie.
Uwzglgdnia przy tym wszystkie okolicznoici, w szczeg61noici wagg czyn6w, miejsce
popelnienia czyn6w, kolejnok wplywu wniosk6w, obywatelstwo osoby, kt6rej dotyczy
wniosek o ekstradycjq, moiliwok dalszego wydania oraz swoje zobowi~zania umowne
wobec trzeciego pafistwa.

2. Jezeli jedna z Umawiaj.4cych sig Stron i pafistwo trzecie zwr6c4 sig do drugiej
Umawiaj~cej sig Strony o ekstradycjq i Strona wezwana przyzna pierwszefistwo
wnioskowi paistwa trzeciego, powiadamia ona r6wniei Strong wzywaj4c4 o decyzji i
informuje j4 w jakim zakresie wyraza zgodg na ewentualn4 dalsz4 ekstradycjq przez
pahistwo trzecie Stronie wzywajtcej.

Artykul 21. Strona wezwana moie, po wyraieniu zgody na ekstradycjq, odroc-
zy6 wydanie osoby podlegajtcej ekstradycji w celu przeprowadzenia postgpowania
karnego w zwi~zku z innym przestgpstwem albo w celu wykonania kary pozbawienia
wolnoici lub grodka zabezpieczaj~cego orzeczonych przez jej stdy za inne
przestgpstwo.

2. W przypadku odroczenia wydania Strona wezwana moie wyda6 tymczasowo
osobg podlegajtc4 ekstradycji na wniosek Strony wzywaj~cej w celu przeprowadzenia
pilnych czynnokci procesowych, w szczeg61nogci rozprawy gl6wnej. Czynno~ci proce-
sowe naley we wniosku blizej okreli&. OsobV wydant odsyla sig niezwlocznie po
przeprowadzeniu czynno~ci procesowych lub na i.danie Strony wezwanej.

3. Strona wzywaj~ca przetrzymuje osobg wydan4 tymczasowo w areszcie ai do
chwili odeslania. Areszt ten zalicza sig na poczet kary, kt6ra zostala orzeczona lub ma
by6 orzeczona na terytorium Strony wezwanej.

Artykul 22. 1. Jezeli zostanie wyrazona zgoda na ekstradycjq, bez oddzielnego
wniosku wyraia sig zgodg na wydanie przedmiot6w
1) kt6re mog4 sluy jako dowody,
2) kt6re osoba podlegaj~ca ekstradycji uzyskala w drodze przestgpstwa lub jako

wynagrodzenie za takie przedmioty.
2. Przedmioty wydaje sig w miarg moiliwokci wraz z osob4 podlegajtc4

ekstradycji. Przedmioty te wydaje sig r6wniei i wtedy, je~eli juz przyznanej ekstradycji
ie mozna dokona6 ze wzgldu na 9mier6 lub ucieczkg tej osoby.

3. Przedmioty podlegaj~ce zajgciu, przepadkowi lub konfiskacie albo konieczne
dla cel6w postfpowania karnego na terytorium Strony wezwanej mozna zatrzyma6 na
czas trwania tego postgpowania albo wyda6 pod warunkiem zwrotu.

4. W kaidym przypadku prawa Strony wezwanej lub os6b trzecich do tych
przedmiot6w pozostaj4 nienaruszone. W zwi4zku z istnieniem tych praw naleiy
przedmioty moiliwie jak najszybciej i bez koszt6w zwr6ci6 Stronie wezwanej po
zakoficzeniu postgpowania na terytorium Strony wzywaj~cej. Je~eli wydanie moze
naruszy6 takie prawa, nie wyraia sig zgody na wydanie.

5. W przypadku przewidzianym w ustgpie 1 Strona wezwana informuje wraz z
powiadomieniem o zabezpieczeniu przedmiot6w, czy osoba podlegaj~ca ekstradycji
wyraza zgodq na ich bezpogredni zwrot poszkodowanemu. Strona wzywajqca powia-
damia mozliwie jak najszybciej Strong wezwan4, czy rezygnuje z wydania przedmiot6w
pod warunkiem, ze zostan4 dorgczone poszkodowanemu lub jego pelnomocnikowi za
okazaniem zagwiadczenia w1aciwego s;tdu lub prokuratora.

Vol. 1299, 1-21588



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

6. Przy wydawaniu przedmiot6w stosownie do postanowiefi niniejszego artykulu
nie maj4 zastosowania przepisy ograniczajoce ww6z i wyw6z przedmiot6w i wartoici
dewizowych.

Artykul 23. Z zastrzeieniem postanowiefi niniejszej Umowy do postgpowania
ekstradycyjnego oraz tymczasowego aresztowania ekstradycyjnego na terytorium
Strony wezwanej stosuje sig prawo tej Strony.

Artykul 24. Strona wzywaj~ca powiadamia Strong wezwan4 o wyniku
postgpowania karnego. Jeieli wydane zostalo prawomocne orzeczenie, przesyla si; jego
egzemplarz lub uwierzytelniony odpis (kopie).

ROZDZIAL CZWARTY. TRANZYT

Artykul 25. 1. Zgodg na tranzyt osoby podlegajtcej ekstradycji z pafistwa
trzeciego na terytorium jednej z Umawiajocych sig Stron przez terytorium drugiej
Umawiaj4cej si; Strony wyraza sig na tych samych warunkach, co zgodg na ekstra-
dycjq. 0 ile dalsze postanowienia nie stanowit inaczej, postanowienia niniejszej
Umowy dotyczoce ekstradycji stosuje si; r6wniei do tranzytu.

2. Strona wezwana moie odm6wi6 zgody na tranzyt jeieli wniosek dotyczy
osoby, przeciwko kt6rej na terytorium Strony wezwanej toczy si; postgpowanie karne
lub istnieje wykonalne orzeczenie skazujoce albo jeieli tranzyt m6glby naruszy6 wazne
interesy tej Strony.

3. W czasie tranzytu Strona wezwana powinna przetrzymywa6 w areszcie osobg
podlegajc4 tranzytowi. Strona wezwana nie moie osoby tej bez zgody pahstwa
wydajtcego za czyny popelnione przed dokonywaniem tranzytu gciga6, ani tez
wykonywa6 kary lub grodka zabezpieczajocego.

4. Przy dokonywaniu tranzytu drog powietrzn;; bez 1dowania nie jest potr-
zebna wyraina zgoda tej z Umawiaj~cych si; Stron, nad kt6rej terytorium przelot sig
odbywa. Strona wzywaj4ca uprzedza tq Strong, ie istnieje jeden z dokument6w
opisanych w artykule 14 ustqp 1 i ze ie zachodzi przeszkoda w dokonaniu tranzytu w
rozumieniu niniejszej Umowy, a w szczeg61nogci, ze osoba podlegajtca tranzytowi hie
jest obywatelem Strony, nad kt6rej terytorium odbywa siq przelot. W przypadku
przymusowego 1dowania na terytorium tej Strony uprzedzenie to wywoluje te same
skutki, co przewidziany w artykule 17 wniosek o zastosowanie tymczasowego areszto-
wania ekstradycyjnego.

ROZDZIAL PIATY. POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 26. Przewidziane w niniejszej Umowie wnioski zglasza sig na pigmie.
Wymiana pism odbywa si; migdzy Ministrem Sprawiedliwokci lub Prokuratorem
Generalnym Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z jednej strony i Zwig.zkowym Minis-
trem Sprawiedliwo~ci Republiki Austrii z drugiej strony. Nie wyltcza to drogi
dyplomatycznej.

Artykul 27. Dokumenty redaguje siV w jqzyku Strony wzywaj4cej. Tlumaczenia
na jqzyk Strony wezwanej ie s4 konieczne.

Artykul 28. Umawiaj~ce si; Strony rezygnuj4 ze zwrotu koszt6w powstalych na
ich terytorium w zwi~zku z ekstradycj4, wydaniem tymczasowym (artykul 21 ustgp 2)
lub wydaniem przedmiot6w (artikul 22). Strona wzywaj~ca ponosi jednak koszty
przelotu powstale w zwi zku z przeprowadzonym na jej ,yczenie wydaniem drog
powietrzn4 oraz koszty tranzytu.
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Artykul 29. 1. W rozumieniu niniejszej Umowy wyraienie orodek zabezpiec-
zaj~cy>> oznacza grodek polegaj~cy na umieszczeniu w zakladzie psychiatrycznym lub
innym odpowiednim zakladzie, w zakladzie leczenia odwykowego albo w ogrodku dla
recydywist6w po odbyciu przez nich kary pozbawienia wolnoici, orzeczony przez s~d
w postgpowaniu karnym za czyn zabroniony pod gro&b4 kary i uzasadniaj4cy wydanie
na podstawie niniejszej Umowy.

2. Jezeli okres pobytu w zakladzie hie jest okreglony, przy ocenie, czy okres ten
wynosi co najmniej szek miesiqcy (artykul 2 ustqp 2) decyduje chwila, w kt6rej grodek
podlega najp6iniej uchyleniu wedlug prawa Strony wzywaj~cej.

Artykul 30. Umowa niniejsza nie narusza zobowizafi Strony wezwanej do
ekstradycji, kt6re wynikaj4 z wielostronnych um6w miqdzynarodowych.

ROZDZIAL SZ6STY. POSTANOWIENIA KO$JCOWE

Artykul 31. 1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w
ratyfikacyjnych nast~pi w Warszawie.

2. Umowa wchodzi w iycie pierwszego dnia trzeciego miesi~ca nastgpuj;cego po
miesi~cu, w kt6rym miala miejsce wymiana dokument6w ratyfikacyjnych.

3. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pigciu lat i pozostaje nadal w mocy,
chyba ze jedna z Umawiajcych sig Stron zawiadomi w drodze notyfikacji drug4
Umawiaj~c4 sig Strong na szek miesigcy przed uplywem tego pigcioletniego okresu o
wypowiedzeniu Umowy.

4. Jezeli Umowa niniejsza nie zostanie wypowiedziana stosownie do postanowie-
nia ustgpu 3 pozostanie w mocy na czas nieoznaczony, chyba ze jedna z Umawiaj~cych
sig Stron w drodze notyfikacji zawiadomi drug4 Umawiaj~cq si Strong pisemnie o
wypowiedzeniu Umowy. W takim przypadku Umowa pozostanie w mocy jeszcze przez
rok po wypowiedzeniu.

NA DOWOD CZEGO Pelnomocnicy obu Umawiajqcych sig Stron, podpisali niniejsz4
UmowV i opatrzyli pieczgciami.

SPORZADZONO w Wiedniu dnia 27 lutego 1978 roku w dw6ch oryginalnych
egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i niemieckim, przy czym oba teksty s4
jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Z upowainienia
Rady Pafistwa Polskiej Zwi4zkowego Prezydenta

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Austrii:
[Signed - Sign ]1  [Signed - Signg] 2

Signed by Prof. Jerzy Bafia - Signi par Jerzy Bafia.

2 Signed by Dr. Christian Broda - Sign6 par Christian Broda.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE AUSLIEFERUNG

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Bundesprasident der Republik
Osterreich,

von dem Wunsche geleitet, den rechtlichen Verkehr zwischen den beiden Staaten
zu erleichtern, sind uibereingekommen, einen Vertrag iber die Auslieferung abzuschlie-
Ben, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:
Der Staatsrat der Volksrepublik Polen

Herrn Prof. Dr. hab. Jerzy Bafia, Justizminister,
Der Bundesprasident der Republik Osterreich

Herrn Dr. Christian Broda, Bundesminister ffir Justiz,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

ERSTER ABSCHNITT. VORAUSSETZUNGEN DER AUSLIEFERUNG

Artikel 1. (1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander auf Ersuchen
nach den Bestimmungen und unter den Bedingungen dieses Vertrages Personen
auszuliefern, die im ersuchenden Staat wegen einer gerichtlich strafbaren Handlung
verfolgt oder zur Vollstreckung einer gerichtlichen Strafe oder vorbeugenden Mal-
nahme gesucht werden.

(2) Zur Vollstreckung einer Strafe oder vorbeugenden MaBnahme, die aufgrund
eines in Abwesenheit der auszuliefernden Person durchgefhfirten gerichtlichen Verfah-
rens rechtskriiftig verhiingt worden ist, wird nur ausgeliefert, wenn die Person von dem
gegen sie geffihrten Verfahren nachweislich Kenntnis erlangt hatte und in diesem
Verfahren ihre Verteidigungsrechte wahren konnte.

Artikel 2. (1) Die Auslieferung wird zur Verfolgung von Handlungen bewilligt,
die nach dem Recht beider Vertragsstaaten mit mehr als einjiahriger Freiheitsstrafe
oder mit strengerer Strafe bedroht sind.

(2) Sind wegen einer oder mehrerer der im Abs. 1 genannten Handlungen im
ersuchenden Staat vollstreckbare Freiheitsstrafen oder vorbeugende MaBnahmen
ausgesprochen worden, so wird die Auslieferung zu deren Vollstreckung bewilligt,
wenn die Dauer der noch zu vollstreckenden Strafen oder MaBnahmen mindestens
sechs Monate betrdgt.

(3) Wird die Auslieferung gemiil3 den Absatzen 1 und 2 bewilligt, so ist sie auch
wegen anderer nach dem Recht beider Vertragsstaaten gerichtlich strafbarer Handlun-
gen und zur Vollstreckung von wegen solcher Handlungen verhiingten Freiheitsstrafen
oder MaBnahmen zu bewilligen, bei denen die in den genannten Absdtzen festgesetzten
zeitlichen Voraussetzungen nicht zutreffen.

Artikel 3. Angeh6rige des ersuchten Staates werden nicht ausgeliefert.
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Artikel 4. Die Auslieferung wird nicht bewilligt,
1. wenn die Person, deren Auslieferung begehrt wird, auf dem Gebiet des ersuchten

Staates Asyl genieBt;
2. wenn die Auslieferung mit anderen Verpflichtungen des ersuchten Staates aus

mehrseitigen tObereinkommen nicht vereinbar wdre.

Artikel 5. Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn sie wegen einer Handlung
begehrt wird, die nach Ansicht des ersuchten Staates nach seinem Recht
1. eine strafbare Handlung politischen Charakters oder eine militirische strafbare

Handlung ist,
2. ausschlieBlich eine Verletzung von Abgaben-, Monopol-, Zoll- oder Devisenvor-

schriften oder von Vorschriften uber die Warenbewirtschaftung oder uiber den
AuBenhandel (fiskalische strafbare Handlung) darstellt,

3. der Privatanklage unterliegt.

Artikel 6. (1) Die Auslieferung wird vorbehaltlich des Abs. 2 nicht bewilligt,
wenn die stratbare Handlung auf dem Gebiet des ersuchten Staates einschlieBlich von
Schiffen und Luftfahrzeugen begangen worden ist oder aus anderen Grfinden der
Gerichtsbarkeit des ersuchten Staates unterliegt und dessen wesentliche Interessen
verletzt.

(2) Die Auslieferung kann jedoch bewilligt werden, wenn sie wegen einer
anderen strafbaren Handlung bewilligt wird und die strafrechtliche Beurteilung aller
Handlungen im ersuchenden Staat im Interesse der Wahrheitsfindung, aus Grfinden
der Strafzumessung oder aus anderen ffir das Strafverfahren wichtigen Griinden, aus
Griinden des Strafvollzuges oder im Interesse der Resozialisierung der auszuliefernden
Person geboten ist.

Artikel 7. Die Auslieferung wird nicht bewilligt,
1. wenn die Person, deren Auslieferung begehrt wird, im ersuchten Staat wegen der

dem Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden Handlung rechtskraftig schuldig
erkannt oder freigesprochen worden ist oder wenn das Verfahren gegen sie
rechtskraftig eingestellt worden ist, es sei denn, die Entscheidung ist wegen
Fehlens der Gerichtsbarkeit ergangen;

2. wenn die Person, deren Auslieferung begehrt wird, wegen der dem Auslieferungs-
ersuchen zugrunde liegenden Handlung in einem dritten Staat rechtskraftig
freigesprochen oder schuldig erkannt worden ist und die verhiingte Strafe oder
vorbeugende MaBnahme zur Ginze verbiil3t hat oder wenn die Vollstreckung der
Strafe oder vorbeugenden MaBnahme nach dem Recht dieses Staates zur Gdnze
oder fir den noch nicht vollstreckten Teil nachgesehen worden oder verjahrt ist.
Die Auslieferung wird jedoch bewilligt, wenn die Handlung im Gebiet des
ersuchenden Staates begangen wurde oder wesentliche Interessen dieses Staates
verletzt hat und die Auslieferung im Interesse der Wahrheitsfindung, aus Griinden
der Strafzumessung oder aus Grfinden des Strafvollzugs geboten ist;

3. wenn die Strafverfolgung oder die Vollstreckung der Strafe oder vorbeugenden
Mal3nahme nach dem Recht des ersuchenden oder des ersuchten Staates verjahrt
ist.

Artikel 8. (1) Das Fehlen eines nach dem Recht des ersuchten Staates zur
Einleitung eines Strafverfahrens notwendigen Antrages oder einer solchen Ermdchti-
gung hindert die Auslieferung nicht.
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(2) Eine im ersuchten Staat erlassene Amnestie steht der Auslieferung nur
entgegen, wenn die von der Amnestie erfaBte Handlung, derentwegen die Auslieferung
begehrt wird, aus einem der in Art. 6 Abs. 1 angefiuhrten Griinde der Gerichtsbarkeit
des ersuchten Staates unterliegt.

Artikel 9. Die Auslieferung zur Vollstreckung einer Strafe oder vorbeugenden
Ma3nahme, die von einem Gericht verhangt worden ist, das nur vorlaufig eingesetzt ist
oder sonst unter auBergew6hnlichen Verhiltnissen erkennt, wird nicht bewilligt. Im
Falle der Auslieferung zur Strafverfolgung darf die ausgelieferte Person im ersuchen-
den Staat nicht vor ein solches Gericht gestellt werden.

ZWEITER ABSCHNITT. BESCHRANKUNGEN DER VERFOLGUNG UND
VOLLSTRECKUNG NACH DER AUSLIEFERUNG

Artikel 10. Ist die Handlung zwar nach dem Recht des ersuchenden Staates,
nicht aber nach dem Recht des ersuchten Staates mit der Todesstrafe bedroht, so darf
im ersuchenden Staat an Stelle der Todesstraffe nur eine Freiheitsstrafe verhangt oder
vollstreckt werden.

Artikel 11. (1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer vor ihrer Obergabe
begangenen Handlung, auf die sich die Bewilligung der Auslieferung nicht erstreckt,
Oder aus einem anderen vor der (Ybergabe entstandenen Grund weder verfolgt oder
abgeurteilt noch irgendeiner Beeintrachtigung ihrer Freiheit, insbesondere durch Haft
oder vorbeugende Mafinahmen, unterworfen werden.

(2) Die Beschriinkung nach Abs. 1 entffillt, wenn

1. der ersuchte Staat der Strafverfolgung oder der Vollstreckung einer gerichtlichen
Strafe oder vorbeugenden Maf3nahme zustimmt. Dem Ersuchen um Zustimmung
werden die im Art. 14 vorgesehenen Unterlagen und ein Protokoll beigefiigt, aus
dem die Stellungnahme der ausgelieferten Person zu der beabsichtigten Erweite-
rung der Strafverfolgung oder Vollstreckung zu ersehen ist. Die Vemehmung muB
durch einen Richter oder Staatsanwalt unter Beachtung der gesetzlichen Vorschrif-
ten erfolgen. Die aufsgelieferte Person mul3 Ober die Bedeutung und den Zweck
der Vernehmung belehrt werden. Die Zustimmung wird erteilt, wenn die dem
Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach diesem Vertrag die Verpflichtung zur
Bewilligung der Auslieferung nach sich zieht; oder

2. die ausgelieferte Person sich nach ihrer endgfiltigen Freilassung langer als 30 Tage
im ersuchenden Staat aufhiilt, obwohl sie ihn verlassen konnte und durfte, oder
wenn sie nach Verlassen dieses Staates dahin zuriickgekehrt ist. Die bedingte
Freilassung ohne eine die Bewegungsfreiheit der ausgelieferten Person einschran-
kende Anordnung steht der endgiiltigen Freilassung gleich.
(3) Der ersuchende Staat kann die nach seinem Recht notwendigen MaBnahmen

treffen, um die ausgelieferte Person auBer Landes zu schaffen, oder die Verjahrung zu
unterbrechen oder zu henmen.

(4) Innerhalb der im Abs. 2 Z. 2 erwdihnten Frist wird der ausgelieferten Person
ohne Rucksicht auf allenfalls entgegenstehende innerstaatliche Bestimmungen des
ersuchenden Staates die Ausreise gestattet, es sei denn, daB sie nach ihrer Auslieferung
eine neue strafbare Handlung begangen hat. In diesem Fall beginnt die im Abs. 2 Z. 2
erwahnte Frist erst, wenn die ausgelieferte Person auch in dem wegen dieser strafbaren
Handlung eingeleiteten Strafverfahren endgiiltig freigelassen worden ist.
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Artikel 12. Wird die Handlung wdhrend des Verfahrens im ersuchenden Staat
rechtlich anders als im Auslieferungsverfahren gewiurdigt, so darf die ausgelieferte
Person unbeschadet des Art. 11 nur insoweit verfolgt oder abgeurteilt werden, als der
festgestellte Sachverhalt auch nach der neuen rechtlichen Wuirdigung die Auslieferung
zulassen wfirde. In Zweifelsfaillen wird der ersuchende Staat eine Stellungnahme des
ersuchten Staates einholen.

Artikel 13. (1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer vor der Obergabe
begangenen Handlung nur mit Zustimmung des ersuchten Staates an einen dritten
Staat weitergeliefert werden. Einem Ersuchen urn Zustimmung zur Weiterlieferung
werden Ausfertigungen oder beglaubigte Abschriften (Kopien) der Auslieferungsunter-
lagen des dritten Staates und ein Protokoll beigeffigt, aus dem die Stellungnahme der
ausgelieferten Person zu der beabsichtigten Weiterlieferung zu ersehen ist. Die
Vernehmung mu durch einen Richter oder Staatsanwalt unter Beachtung der
gesetzlichen Vorschriften erfolgen. Die ausgelieferte Person muB fiber die Bedeutung
und den Zweck der Vernehmung belehrt werden.

(2) Der Zustimmung zur Weiterlieferung bedarf es nicht, wenn eine der Voraus-
setzungen des Art. 11 Abs. 2 Z. 2 vorliegt.

DRITTER ABSCHNITT. AUSLIEFERUNGSVERFAHREN

Artikel 14. (1) Dem Ersuchen urn Auslieferung wird eine Ausfertigung oder
beglaubigte Abschrift (Kopie) eines Haftbefehls, eines vollstreckbaren verurteilenden
Erkenntnisses oder Erkenntnisses fiber die Anwendung vorbeugender MaBnahmen
beigeffigt. Diese Urkunden mfissen vom zustaindigen Richter oder Staatsanwalt
unterschrieben und mit dem amtlichen Siegel der ersuchenden Beh6rde versehen
sein.

(2) Sofern dies in diesen Urkunden nicht enthalten ist, werden aul3erdem
beigeffigt:
1. eine Darstellung der Handlung mit Angabe von Zeit und Ort ihrer Begehung;
2. eine rechtliche Wuirdigung der Handlung und eine Abschrift der anzuwendenden

oder angewendeten gesetzlichen Bestimmungen;
3. im Falle eines Ersuchens urn Auslieferung zur Vollstreckung einer Strafe oder

vorbeugenden MaBnahme die Unterlagen, aus denen sich die Vollstreckbarkeit
des Erkenntnisses ergibt;

4. m6glichst genaue Angaben iber die Person, deren Auslieferung begehrt wird, ihre
Staatsangeh6rigkeit und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort.

Artikel 15. Halt der ersuchte Staat die ihm fibermittelten Angaben und Unter-
lagen nicht fir ausreichend, so ersucht er urn die notwendige Erganzung. Fur das
Einlangen dieser Erganzung kann der ersuchte Staat eine angemessene Frist bestim-
men. Diese kann auf begrindetes Ersuchen verlangert werden. Mangels einer Ergin-
zung wird fiber das Ersuchen um Auslieferung aufgrund der vorhandenen Angaben
und Unterlagen entschieden.

Artikel 16. Stellt der ersuchende Staat ein den Bestimmungen dieses Vertrages
entsprechendes Auslieferungsersuchen und macht er glaubhaft, daB sich die Person,
deren Auslieferung begehrt wird, auf dem Hoheitsgebiet des ersuchten Staates befindet,
so trifft der ersuchte Staat unverzfglich die zu ihrer Ausforschung erforderlichen
MaBnahmen. Wenn es notwendig ist, nimmt er diese Person in Auslieferungshaft oder
trifft sonstige MaBnahmen zur Verhinderung ihres Entweichens.
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Artikel 17. (1) In dringenden Fallen kann der ersuchende Staat um die
Verhiingung der vorlaufigen Auslieferungshaft fiber die gesuchte Person ersuchen. Der
ersuchte Staat entscheidet nach seinem Recht iber die Verhangung der vorlaufigen
Auslieferungshaft oder iber die Anordnung sonstiger MaBnahmen zur Verhinderung
des Entweichens der gesuchten Person.

(2) Das Ersuchen um Anordnung der vorlaufigen Auslieferungshaft hat anzuge-
ben, daB eine der im Art. 14 Abs. 1 erwihnten Urkunden vorhanden ist und die
Absicht besteht, ein Auslieferungsersuchen zu stellen. Es hat auch eine kurze Darstel-
lung der Handlung unter Anfuihrung von Zeit und Ort ihrer Begehung, einen Hinweis
auf die angedrohte oder zu vollstreckende Strafe oder vorbeugende Mal3nahme sowie
m6glichst genaue Angaben fiber die Person, deren Auslieferung begehrt werden wird,
ihre Staatsangehorigkeit und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort zu enthalten. Der
ersuchende Staat wird unverziglich verstandigt, inwieweit seinem Ersuchen Folge
gegeben worden ist.

(3) Die vorlaufige Auslieferungshaft kann aufgehoben werden, wenn das Auslie-
ferungsersuchen und die im Art. 14 Abs. 1 erwdhnten Unterlagen nicht innerhalb von
20 Tagen nach der Verhaftung eingelangt sind. Die vorlaufige Auslieferungshaft darf
in keinem Fall 40 Tage ab dem angegebenen Zeitpunkt uiberschreiten. Die vorlaufige
Auslieferungshaft kann jedoch jederzeit aufgehoben werden, wenn der ersuchte Staat
MaBnahmen trifft, die er zur Verhinderung der Flucht der gesuchten Person ffir
notwendig erachtet.

(4) Die Aufhebung der vorlaufigen Auslieferungshaft steht einer neuerlichen
Verhaftung und der Auslieferung nicht entgegen, wenn das Auslieferungsersuchen
spiiter einlangt.

Artikel 18. (1) Erlangen die zustandigen Beh6rden eines Vertragsstaates davon
Kenntnis, daB sich auf dem Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates eine Person befindet,
deren Auslieferung vom anderen Vertragsstaat begehrt werden kann, so k6nnen sie
diese Person in vorlaufige Auslieferungshaft nehmen. Der andere Vertragsstaat ist
davon unverziglich unter Angabe des Zeitpunktes der Verhaftung und des Ortes der
Haft zu verstindigen.

(2) Der nach Abs. 1 verstiindigte Vertragsstaat teilt unverzfglich mit, ob er ein
Auslieferungsersuchen stellen wird. Die vorlaufige Auslieferungshaft ist aufzuheben,
wenn diese Mitteilung nicht innerhalb von 15 Tagen ab dem Tage der Verhaftung
einlangt oder wenn mitgeteilt wird, daB die Auslieferung nicht verlangt werden wird.
Das Auslieferungsersuchen muf3 innerhalb der in Art. 17 Abs. 3 bestinmten 20-tagigen
Frist gestellt werden. Die Aufhebung der vorlaufigen Auslieferungshaft steht einer
neuerlichen Verhaftung und der Auslieferung nicht entgegen, wenn spater ein Auslie-
ferungsersuchen einlangt.

Artikel 19. (1) Der ersuchte Staat entscheidet ehestmoglich fiber die Ausliefe-
rung und setzt den ersuchenden Staat von seiner Entscheidung in Kenntnis. Eine
vollstiindige oder teilweise Ablehnung ist zu begrfinden.

(2) Im Falle der Bewilligung der Auslieferung teilt der ersuchte Staat auch mit,
wann er zur Obergabe der auszuliefernden Person bereit ist. Die Vertragsstaaten
pflegen das Einverstandnis fiber Zeit und Ort der Obergabe an die Beh6rden des
ersuchenden Staates oder erforderlichenfalls an die Beh6rden eines Durchlieferungs-
staates.
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(3) Das von einem Vertragsstaat beigestellte Begleitpersonal, das eine auszulie-
fernde Person auf dem Luftweg in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates zu
bringen oder aus diesem abzuholen hat, ist berechtigt, auf dem Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates bis zur Cbergabe oder nach der Ubernahme der auszuliefern-
den Person die n6tigen Vorkehrungen zu treffen, um ihr Entweichen zu verhindern.

(4) Vorbehaltlich des im Abs. 5 vorgesehenen Falles kann die auszuliefernde
Person aus der Auslieferungshaft entlassen werden, wenn sie nicht innerhalb von
15 Tagen ab dem Zeitpunkt, zu dem der ersuchte Staat zur Obergabe bereit ist,
fibernommen wird. Nach Ablauf von 30 Tagen ab diesem Zeitpunkt wird sie jedenfalls
aus der Aushieferungshaft entlassen und das Auslieferungsersuchen als gegenstandslos
betrachtet. Der ersuchte Staat kann dann ein neuerliches Auslieferungsersuchen wegen
derselben Tat ablehnen.

(5) Wird die Obergabe oder Obemahme durch h6here Gewalt verhindert, so
wird der davon betroffene Vertragsstaat den anderen verstiindigen. Beide Vertragsstaa-
ten werden sobald wie m6glich das EinverstAndnis zur Festsetzung eines neuen
Zeitpunktes ffir die uibergabe pflegen. Die Bestimmungen des Abs. 4 finden dann auf
diesen Zeitpunkt Anwendung.

Artikel 20. (1) Wird von einem Vertragsstaat und von einem dritten Staat um
die Auslieferung einer Person ersucht, so entscheidet der ersuchte Staat uber den
Vorrang. Er bericksichtigt dabei alle Umstande, insbesondere die Schwere der
Handlungen, den Tatort, die Reihenfolge des Einlangens der Ersuchen, die Staatsan-
geh6rigkeit der Person, deren Auslieferung begehrt wird, die M6glichkeit einer
Weiterlieferung und seine vertraglichen Verpflichtungen gegenfiber dern dritten
Staat.

(2) Ersuchen ein Vertragsstaat und ein dritter Staat den anderen Vertragsstaat
um Auslieferung und wird dem Ersuchen des dritten Staates der Vorzug gegeben, so
wird der ersuchte Staat dern anderen Vertragsstaat zugleich mit der Entscheidung uber
das Auslieferungsersuchen mitteilen, inwieweit er einer etwaigen Weiterlieferung aus
dem dritten Staat an den anderen Vertragsstaat zustimmt.

Artikel 21. (1) Der ersuchte Staat kann nach Bewilligung der Auslieferung die
Obergabe der auszuliefernden Person aufschieben, um ein Strafverfahren wegen einer
anderen strafbaren Handlung gegen sie durchzufihren oder an ihr eine durch seine
Gerichte wegen einer anderen strafbaren Handlung ausgesprochene Freiheitsstrafe
oder vorbeugende Mal3nahme zu vollstrecken.

(2) Wird die Obergabe aufgeschoben, so kann der ersuchte Staat die auszulie-
fernde Person auf Verlangen des ersuchenden Staates diesem zeitweilig zur Durchffih-
rung dringender ProzeBhandlungen, insbesondere der Hauptverhandlung, ibergeben.
Die Prozef3handlungen sind im Ersuchen naher zu bezeichnen. Die iibergebene Person
wird nach Durchffihrung der ProzeBhandlungen oder auf Verlangen des ersuchten
Staates unverziglich zurfickgegeben.

(3) Der ersuchende Staat halt die zeitweilig ubergebene Person bis zur Ruickgabe
in Haft. Diese Haft wird auf die im ersuchten Staat zu verhingende oder verhangte
Strafe angerechnet.

Artikel 22. (1) Wird die Auslieferung einer Person bewilligt, so wird auch ohne
besonderes Ersuchen die Ausfolgung von Gegenstanden bewilligt,

1. die als Beweismittel dienen k6nnen;
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2. die von der auszuliefernden Person durch die strafbare Handlung oder als Entgelt
ffir solche Gegenstande erlangt worden sind.
(2) Die Gegenstiinde werden, wenn m6glich, gleichzeitig mit der auszuliefernden

Person ibergeben. Sie werden auch dann fibergeben, wenn die bereits bewilligte
Auslieferung wegen des Todes oder der Flucht dieser Person nicht vollzogen werden
kann.

(3) Gegenstinde, die der Beschlagnahme oder Einziehung oder dem Verfall
unterliegen oder die ffir ein Strafverfahren im ersuchten Staat ben6tigt werden, k6nnen
ffir die Dauer dieses Verfahrens zurfickbehalten oder unter der Bedingung der
Zurfickstellung fibergeben werden.

(4) In jedem Fall bleiben Rechte des ersuchten Staates oder dritter Personen an
den Gegenstinden unberufirt. Die Gegenstande werden im Hinblick auf solche Rechte
nach AbschluB des Verfahrens im ersuchenden Staat sobald wie m6glich und kostenlos
dem ersuchten Staat zurfckgestellt. Wirden solche Rechte durch die Ubergabe
beeintrdchtigt, so wird die Ausfolgung nicht bewilligt.

(5) Der ersuchte Staat gibt im Fall des Abs. 1 zugleich mit der Mitteilung fiber
die Sicherstellung von Gegenstanden bekannt, ob die auszuliefernde Person mit deren
unmittelbarer Rfickgabe an den Geschadigten einverstanden ist. Der ersuchende Staat
teilt dem ersuchten Staat sobald wie m6glich mit, ob er auf die Ubergabe der
Gegenstfinde unter der Bedingung verzichtet, daB sie gegen Vorweis einer Bescheini-
gung seiner zustindigen Gerichte oder Staatsanwaltschaften dem Geschadigten oder
dessen Beauftragten ausgehdndigt werden.

(6) Bei der Ausfolgung von Gegenstanden nach diesem Artikel finden einschrdn-
kende Vorschriften fiber die Ein- und Ausfuhr von Gegenstanden und Devisen keine
Anwendung.

Artikel 23. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Vertrages kommt fir das
Auslieferungsverfahren und die Auslieferungshaft im Hoheitsgebiet des ersuchten
Staates dessen Recht zur Anwendung.

Artikel 24. Der ersuchende Staat setzt den ersuchten Staat von dem Ergebnis des
Strafverfahrens in Kenntnis. Liegt eine rechtskraftige Entscheidung hierfiber vor, so
wird diese in einer Ausfertigung oder beglaubigten Abschrift (Kopie) fibermittelt.

VIERTER ABSCHNITT. DURCHLIEFERUNG

Artikel 25. (1) Die Durchlieferung einer von einem dritten Staat an einen
Vertragsstaat auszuliefernden Person durch das Gebiet des anderen Vertragsstaates
wird unter denselben Bedingungen wie die Auslieferung bewilligt. Soweit im folgenden
nichts anderes bestimmt ist, gelten die Bestimmungen dieses Vertrages uber die
Auslieferung auch ffir die Durchlieferung.

(2) Der ersuchte Staat kann die Durchlieferung ablehnen, wenn das Ersuchen
eine Person betrifft, gegen die in diesem Staat ein Strafverfahren anhangig ist oder ein
vollstreckbares verurteilendes Erkenntnis vorliegt oder wenn die Durchlieferung
wesentliche Interessen dieses Staates verletzen k6nnte.

(3) Fir die Dauer der Durchlieferung hat der ersuchte Staat die durchzulie-
femde Person in Haft zu halten. Er darf sie wegen Handlungen, die vor der
Durchileferung begangen wurden, ohne die Zustimmung des ausliefernden Staates
weder verfolgen noch an ihr eine Strafe oder vorbeugende Mafnahme vollstrecken.
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(4) Bei einer Durchbef6rderung auf dem Luftweg ohne Zwischenlandung bedarf
es keiner ausdriicklichen Bewilligung des uberflogenen Vertragsstaates. Dieser Staat
wird vom ersuchenden Staat im voraus davon unterrichtet, daB eine der im Art. 14
Abs. 1 bezeichneten Urkunden vorhanden ist, da3 kein Durchlieferungshindernis im
Sinne dieses Vertrages besteht, und insbesondere, daB die durchzuliefernde Person
nicht die Staatsangeh6rigkeit des iberflogenen Staates besitzt. Bei einer Notlandung
im Hoheitsgebiet des uiberflogenen Staates hat diese Mitteilung dieselben Wirkungen
wie das im Art. 17 vorgesehene Ersuchen um Verhdingung der vorlaufigen Ausliefe-
rungshaft.

FONFTER ABSCHNITT. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 26. Ersuchen nach diesem Vertrag werden schriftlich gestellt. Der
Schriftverkehr erfolgt zwischen dem Justizministerium oder der Generalstaatsanwalt-
schaft der Volksrepublik Polen einerseits und dem Bundesminister fir Justiz der
Republik Osterreich andererseits. Der diplomatische Weg wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

Artikel 27. Die Unterlagen werden in der Sprache des ersuchenden Staates
verfa3t. Obersetzungen in die Sprache des ersuchten Staates sind nicht erforderlich.

Artikel 28. Die Vertragsstaaten verzichten auf den Ersatz der ihnen im Zusam-
menhang mit einer Auslieferung, einer zeitweiligen 1CJbergabe (Art. 21 Abs. 2) oder
einer Ausfolgung von Gegenstiinden (Art. 22) in ihrem Gebiet entstandenen Kosten.
Der ersuchende Staat tragt jedoch die Flugkosten, die durch eine auf seinen Wunsch
auf dem Luftweg vorgenommene Obergabe, oder die Kosten, die durch eine Durchlie-
ferung entstanden sind.

Artikel 29. (1) In diesem Vertrag bedeutet der Ausdruck ,,vorbeugende MaB-
nahme" eine in einem strafgerichtlichen Verfahren wegen einer mit Strafe bedrohten,
nach diesem Vertrag der Auslieferung unterliegenden Handlung angeordnete Einwei-
sung in eine psychiatrische Krankenanstalt oder andere entsprechende Anstalt, in eine
Entw6hnungsanstalt oder in eine Anstalt fir Riickfallstiiter nach VerbuiBung einer
Freiheitsstrafe.

(2) Ist die Dauer der Unterbringung in der Anstalt unbestimmt, so ist ffir die
Beurteilung, ob sie mindestens 6 Monate (Art. 2 Abs. 2) betriigt, der Zeitpunkt
maBgebend, zu dem die MaBnahme nach dem Recht des ersuchenden Staates
spatestens aufzuheben ist.

Artikel 30. Dieser Vertrag beruhrt nicht die Verpflichtungen des ersuchten
Staates zur Auslieferung, die sich aus mehrseitigen Olbereinkommen ergeben.

SECHSTER ABSCHNITT. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 31. (1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden
werden in Warschau ausgetauscht.

(2) Der Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden.

(3) Der Vertrag ist ffir die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen und bleibt weiter
in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten 6 Monate vor Ablauf der 5 Jahre dem
anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt, daB er den Vertrag
kiindigt.
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(4) Wurde der Vertrag nicht gemlB Abs. 3 gekuindigt, so bleibt er auf
unbestimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen
Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischem Weg mitteilt, da3 er den Vertrag kiindigt;
in diesem Fall bleibt er noch ein Jahr nach Kiindigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevolhniichtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 27. Februar 1978, in zwei Urschriften in polnischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur den Staatsrat
der Volksrepublik Polen:

[Signed - Sign ] I

Ffir den Bundespriisidenten
der Republik Osterreich:

[Signed - Signi]

ISigned by Prof. Jerzy Bafia - Sign6 par Jerzy Bafia.
2 Signed by Dr. Christian Broda - Sign6 par Christian Broda.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING EXTRADITION

The Council of State of the Polish People's Republic and the Federal President of
the Republic of Austria,

Desiring to facilitate relations between the two States in legal matters, have
agreed to conclude a Treaty concerning extradition and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The Council of State of the Polish People's Republic:

Dr. Jerzy Bafia, Minister of Justice;
The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Christian Broda, Federal Minister of Justice;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

SECTION 1. CONDITIONS FOR EXTRADITION

Article 1. 1. The Contracting States undertake to extradite to each other, upon
request and subject to the provisions and conditions of this Treaty, persons who are
being proceeded against in the requesting State for an offence or who are wanted for
the carrying out of a sentence or preventive measures.

2. Extradition for the carrying out of a final sentence or preventive measures
imposed on the basis of proceedings conducted in the absence of the person sought
shall be granted only if it is shown that he had been informed of the proceedings
against him and was in a position to safeguard his rights of defence in those
proceedings.

Article 2. 1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable
under the laws of both Contracting States by deprivation of liberty for a term of more
than one year or by a more severe penalty.

2. Where sentences involving deprivation of liberty or preventive measures have
been imposed in connection with one or more of the offences referred to in
paragraph 1, extradition for the purpose of carrying them out shall be granted,
provided that the term of the sentences or measures still to be carried out is not less
than six months.

3. Where extradition is granted in accordance with paragraphs 1 and 2, it shall
also be granted in respect of other offences punishable under the laws of both
Contracting States and in respect of sentences involving deprivation of liberty or
measures imposed for such offences, in which case the provisos specified in those
paragraphs concerning the term of the sentences or measures shall not apply.

Article 3. Nationals of the requested State shall not be extradited.

I Came into force on I May 1980, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Warsaw on 26 February 1980, in accordance with article 31 (2).
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Article 4. Extradition shall not be granted:
(1) If the person sought has been granted asylum in the territory of the requested

State;
(2) If extradition would not be compatible with other obligations of the requested

State under multilateral conventions.

Article 5. Extradition shall not be granted if it is sought in respect of an offence
which, in the view of the requested State, is according to its own law:
(1) A political offence or an offence under military law;
(2) Solely a violation of tax, monopoly, customs or exchange regulations or of

regulations concerning the control of goods or concerning external trade (fiscal
offences);

(3) Subject to private prosecution.

Article 6. 1. Subject to the provisions of paragraph 2, extradition shall not be
granted if the offence was committed in the territory of the requested State, including
ships and aircraft, or is subject for other reasons to the jurisdiction of the requested
State and the vital interests of that State have been prejudiced.

2. However, extradition may be granted if it is being granted in connection with
another offence and if adjudication in the requesting State for all offences is expedient
in the interest of ascertaining the truth, for reasons of awarding the punishment or
other reasons essential to the proceedings, for reasons of carrying out the sentence or
in the interest of the rehabilitation of the extradited person.

Article 7. Extradition shall not be granted:
(1) If, in the requested State and in respect of the offence for which extradition is

requested, the person sought has been found guilty or acquitted or the charge
against him has been dismissed, unless the authority taking the decision lacked
the requisite jurisdiction;

(2) If the person sought has been acquitted or found guilty in a third State of the
offence for which extradition is requested and the full sentence imposed has
already been served or the preventive measures have been fully carried out, or the
entire sentence or measures of the part not yet served or carried out has been
permitted or the carrying out thereof is barred by lapse of time under the law of
that State;

(3) If prosecution or the carrying out of the sentence or preventive measures is barred
by lapse of time under the law of the requesting or requested State.

Article 8. 1. The absence of any application or authorization for the institution
of criminal proceedings that may be required under the law of the requested State shall
not prevent extradition.

2. The proclamation of an amnesty in the requested State shall preclude
extradition only if the offence covered by the amnesty in respect of which extradition is
sought is subject to the jurisdiction of the requested State for one of the reasons
referred to in article 6, paragraph 1.

Article 9. Extradition shall not be granted for the carrying out of a sentence or
preventive measures imposed by a court that has been established only provisionally or
in exceptional circumstances. In the case of extradition for prosecution, the extradited
person shall not be tried in the requesting State by such a court.
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SECTION Ii. LIMITATIONS ON PROSECUTION AND CARRYING OUT
OF SENTENCES AFTER EXTRADITION

Article 10. If the offence is punishable by death under the law of the requesting
State but not under the law of the requested State, only a sentence of deprivation of
liberty shall be imposed or carried out, in lieu of the death penalty, in the requesting
State.

Article 11. 1. The extradited person shall not be proceeded against, sentenced
or deprived of his liberty in any way, in particular through arrest or preventive
measures, for any offence committed prior to his surrender but not covered by the
extradition order or for any other reason arising before his surrender.

2. The limitations under paragraph 1 shall not apply if:

(1) The requested State consents to the proceedings or to the carrying out of a
sentence or preventive measures. The request for consent shall be accompanied by
the documents referred to in article 14 and a legal record indicating the views of
the extradited person concerning the proposed expansion of the proceedings or of
the carrying out of a sentence or preventive measures. Hearings shall be held
before a judge or a State counsel as prescribed by law. The extradited person
must be informed of the meaning and purpose of the hearings. Consent shall be
given if the offence in respect of which it is requested entails the obligation to
grant extradition under this Treaty; or

(2) The extradited person remains more than 30 days after his final discharge in the
requesting State, even though free and able to leave, or if he returns to that State
after having left it; conditional discharge without an order restricting the freedom
of movement of the extradited person shall be assimilated to final discharge.
3. The requesting State may take whatever action it deems necessary under its

law to remove the extradited person from its territory or to interrupt or suspend
prescription.

4. Within the period referred to in paragraph 2, subparagraph 2, an extradited
person shall be allowed to leave the territory of the requesting State, notwithstanding
any internal regulations of the requesting State to the contrary, unless he has
committed another offence after his surrender. In that case, the period referred to in
paragraph 2, subparagraph 2, shall not begin to run until he has been finally
discharged also in respect of the proceedings instituted in connection with that
offence.

Article 12. When the description of the offence charged is altered in the course
of proceedings in the requesting State from the description in the extradition
proceedings, the extradited person shall, without prejudice to the provisions of
article 11, be proceeded against or sentenced only in so far as the offence under its new
description is shown by its constituent elements to be an offence which would allow
extradition. In case of doubt, the requesting State shall seek the views of the requested
State.

Article 13. 1. An extradited person may not be re-extradited to a third State
for an offence committed prior to his surrender except with the consent of the
requested State. Requests for such consent shall be accompanied by the original
extradition documents of the third State or authenticated copies thereof and a legal
record indicating the views of the extradited person concerning the proposed
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re-extradition. Hearings shall be held before a judge or a State counsel as prescribed by
law. The extradited person must be informed of the meaning and purpose of the
hearings.

2. Consent to re-extradition shall not be required if one of the conditions
referred to in article 11, paragraph 2, subparagraph 2, is fulfilled.

SECTION ID. EXTRADITION PROCEDURE

Article 14. 1. The request for extradition shall be accompanied by the original
or an authenticated copy of a warrant of arrest or of a final conviction and sentence or
order for the imposition of preventive measures. Such documents must be signed by
the competent judge or State counsel and bear the official seal of the requesting
authority.

2. The following shall also be attached, to the extent that they are not included
in the aforesaid documents:
(1) A statement of the offence with an indication of the place and time of its

commission;
(2) A legal description of the offence and a copy of the legal provisions that are

applicable or have been applied;
(3) In the case of a request for extradition for the carrying out of a sentence or

preventive measures, documents evidencing the enforceability of the sentence or
order;

(4) As accurate a description as possible of the person sought, his nationality and his
place of residence or whereabouts.

Article 15. If the requested State considers that the information and supporting
documents communicated to it are insufficient, it shall request the necessary supple-
mentary information. The requested State may fix a reasonable time-limit for the
receipt of such supplementary information. The time-limit may be extended upon
submission of a well-founded request. In the absence of such supplementary informa-
tion, the decision on the request for extradition shall be taken on the basis of the
available information and supporting documents.

Article 16. If the requesting State submits a request for extradition in confor-
mity with the provisions of this Treaty and provides good reason for believing that the
person sought is in the territory of the requested State, the latter shall immediately
take the necessary measures to trace him. If necessary, the requested State shall detain
the person sought or take other measures to prevent his escape.

Article 17. 1. In urgent cases the requesting State may request the provisional
arrest of the person sought. The requested State shall decide in accordance with its law
whether to order provisional arrest or other measures to prevent the escape of the
person sought.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents
referred to in article 14, paragraph 1, exists and that it is intended to submit a request
for extradition. It shall also include a brief statement of the offence with an indication
of the time and place of its commission, details of the penalty involved or the sentence
or preventive measures to be carried out, and as accurate a description as possible of
the person sought, his nationality and his place of residence or whereabouts. The
requesting State shall be informed without delay of the result of its request.
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3. Provisional arrest may be terminated if the request for extradition and the
documents referred to in article 14, paragraph 1, are not received within a period of
20 days after arrest. Provisional arrest shall not in any event exceed 40 days from the
date of arrest. It may, however, be terminated at any time if the requested State takes
such measures as it considers necessary to prevent the escape of the person sought.

4. The termination of provisional arrest shall not prejudice rearrest and
extradition if a request for extradition is received subsequently.

Article 18. 1. If the competent authorities of a Contracting State learn that a
person whose extradition may be requested by the other Contracting State is in the
territory of the first-mentioned State, they may place him under provisional arrest. The
other Contracting State shall be informed without delay, with an indication of the date
of arrest and the place of detention.

2. The Contracting State receiving the information referred to in paragraph 1
shall signify without delay whether it intends to submit a request for extradition.
Provisional arrest shall be terminated if such signification is not received within
15 days from the date of arrest or if it is signified that extradition will not be requested.
The request for extradition must be sent within the period of 20 days specified in
article 17, paragraph 3. The termination of provisional arrest shall not prejudice
rearrest and extradition if a request for extradition is received subsequently.

Article 19. 1. The requested State shall take a decision with regard to
extradition as soon as possible and shall inform the requesting State of its decision.
Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

2. If extradition is agreed to, the requested State shall also signify when it will be
prepared to surrender the person sought. The Contracting States shall agree on the
time and place of surrender to the authorities of the requesting State or, where
necessary, to the authorities of a State of transit.

3. Escort personnel assigned by a Contracting State to convey a person sought
to or from the territory of the other Contracting State by air shall be entitled, in the
territory of the other Contracting State, to take the necessary precautions to prevent
his escape up to the time of his surrender or after his taking over, as the case may
be.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, the person sought may be released if
he is not taken over within 15 days from the date on which the requested State was
prepared to surrender him. He shall in any case be released after the expiry of 30 days
from that date, and the request for extradition shall be considered void. The requested
State may thereafter refuse to extradite him for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from
surrendering or taking over the person sought, it shall notify the other Contracting
State. The two Contracting States shall agree as soon as possible on a new date for
surrender. The provisions of paragraph 4 shall thereafter apply to that date.

Article 20. 1. If requests for the extradition of a person are received from a
Contracting State and from a third State, the requested State shall decide which State
has precedence. In so doing, it shall have regard to all the circumstances and especially
the seriousness and place of commission of the offences, the dates on which the
requests were received, the nationality of the person sought, the possibility of
re-extradition and its treaty obligations vis-6-vis the third State.
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2. If a Contracting States and a third State submit requests for extradition to
the other Contracting State and the request of the third State is given precedence, the
requested State shall simultaneously inform the other Contracting State of its decision
with regard to the request for extradition and of the extent to which it consents to any
re-extradition from the third State to the other Contracting State.

Article 21. 1. The requested State may, after agreeing to extradition, postpone
the surrender of the person sought in order that he may be proceeded against by that
State for another offence or in order that a sentence of deprivation of liberty or
preventive measures imposed on him by its courts for another offence may be carried
out.

2. If surrender is postponed, the requested State may, at the request of the
requesting State, temporarily surrender the person sought in order that urgent legal
proceedings, particularly the trial, may be conducted. Details of the proceedings shall
be included in the request. The person surrendered shall be returned without delay to
the requested State after the completion of the proceedings or at its request.

3. The requesting State shall keep the person temporarily surrendered in custody
until he is returned. The time spent in custody shall be deducted from the sentence
imposed or to be imposed in the requested State.

Article 22. 1. Where the extradition of a person is agreed to, the requested
State shall also hand over, without special request, property:
(1) Which may be required as evidence, or
(2) Which the person sought acquired as a result of the offence or in compensation

for such property.
2. The property shall, if possible, be handed over at the same time as the person

sought. It shall be handed over even if extradition, having been agreed to, cannot be
carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Property which is subject to seizure, confiscation or forfeiture or is required
for criminal proceedings in the requested State may be retained for the duration of the
proceedings or handed over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested State or third Parties may have in the
property shall in every case be preserved. Where these rights exist, the property shall
be returned without charge to the requested State as soon as possible after the
completion of the proceedings in the requesting State. If such rights would be impaired
by the handing over of the property, it shall not be agreed to.

5. In the case referred to in paragraph 1, the requested State shall, when
reporting the seizure of property, also indicate whether the person sought agrees to the
direct return of the property to the injured party. The requesting State shall inform the
requested State as soon as possible whether it waives the handing over of the property
on condition that it is delivered to the injured party or his authorized representative
upon production of a certificate issued by its competent courts or State counsels'
departments.

6. Where property is handed over in accordance with this article, regulations
restricting the import and export of property and currency shall not apply.

Article 23. Subject to the provisions of this Treaty, the procedure with regard to
extradition and provisional arrest in the territory of the requested State shall be
governed by the law of that State.
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Article 24. The requesting State shall inform the requested State of the result of
the proceedings. If a final decision is rendered in the case, the original or an
authenticated copy thereof shall be communicated.

SECTION IV. TRANSIT

Article 25. 1. Transit of a person to be extradited by a third State to a
Contracting State through the territory of the other Contracting State shall be granted
on the same conditions as extradition. Except as otherwise provided below, the
provisions of this Treaty concerning extradition shall also apply to transit.

2. Transit may be refused by the requested State if the request relates to a
person against whom criminal proceedings are pending or who has been finally
convicted and sentenced in that State or if transit might prejudice vital interests of that
State.

3. The requested State shall hold the person to be conveyed in transit in custody
throughout the period of transit. It shall not proceed against him or carry out any
sentence or preventive measures in respect of offences committed prior to transit
except with the consent of the extraditing State.

4. In case of transit by air without intermediate stops, the express consent of the
Contracting State which is overflown shall not be required. That State shall be notified
in advance by the requesting State that one of the documents specified in article 14,
paragraph 1, exists, that there is no bar to transit within the meaning of this Treaty
and, in particular, that the person to be conveyed in transit is not a national of the
State overflown. In case of an emergency landing in the territory of the State
overflown, such notification shall have the same effects as the request for provisional
arrest referred to in article 17.

SECTION V. GENERAL PROVISIONS

Article 26. Requests under this Treaty shall be submitted in writing. Correspon-
dence shall be conducted between the Minister of Justice or the Office of the State
Counsel-General of the Polish People's Republic and the Federal Minister of Justice of
the Republic of Austria. The foregoing shall not preclude the use of the diplomatic
channel.

Article 27. Supporting documents shall be in the language of the requesting
State. Translations into the language of the requested State shall not be required.

Article 28. The Contracting States shall waive reimbursement of costs arising in
their territory by reason of extradition, temporary surrender (article 21, paragraph 2)
or handing over of property (article 22). However, the requesting State shall bear air
transport costs arising by reason of surrender effected by air at its request or costs
arising by reason of transit.

Article 29. 1. For the purposes of this Treaty, the expression "preventive
measures" means any order, made in criminal proceedings in respect of a punishable
offence which is extraditable under this Treaty, for committal to a psychiatric
institution, to an institution for the cure of addiction or to an institution for recidivists
having served a prison sentence.

2. If the term of confinement in the institution is not specified, it shall, for the
purpose of determining whether it is less than six months (article 2, paragraph 2), be

Vol. 1299, 1-21588



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

deemed to run until the latest date on which it must be ended under the law of the
requesting State.

Article 30. This Treaty shall not affect the obligations of the requested State
with respect to extradition arising out of multilateral conventions.

SECTION Vi. FINAL PROVISIONS

Article 31. 1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Warsaw.

2. The Treaty shall enter into force on the first day of the third month following
the month during which the instruments of ratification are exchanged.

3. The Treaty is concluded for a term of five years and shall thereafter remain in
force unless one of the Contracting States gives notice of termination in writing to the
other Contracting State through the diplomatic channel six months before the expiry
of the five-year term.

4. If the Treaty has not been terminated in accordance with paragraph 3, it shall
remain in force indefinitely unless one of the Contracting States gives notice of
termination in writing to the other Contracting State through the diplomatic channel;
in such case, it shall remain in force for one year after notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 27 February 1978, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Federal President
of the Polish People's Republic: of the Republic of Austria:

[JERZY BAFIA] [CHRISTIAN BRODA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l D'EXTRADITION ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le President f6d6ral de
la R6publique d'Autriche,

D6sireux de faciliter les relations entre les deux pays dans le domaine judiciaire,
ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'extradition et ont d6sign6 i cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la Rgpublique populaire de Pologne:

M. Jerzy Bafia, Ministre de la justice,

Le President f6d6ral de la R~publique d'Autriche
M. Christian Broda, Ministre f6d6ral de la justice,

lesquels, aprgs s'8tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

SECTION I. CONDITIONS DE L'EXTRADITION

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent i se livrer rtciproque-
ment, sur demande, selon les rtgles et sous les conditions 6nonctes dans le present
Trait6, les personnes qui sont poursuivies pour une infraction ptnale ou recherchtes
aux fins de l'extcution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6 dans l'Etat requtrant.

2. L'extradition n'est accorde aux fins de l'ex&ution d'une peine ou d'une
mesure de sfiret6 qui a 6 prononc&e par dtfaut que s'il est prouv6 que l'individu
rtclam avait ktE inform6 de la procedure judiciaire mente contre lui et 6tait en mesure
de faire valoir ses droits d la dMfense dans cette procedure.

Article 2. 1. Donnent lieu d extradition les faits qui, aux termes des 16gislations
des deux Etats contractants, constituent des infractions punies d'une peine privative de
libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus stvtre.

2. Lorsqu'une condamnation i une peine privative de libert6 ou A une mesure de
sfiret6 a 6 prononce dans l'Etat requtrant pour une ou plusieurs des infractions
vistes au paragraphe 1 du present article, 'extradition n'est accord&e que si la dur&e de
la peine qui n'a pas encore W extcute est d'au moins six mois.

3. Lorsque 'extradition est accordte, en application des paragraphes 1 et 2 du
present article, elle l'est 6galement pour d'autres infractions qui, selon la 16gislation des
deux Etats contractants, sont considtrtes conme des infractions p6nales et aux fins de
'extcution d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de sfiret6 sanctionnant ces

infractions, si celles-ci ne remplissent pas les conditions relatives i la durte de la peine
viste dans lesdits paragraphes.

Article 3. L'Etat requis n'extrade pas ses ressortissants.

I Entri en vigueur le I mai 1980, soit le premier jour do troisitme mois suivant l'6change des instruments de ratification,
qui a cu lieu i Varsovie le 26 fevrier 1980, conform6ment au paragraphe 2 de r'article 31.
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Article 4. L'extradition n'est pas accorde :
1) Si l'individu r6clam6 jouit du droit d'asile sur le territoire de l'Etat requis;
2) Si l'extradition n'est pas compatible avec d'autres obligations qui incombent i

'Etat requis en vertu de conventions multilat6rales.

Article 5. L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand6e est consid6r6e par l'Etat requis, scion sa 16gislation, comme :
1) Une infraction de caract~re politique ou une infraction de caract6re militaire;
2) Exclusivement une infraction i la r6glementation fiscale, douanire, des changes

ou des monopoles, ou comme une infraction aux r6glements concernant le
contingentement des marchandises ou le commerce ext6rieur (infraction fiscale);

3) Une infraction ayant donn6 lieu exclusivement d une citation de la partie l6s6e.

Article 6. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
l'extradition n'est pas accord6e par raison d'une infraction qui a 6 commise sur le
territoire de l'Etat requis, y compris i bord d'un de ses navires ou d'un de ses a6ronefs,
ou qui pour d'autres raisons rel6ve de la juridiction de cet Etat et porte atteinte A ses
int6r&ts essentiels.

2. L'extradition peut toutefois 8tre accord6e si elle 'est d6ji pour une autre
infraction et s'il est utile, pour 6tablir la v6rit6, pour fixer la peine ou pour d'autres
raisons importantes pour le d6roulement de la proc6dure judiciaire, pour faire ex6cuter
la peine ou pour assurer la r6insertion sociale du pr6venu, que ce soient les autorit6s
judiciaires de l'Etat requ6rant qui connaissent de toutes les infractions en cause.

Article 7. L'extradition n'est pas accord6e :
1) Lorsque l'individu r6clam6 a 6t6 jug6 coupable ou a W acquitt6 et relax6 dans

l'Etat requis pour l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition, ou
lorsque la procedure engag6e contre lui a 6t6 suspendue, i moins que la d6cision
n'ait 6t6 rendue par d6faut de juridiction;

2) Si l'individu r6clam6 a d6ji 6t6 acquitt6 et relax6 ou jug6 coupable dans un Etat
tiers en raison de l'infraction pour laquelle 1'extradition est demand6e et lorsqu'il
a d6jd purg6 la peine ou mesure de sfiret6 prononce i son 6gard, ou lorsque
l'ex6cution de la peine ou de la mesure de sfiret6, selon la 16gislation de cet Etat, a
W remise dans sa totalit6 ou en ce qui concerne la portion qui n'a pas encore 6t
purg6e, ou lorsqu'il y a eu prescription conform6ment i la 16gislation dudit Etat.
L'extradition est toutefois accord6e lorsque l'infraction a 6 comnise sur le
territoire de l'Etat requ6rant ou a port6 atteinte aux int6r~ts essentiels de cet Etat,
ou si elle est utile pour 6tablir la v6rit6, pour fixer la peine et la faire ex6cuter;

3) Lorsque la prescription des poursuites ou de 'ex6cution de la peine ou de la
mesure de sfiret6 est acquise en vertu de la 16gislation de l'Etat requ6rant ou de
'Etat requis.

Article 8. 1. I peut y avoir extradition m~me en l'absence de la plainte ou de
l'autorisation qui serait n6cessaire pour engager les poursuites selon la 16gislation de
l'Etat requis.

2. La proclamation d'une amnistie dans l'Etat requis n'exclut l'extradition que si
l'infraction vis6e par l'amnistie et en raison de laquelle 'extradition est demand6e
rel6ve de la juridiction de l'Etat requis pour l'une des raisons vis6es au paragraphe 1 de
l'article 6.
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Article 9. L'extradition n'est pas accord6e aux fins de l'ex6cution d'une peine ou
d'une mesure de sfiret6 prononc6e par un tribunal qui n'a W 6tabli qu'A titre
provisoire ou dans des circonstances exceptionnelles. En cas d'extradition aux fins de
poursuites p6nales, la personne extrad6e ne doit pas &re traduite devant un tel tribunal
dans l'Etat requ6rant.

SECTION i1. LIMITATION DES POURSUITES ET DE L'EXItCUTION

DES SENTENCES APRtS EXTRADITION

Article 10. Si l'infraction est passible de la peine de mort selon la l6gislation de
l'Etat requ6rant mais non celle de l'Etat requis, une peine privative de libert6 doit 8tre
prononce et ex6cut6e au lieu de la peine de mort dans l'Etat requ6rant.

Article 11. 1. L'individu qui a W livr6 ne peut 8tre ni poursuivi, ni jug6, ni
soumis d aucune autre restriction de sa libert6 individuelle, en particulier une peine
d'emprisonnement ou une mesure de sfiret6, pour une infraction perp6tr6e avant sa
remise autre que celle ayant motiv6 l'acceptation de l'extradition ou pour toute autre
raison survenue ant6rieurement i la remise.

2. La restriction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est supprim6e
lorsque :
1) L'Etat requis consent aux poursuites judiciaires ou i l'ex6cution d'une peine ou

d'une mesure de sfiret6. La demande de consentement doit 8tre accompagn6e des
pieces vis6es i l'article 14 du pr6sent Trait6 et d'un proc~s-verbal judiciaire
consignant l'avis de 1'extrad6 sur l'extension envisag6e des poursuites judiciaires
ou des mesures d'ex6cution. L'interrogatoire doit 8tre men6 par un juge ou un
procureur, conform6ment aux dispositions l6gislatives en vigueur. L'extrad6 doit
&tre infornI6 de la signification et de l'objet de l'interrogatoire. Le consentement
est donn6 lorsque l'infraction pour laquelle le consentement est demand6 entraine
elle-m~me l'obligation d'extrader, aux termes du pr6sent Trait6; ou

2) Lorsque 'extrad6, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat requ6rant
et y ayant 6t6 autoris6, est n6anmoins demeur6 sur ce territoire plus de 30 jours
apr~s son 61argissement d6finitif ou y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6. La
lib6ration conditionnelle, si elle n'est pas assortie de mesures restreignant la libert6
de mouvement de l'individu extrad6, est assimil6e i un 61argissement d6finitif.

3. L'Etat requ6rant peut prendre les mesures pr6vues par sa l6gislation pour
renvoyer l'extrad6 de son territoire ou pour interrompre ou emp~cher la prescrip-
tion.

4. Pendant la p~riode vise A l'alin~a 2 du paragraphe 2 du present article,
l'individu extrad6 est autoris6, nonobstant les dispositions internes de l'Etat requ~rant
qui s'y opposeraient, d quitter son territoire, a moins qu'il n'ait commis une nouvelle
infraction apr~s son extradition. En pareil cas, le d~lai vis6 A l'alinia 2 du paragraphe 2
du present article commence i courir i compter de l'61argissement d6finitif de l'extrad6
apr6s l'accomplissement de la proc6dure p6nale engag6e pour cette derni6re infrac-
tion.

Article 12. Lorsque la qualification juridique donn6e au fait incrimin6, au cours
de la procedure engag6e dans l'Etat requ6rant, est diff6rente de celle qui lui 6tait
attribu6e dans le cadre de la proc6dure d'extradition, l'individu extrad6 ne peut, sans
pr6judice des dispositions de l'article 11, 8tre poursuivi ou jug6 que dans la mesure o6
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les 616ments constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi6e permettraient 1'extradi-
tion. En cas de doute, l'Etat requ6rant demandera l'avis de l'Etat requis.

Article 13. 1. L'assentiment de l'Etat requis est n6cessaire pour permettre A
r'Etat requ6rant de livrer l'individu extrad6 A un Etat tiers pour une infraction
perp6tr~e avant la remise. La demande d'assentiment i une r6extradition doit 8tre
accompagn6e des exp6ditions authentiques ou des copies certifi6es conformes des
documents relatifs d 1'extradition de l'Etat tiers et d'un proc6s-verbal judiciaire
consignant 'avis de 1'extrad6 au sujet de la r6extradition envisag6e. L'interrogatoire
doit tre men6 par un juge ou un procureur conform6ment aux dispositions l6gislatives
en vigueur. L'individu extrad6 doit 8tre inform6 de la signification et de l'objet de
l'interrogatoire.

2. L'assentiment d une r6extradition n'est pas n6cessaire si l'une des conditions
mentionn~es A l'alin6a 2 du paragraphe 2 de l'article 11 est remplie.

SECTION III. PROCEDURE D'EXTRADITION

Article 14. 1. Il sera produit A l'appui de la requite d'extradition une exp6di-
tion authentique ou une copie certifi6e conforme d'un mandat d'arret, d'un jugement
ex6cutoire ou d'une d6cision concernant l'application d'une mesure de sfiret6. Ces
documents doivent etre sign6s par le juge ou le procureur comp6tent et 8tre munis du
sceau officiel de l'autorit6 qui pr6sente la demande d'extradition.

2. Si les renseignements suivants ne figurent pas d6ji dans les pieces susmention-
n6es, ils sont 6galement produits A l'appui de la requete :
1) Un expos6 des faits pour lesquels 1'extradition est demand6e, mentionnant le

temps et le lieu de leur perp6tration;
2) La qualification juridique des faits et une copie des dispositions 16gales applica-

bles ou appliqu6es;
3) En cas de demande d'extradition aux fins de l'ex6cution d'une peine ou d'une

mesure de sfiret6, les pieces apportant la preuve du caract6re ex&cutoire du
jugement;

4) Des renseignements aussi pr6cis que possible sur la personne dont on demande
'extradition, sur sa nationalit6 ainsi que sur son domicile ou son lieu de

r6sidence.
Article 15. Si l'Etat requis consid6re que les informations ou les pi6ces justifica-

tives qui lui ont t6 communiqu~es sont insuffisantes, il peut demander qu'un
complkment lui en soit fourni. I peut fixer un d61ai appropriE A cet effet. Ce d6lai peut
8tre prolong& sur demande pour des motifs valables. Si les informations ou pi6ces
justificatives complmentaires ne sont pas fournies, l'Etat requis statue sur la demande
d'extradition en se fondant sur les informations et pi6ces justificatives d6ji en sa
possession.

Article 16. Si I'Etat requ6rant formule une demande d'extradition conform6ment
aux dispositions du pr6sent Trait& et 6tablit la vraisemblance de la pr6sence de
l'individu r6clamE sur le territoire de l'Etat requis, ce dernier prend imm6diatement les
mesures n6cessaires pour rechercher l'int6ress6. En cas de besoin, il peut arrter la
personne r&lam~e ou prendre toutes autres mesures n6cessaires pour 1'emp~cher de
s'6vader.

Article 17. 1. En cas d'urgence, l'Etat requ6rant peut, en vue de 1'extradition,
demander l'arrestation provisoire de l'individu recherch&. L'Etat requis statue, confor-
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m6ment i sa 16gislation, sur l'arrestation provisoire ou sur l'adoption d'autres mesures
visant i emp~cher l'individu recherch6 de s'6vader.

2. La. demande d'arrestation provisoire indique l'existence d'une des pi6ces
vis~es au paragraphe 1 de l'article 14 du pr6sent Trait6 et fait 6tat de l'intention de
l'Etat requ6rant de pr6senter une demande d'extradition. Elle doit 6galement contenir
un bref expos6 des faits mentionnant le temps et le lieu de leur perpetration, des
renseignements sur la peine ou la mesure de sfiret6 encourue ou prononc~e ainsi que
des renseignements aussi precis que possible sur la personne dont on demande
'extradition, sa nationalit6, son domicile ou le lieu ofi elle r6side. L'Etat requ6rant est

inform6 imm6diatement de la suite donn6e i sa demande.
3. L'arrestation provisoire peut prendre fin si, dans un d6lai de 20 jours apr6s

l'arrestation, l'Etat requis n'a pas 6t6 saisi de la demande d'extradition et des pi6ces
vis~es au paragraphe 1 de l'article 14 du pr6sent Trait6. Elle ne doit en aucun cas
exc6der 40 jours apr6s l'arrestation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire est possible
A tout moment si l'Etat requis prend toutes les mesures qu'il estimera n6cessaires en
vue d'emp~cher la fuite de l'individu recherch6.

4. La mise en libert6 ne s'oppose pas i une nouvelle arrestation et i 'extradition
si la demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 18. 1. Si les autorit6s comptentes d'un des Etats contractants appren-
nent qu'un individu dont l'extradition peut 8tre demand6e par l'autre Etat contractant
se trouve sur le territoire du premier Etat, elles peuvent mettre cet individu en
d6tention provisoire. Elles en informent imm6diatement l'autre Etat contractant en
indiquant le moment de l'arrestation et le lieu de detention.

2. L'Etat contractant qui a 6t6 inform6 de l'arrestation de l'int6ress6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article fait savoir imm~diatement s'il
souhaite formuler une demande d'extradition. L'arrestation provisoire doit prendre fin
si l'Etat en question n'en fait pas connaitre ses intentions dans un d~lai de 15 jours a
compter de la date de l'arrestation ou s'il fait savoir qu'il ne demandera pas
l'extradition de l'int6ress. La demande d'extradition doit atre pr~sent&e dans le d~lai
de 20 jours vis6 au paragraphe 3 de l'article 17 du pr6sent Trait6. La mise en libert6 ne
s'oppose pas i une nouvelle arrestation ni i 'extradition si la demande d'extradition
parvient ulterieurement.

Article 19. 1. L'Etat requis statue d6s que possible sur l'extradition et commu-
nique sa d&cision i l'Etat requ6rant. Tout rejet complet ou partiel doit atre motive.

2. En cas d'acceptation, l'Etat requis informe l'Etat requ6rant de la date i
laquelle il est pret A remettre l'individu rclam6. Les Etats contractants s'entendent sur
la date et le lieu de la remise aux autorites de l'Etat requ6rant et, le cas echeant, aux
autorit6s d'un Etat de transit.

3. Les personnes charg6es par un Etat contractant d'accompagner l'individu i
extrader sur le territoire de 'autre Etat contractant ou d'aller 'y chercher par avion
sont autoris6es, jusqu'A la remise ou i la r6ception de l'individu, i prendre sur le
territoire de cet autre Etat contractant les mesures necessaires pour l'empecher de
s'6vader.

4. Sous reserve du cas prevu au paragraphe 5, l'individu i extrader peut tre mis
en liberte si la reception n'a pas lieu dans un dM1ai de 15 jours A compter de la date i
laquelle l'Etat requis est pr~t A le remettre. A l'expiration d'un d6lai de 30 jours i
compter de cette date, l'individu i extrader est de toute maniere mis en liberte et la
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demande d'extradition est consid6r6e comme non avenue. L'Etat requis peut rejeter
une nouvelle demande d'extradition pour le m~me fait.

5. En cas de force majeure empchant la remise ou la r ception de l'individu A
extrader, r'Etat int~ress6 en informe l'autre Etat. Les deux Etats contractants convien-
nent d~s que possible d'une nouvelle date pour la remise. Les dispositions du
paragraphe 4 sont applicables en ce qui concerne cette date.

Article 20. 1. Si 'extradition est demand6e concurremment par un des Etats
contractants et par un Etat tiers, l'Etat requis d6cide auquel des Etats requ6rants elle
livrera l'individu rclam. I1 tient compte, i cet effet, de toutes circonstances et
notamment du degrE de gravit6 et du lieu de l'infraction, des dates respectives de
r&eption des demandes, de la nationalit6 de l'individu A extrader, de la possibilit6
d'une extradition ult6rieure A un autre Etat et de ses engagements contractuels i
1'6gard de l'Etat tiers.

2. Si 'extradition est demand6e concurremment par un des Etats contractants et
par un Etat tiers, il informe l'autre Etat contractant, en m~me temps qu'il lui
communique sa decision sur la demande d'extradition, de l'admissibilit6 d'une
6ventuelle r6extradition de l'Etat tiers d l'autre Etat contractant.

Article 21. 1. L'Etat requis peut, apr6s avoir accept6 l'extradition, ajourner la
remise de l'individu r~clam6 pour qu'il puisse 8tre poursuivi par ses autorit6s
judiciaires pour une autre infraction, ou pour que la peine privative de libert6 ou la
mesure de sfiret6 prononce contre lui par ses tribunaux pour une autre infraction
puisse 8tre excute.

2. Si la remise est diff6r6e, l'Etat requis peut remettre temporairement l'individu
r~clam6 A l'Etat requ6rant, sur sa demande, aux fins de l'accomplissement d'actes de
procedure urgente, en particulier les d6bats. Les actes de procedure doivent &re
pr6cis6s dans la demande. L'individu remis est rendu imm6diatement apr6s 'accom-
plissement des actes de procedure ou sur la demande de l'Etat requis.

3. En cas de remise temporaire, l'individu remis est maintenu en d6tention dans
l'Etat requ6rant jusqu'A ce qu'il soit rendu d r'Etat requis. La dur6e de cette d6tention
est d6duite de la peine qui doit &re ou a 6t6 prononce dans l'Etat requis.

Article 22. 1. Lorsqu'une demande d'extradition est agr66e, la remise des
objets :
1) Qui peuvent servir de pi6ces A conviction; ou

2) Qui proviennent de l'infraction ou ont 6t6 acquis par l'individu r6clam6 en
contrepartie d'objets provenant de l'infraction,

est 6galement approuv6e sans qu'il soit besoin de demande sp~ciale.
2. Autant que possible, les objets sont remis en m~me temps que r'individu A

extrader. Ils sont remis m~me si 'extradition d6jA agr66e ne peut pas avoir lieu du fait
du dcs ou de l'Evasion de l'individu int6ress6.

3. L'Etat requis peut garder les objets qui sont susceptibles de saisie ou de
confiscation ou qui sont n6cessaires i l'accomplissement d'une proc6dure p6nale sur
son territoire pendant la dur6e de cette proc6dure, ou les remettre sous condition de
restitution.

4. Sont toutefois r6serv6s les droits que r'Etat requis ou des tiers auraient acquis
sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le proc4s termin6, restitu6s le
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plus t6t possible et sans frais d rEtat requis. Si la remise risque de porter atteinte i ces
droits, elle n'est pas agr66e.

5. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du prrsent article, l'Etat requis fait savoir,
en mrnme temps qu'il annonce la saisie des objets, si l'individu rrclam6 accepte que ces
objets soient restiturs directement i la personne 16sre. L'Etat requrrant fait savoir d~s
que possible i l'Etat requis s'il renonce A la remise des objets d la condition que ceux-ci
soient remis A la personne 16sre ou Al son mandataire sur prrsentation d'un certificat
drlivr6 par le tribunal ou le ministrre public comptent du premier Etat.

6. Lorsqu'il y a remise d'objets en vertu du pr~sent article, les dispositions
rrglementaires restreignant l'importation et 'exportation d'objets et de devises ne
s'appliquent pas.

Article 23. Sous rrserve des dispositions du pr~sent Trait6, la lgislation de l'Etat
requis est seule applicable, sur son territoire, i la proc~dure d'extradition ainsi qu'i la
drtention en vue de l'extradition.

Article 24. L'Etat requ~rant informe l'Etat requis du rrsultat de la procrdure
p~nale contre 1'extrad&, en y joignant, le cas 6chrant, une exprdition authentique ou
une copie certifi~e conforme du jugement d~finitif.

SECTION IV. EXTRADITION PAR VOlE DE TRANSIT

Article 25. 1. L'extradition, par voie de transit i travers le territoire de l'un des
Etats contractants, d'une personne livrre A l'autre Etat contractant par un Etat tiers est
accord~e aux m~mes conditions que l'extradition. Sauf disposition contraire 6noncre
ci-aprrs, les dispositions du prrsent Traits relatives A l'extradition s'appliquent
6galement A l'extradition par transit.

2. L'Etat requis du transit peut refuser le transit si une procrdure prnale est en
cours contre l'individu r~clam6 sur son territoire, si une sentence exrcutoire a tA
prononce contre lui ou si le transit risque de porter atteinte d des int~rrts essentiels de
cet Etat.

3. L'Etat requis du transit doit maintenir l'individu rrclam6 en d~tention
pendant toute la durre du transit. L'individu r~clam6 ne peut pas, dans l'Etat de
transit, 6tre poursuivi ni soumis i 1'exrcution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6
pour des infractions antrrieures au transit sans l'assentiment de l'Etat qui l'a
extrad6.

4. Lorsque l'extrad6 doit 8tre transports par avion, sans escale, l'Etat contrac-
tant dont le territoire est survol6 n'a pas i donner expressrment son assentiment.
L'Etat requ~rant l'informe A l'avance de 'existence d'une des pirces vis~es au
paragraphe 1 de l'article 14 du prrsent Traits et l'informe que rien ne s'oppose au
transit au sens du prrsent Trait et, notamment, que l'intrress6 n'est pas ressortissant
de I'Etat dont le territoire est survolk. En cas d'atterrissage fortuit sur le territoire
survok, cette notification produit les mrmes effets que la demande d'arrestation
provisoire vis~e d l'article 17 du prrsent Trait6.

SECTION V. DISPOSITIONS GINI-RALES

Article 26. Les demandes formulres au titre du prrsent Trait6 sont pr~sent~es
par 6crit. Tout 6change de correspondance en la matirre s'effectue entre le Minist~re de
la justice ou le Bureau du procureur grn~ral de la Rpublique populaire de Pologne et
le Ministrre f~d~ral de la justice de la Rpublique d'Autriche, sans prrjudice du recours
A la voie diplomatique.
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Article 27. Les documents sont r6dig6s dans la langue de l'Etat requ6rant. Ils
n'ont pas i 8tre accompagn6s de traduction dans la langue de l'Etat requis.

Article 28. Les Etats contractants renoncent au remboursement des frais occa-
sionn6s sur leurs territoires respectifs par une extradition, une remise provisoire
(paragraphe 2 de l'article 21) ou la remise d'objets (article 22). En revanche, l'Etat
requ6rant supporte les frais occasionn6s par une remise effectu6e d sa demande par la
voie a6rienne, ou les frais occasionn6s par une extradition par voie de transit.

Article 29. 1. Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression omesures de sfiret6>>
d6signe toute mesure d'internement dans un asile psychiatrique ou un 6tablissement
analogue, dans un 6tablissement de d6sintoxication ou dans un 6tablissement pour
r6cidivistes apr6s accomplissement de leur peine de prison, d6cid6e dans le cadre d'une
proc6dure p6nale concemant une infraction donnant lieu i extradition en vertu du
pr6sent Trait6.

2. Si la dur6e de placement dans l'&ablissement en question est ind6termin6e, la
date retenue pour d6terminer si elle sera d'au moins six mois (paragraphe 2 de
l'article 2 ) est celle A laquelle cette mesure doit 8tre lev6e au plus tard selon la
16gislation de l'Etat requ6rant.

Article 30. Les dispositions du pr6sent Trait6 ne portent pas atteinte aux
obligations en mati6re d'extradition incombant A l'Etat requis en vertu de conventions
multilat~rales.

SECTION VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 31. 1. Le pr6sent Trait6 est sounis A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s A Varsovie.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois suivant
celui oii les instruments de ratification auront R6 6chang6s.

3. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans et demeurera en
vigueur ensuite, i moins que Pun des Etats contractants ne le d6nonce par 6crit et par
la voie diplomatique six mois avant l'expiration de la p6riode de cinq ans.

4. Si le pr6sent Trait6 n'a pas 6t6 d6nonc conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article, il restera en vigueur pendant une p6riode ind6termin6e, pour autant
qu'un des Etats contractants ne l'aura pas d6nonc6 par 6crit et par la voie diplomati-
que; toute d6nonciation prendra effet un an apr6s sa notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 27 f6vrier 1978, en double exemplaire, en langues polonaise et
allemande, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Pr6sident f6d6ral
de la R6publique populaire de Pologne: de la R6publique d'Autriche:

[JERZY BAFIA] [CHRISTIAN BRODA]
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PROTOCOL' BETWEEN FINLAND AND SWITZERLAND ON TRADE IN
AGRICULTURAL PRODUCTS

As a result of the consultations we have had today on the question of better
access for Swiss cheeses to the Finnish market, problem which had been discussed on
several occasions during the last years, we have agreed as follows:

1) The Finnish Delegation confirms that in 1982 import licences will be granted
to cheese imports from Switzerland to an amount of 25 tons, the increase of the quotas
for the two subsequent years being subject to consultations in the light of the market
situation before the end of each preceding calendar year.

2) The Swiss Delegation confirms that the prices of Swiss exports will be such as
not to cause disturbance in the Finnish market and that the Swiss authorities will
co-operate with the Finnish authorities to realize this, including the preparedness of
entering into consultations if difficulties with respect to prices or market situation
occur.

3) In the light of the traditional flow of trade in different agricultural products
between the two countries and due to the importance of the Finnish sales of different
agricultural products to Switzerland, Finland will reduce till December 31, 1984, the
import levy on cheese imports from Switzerland in the customs item 04.04.909 to !3 of
the normal levy.

4) Finland and Switzerland confirm their intention to promote co-operation in
agricultural trade to their mutual benefit as expressed in the exchanges of letters of
30 October, 29 November 1972 and 6 August 1973, as well as of 22 and 23 August
1973.

5) This protocol is subject to acceptance of the respective authorities. It shall
remain in force up to the end of 1984, before which date consultations will take place
in view of its possible extension and/or modification.

DONE in Helsinki, March 11, 1982.

For the Finnish Delegation:
R. RANNALI

For the Swiss Delegation:

M. LUSSER

I Came into force on 17 November 1982 as subsequently agreed by the Parties, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION I TRANSLATION 2]

PROTOCOLE 3 ENTRE LA SUISSE ET LA FINLANDE RELATIF AU
COMMERCE DE PRODUITS AGRICOLES

A la suite des consultations que nous avons eues aujourd'hui A propos d'un
meilleur acc~s au march6 finlandais pour les fromages suisses - probl6me qui a W
soulev6 A maintes reprises ces derni~res ann~es - nous avons conclu ce qui suit :

1. La D lgation finlandaise confirme qu'en 1982 des licences d'importation
seront accord~es aux importations de fromage en provenance de Suisse pour une
quantit6 de 25 tonnes; l'augmentation des quotas pour les deux ann~es cons&cutives
fera l'objet de consultations A la lumi~re de la situation du march6, avant la fin de
chaque ann6e qui pr6c6de.

2. La D616gation suisse confirme que les prix des exportations suisses seront de
nature i ne pas provoquer des difficult6s sur le march6 finlandais, et que les autorit6s
suisses coop6reront avec les autorit6s finlandaises i cet effet; elles seront dispos6es i
entrer en consultation, si des difficult6s relatives i la situation des prix ou du march6
survenaient.

3. Compte tenu des 6changes traditionnels de diff6rents produits agricoles entre
les deux pays, et vu l'importance des ventes de diff6rents produits agricoles de la
Finlande A la Suisse, la Finlande r6duira - jusqu'au 31 d6cembre 1984 - le
pr6l6vement d l'importation pour les importations de fromage en provenance de la
Suisse relevant de la position tarifaire 04.04.909 Al /3 du pr616vement normal.

4. La Finlande et la Suisse confirment leur intention de promouvoir la coop6-
ration dans le domaine du commerce agricole A leur avantage mutuel, comme il ressort
des 6changes de lettres des 30 octobre et 29 novembre 1972, et des 6, 22 et 23 aofit
1973.

5. Ce protocole est sujet i l'approbation des autorit6s respectives. I1 restera en
vigueur jusqu'i fin 1984, date avant laquelle auront lieu des consultations en vue de
son 6ventuelle reconduction et/ou modification.

FAIT A Helsinki, le 11 mars 1982.

Pour la D616gation suisse
M. LUSSER

Pour la D616gation finlandaise
R. RANNALI

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

3 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1982 tel que convenu ulttrieurement par les Parties, conform6ment A rarticle 5.

Vol. 1299, 1-21589





No. 21590

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol on visa and travel modalities of the employees of the
representatives in the Soviet Union of Finnish companies
and organizations and of the employees of the represen-
tatives in Finland of Soviet organizations. Signed at
Moscow on 28 September 1982

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 31 January 1983.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Protocole relatif au regime des visas et aux modalites de
deplacement applicables aux personnes employ6es par les
entites representant en Union sovi~tique des soci~t~s et
des organisations finlandaises et aux personnes employees
par les entites representant en Finlande des organisations
sovietiques. Signe ' Moscou le 28 septembre 1982

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistr par la Finlande le 31 janvier 1983.
Vol. 1299, 1-21590



268 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitfs 1983

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTI-
STEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN
VALILLA SUOMALAISTEN TOIMINIMIEN JA JARJESTOJEN NEU-
VOSTOLIITOSSA OLEVIEN EDUSTUSTOJEN TYONTEKIJOIDEN JA
NEUVOSTOLIITTOLAISTEN JARJESTOJEN SUOMESSA OLEVIEN
EDUSTUSTOJEN TYONTEKIJOIDEN VIISUMIKOHTELUSTA JA
MATKUSTAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen iiton hallitus,
ottaen huomioon molempien maiden vilisten, niiden huhtikuun 6 paiviina 1948

solmimaan sopimukseen ystivyydestii, yhteistoiminnasta ja keskinaisestii avunannosta
perustuvien suhteiden suotuisan kehityksen,

ilmaisten halunsa edelleenkin kehittiA ja lujittaa naita suhteita hyvain naapuruu-
den ja keskinaisen luottamuksen hengessii muun muassa talouden, tieteen ja tekniikan
sekii kulttuurin aloilla,

pyrkien konkreettisella tavalla edistdmdidn mainittuihin aloihin kuuluvien tehtii-
vien suorittamista,

pitiien ohjeenaan Euroopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin Helsingissi
elokuun 1 pffiviina 1975 allekirjoitetun piit6sasiakirjan sisaltdmid periaatteita ja
kohtia,

ovat sopineet seuraavasta:

Osapuolet my6ntiivt vastavuoroisuuden perusteella monenkertaisia maahantulo-
ja maastapoistumisviisumeita yhden vuoden ajaksi suomalaisten pankkien, toimini-
mien ja jdrjest6jen SNTL:oon akkreditoitujen ja SNTL:ssa pysyviisti toimivien edustu-
stojen ty6ntekij6ina oleville Suomen kansalaisille ja vastaavasti neuvostoliittolaisten
taloudellisten, finanssi-, tieteellis-teknisten ja kulttuurijiirjest6jen Suomeen akkredi-
toitujen ja Suomessa pysyvasti toimivien edustustojen seka neuvostoifittolais-suoma-
laisten sekayhti6iden ty6ntekij6ina oleville Neuvostoliiton kansalaisille.

Kiisitteella "monikertaviisumi" tarkoitetaan tissa tapauksessa viisumia, joka
oikeuttaa rajoittamattomaan mdriin maahantuloja ja maastapoistumisia sen koko
voimassaoloaikana.

Monikertaviisumin anominen ja my6ntminen edellytii sen saajahenkil6n oleske-
luluvan anomista ja my6ntamistdi, mikili jommankumman sopimusosapuolen voimas-
saolevan 1ainsidddinn6n mdirdiykset tdti vaativat. Oleskelulupa annetaan samanaikai-
sesti viisumin kanssa.

Timdn artiklan mddrayksia sovelletaan my6s edelldolevissa kappaleissa mainittu-
jen henkil6iden perheenjdiseniin.

II

Kumpikin osapuoli huolehtii maahantulo- ja maastapoistumisviisumien antamise-
sta mahdollisimman lyhyessi ajassa, kuitenkin enintiin seitseman ty6piiivdn kuluessa
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toisen osapuolen kansalaisille, joita I artikla ei koske ja jotka matkustavat toiseen
p6ytakirjan allekirjoittaneista maista lyhyehk6ksi ajaksi taloudellista, tieteellista, tek-
nistii ja kulttuuriyhteisty6tii koskevien tehtavien suorittamisen johdosta.

Taman artiklan miirayksia sovelletaan my6s edellaolevassa kappaleessa mainit-
tujen henkil6iden perheenjaseniin.

III

Osapuolet helpottavat p6ytdikirjan I ja II artikloissa mainittujen henkiloiden
asemamaan alueella ty6asioiden johdosta samoin kuin perhe- tai terveyssyistd tehta-
vien matkojen jarjestaimista.

Mikali tallaisia matkoja varten vaaditaan ennakolta annettava lupa, nin kyseiset
anomukset kasitellin mahdollisimman lyhyessd ajassa.

Kiisitteella "ty6matka" tarkoitetaan tiissa tapauksessa matkaa joka asuin- tai
ty6skentelypaikkakunnalta asemamaan piikaupunkiin tahi asuin- tai ty6skentelypaik-
kakunnalta sen akkreditoidun edustuston tai sekayhtion sijaintipaikkakunnalle, jonka
alainen kyseinen henkil6 on. Kfisitteeseen "ty6matka" kuuluu my6s sen valtion
diplomaattisen tai konsuliedustuston sijaintipaikkakunnalle tehtava matka, jonka
kansalainen kyseinen henkil6 on.

IV

Osapuolet edistavat, voimassa olevien mddraysten mukaisesti, poytakirjan I
artiklassa mainittujen henkil6iden henkil6kohtaiseen kaytto6n tarkoitettujen esineiden,
mukaan lukien yksi henkil6kohtainen auto, maahan tuontia ja maasta palauttamista ja
antavat heille lupia asemamaahan saapumiseen ja sieltd poistumiseen omalla autolla.

V

Tdma p6ytakirja tulee voimaan allekirjoittamispaivina.
TEHTY Moskovassa 28 paivina syyskuuta 1982 kahtena kappaleena, kumpikin

suomen ja venajan kielella, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
JAAKKO HALLAMA

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Lilton
hallituksen puolesta:

N. S. RYZHOV
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI MEXKJAY IIPABMTEJIbCTBOM 4HHJILHACKOl PEC-
1IYEJlHK1 4 1PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COIrIAJIHCTI4IqECKHX PECHIYBJIHK rO BOHPOCAM BH-
30BOFO PE)KHMA H rLOPAIKA -EPE jBH)KEHH5I COTPYI-
HHKOB nPEACTABHTEJlbCTB DHHJI1IHJCKHX (DI4PM H
OPFAHH3ALI1VI B COBETCKOM COIO3E H -PEACTABI4-
TEJIbCTB COBETCKI4X OPFAHM3AIIH1I B HHJIIHA1 HH

[-paBHTeJIbCTBO (IHHJIqHILICKOH Pecry6IHKHH IH lpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeT-
CKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

HpHHHMaA BO BHHMaHHe 6JIaronpHITHoe pa3BHTHe oTHomeH" Mexcy o6eHMH
cTpaHaMH, OCHOBbBaIIIUHXC5i Ha 3aKJIOtieHHOM HMH AorOBOpe o ApyxK6e, COTpyXR-
HHmecTBe H B3aHMHOrI nOMOIH OT 6 anpenA 1948 roga,

BbIpaa)Ka xeJiaHHe H RaJIbiue pa3BHBaTb H yKpeHATb 3TH OTHOiIeHHA B Ayxe
flo6pococeACTBa H B3aHMHOrO AOBepHA, B TOM mHcjie B 3KOHOMHieCKO , HaytHO-
TeXHHmeCKOH H KyJIbTypHorI o6J1acTIx,

CTpeMACb KOHKpeTHbIM o6pa3oM cogerICTBOBaTb BbI1IOJIHeHHIO 3aJIaM, CTOSI-
HIIX B Ha3BaHHbIX o6jiaCTIX,

PYKOBOACTBYICb I1pHHIIHnaMH H OJiO2ICeHHAMH IOXIgnCaHHoro 1 aarycTa 1975
roga B XeJIbCHHKH 3aKmJuoqHTejibHoro aKTa ConemuamHA no 6e3onacHOCTH H
COTpyHHeCTBY B EBpone,

gOrOBOpHJIHCb o cJie oylueM.

CTopoHbI 6yJ4yT BbImaBaTb, Ha OCHOBaX B3aHMHOCTH, MHOrOKpaTime B'be3mwbie-
BbIea3HbIe BH3bI CPOKOM Ha OAHH rog rpaKicaHaM 4)HHJIAH HH - COTPYXHHKaM
aKKpe HTOBaHHblX IIOCTOAHHO pa6oTaIouUHx B CCCP Ilpe,4CTaBHTejibCTB 4 HH-
CKHX 6aHKOB, 4)HpM H opraH?3aauHAi H, COOTBeTCTBeHHO, rpaxma~aM COBeTCKoro
CoIo3a - COTpyRHHKaM aKKpeIJHTOBaHHbX H nOCTO$1HHO pa6oTaouHx B 4'HH-
J1S1HHH npeACTaBHTeJIbCTB COBeTCKHX 3KOHOMHqeCKHX, 4)HHaHCOBbIX, HayqHO-
TeXHHxeCKHX H KYJbTypHbIX opraHH3aIHH, a TarKe ciemamax coaeTcKO-

)HHAAHACKHX o6ueCTB.
n-og i OHATHeM «<MHOrOKpaTHaA BH3a> B AaHHOM cjiyiae nogpa3yMeBaeTcA

BH3a, aaiomaA npaBo Ha Bbe3A H BII B HeoI-paHHqeHHOM KOJIHqeCTBe B TeqeHHe
Bcero CpOKa ee IeHCTBHH.

3anpoc H npeAocTaBsieHme MHOrOKpaTHOH BH3bI npeanionaraeT 3anpoc H
npeE OcTaBJieHHe HOJIy4HBieMy ee JIMuy BHJAa Ha 2KHTeJbCTBO, ecJIH 3TO npegycMo-
TpeHO rOJIOixceHHflMH ae4CTByIulilero 3aKoaojaTelbCTBa KaKor-JM6o H3 Aoro-
BapHBaOtUHXCA CTOpOH. B14a Ha XKHTeJbCTBO BbiAaeTCSI OIHOBpeMeHHO C BH3OH.

IlOJIOX CHHA HacTosmei CTaTbH 6yAyT IIpHMeHATbCA TaKxKe H K "iieHaM ceMeH
JIHU, yKa3aHHbIX B npeAtbymuHx a63auax.
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II

Kawcaas H3 CTOpOH 6ygeT o6ecneqHBaT B BO3MONCHO KOpOTKHe CpOKH, HO He
no3AHee ceMH pa6o'Hx Hei, BbIay Bbe3MiblX-BIe3AHbIX BH3 rpaxc aHaM Apyrork
CTOpOHbI, Ha KOTOpbIX He pacnpocTpaH eTc eflCTBHe CTaTbH I H KOTOpblIe
BbIe32KcaOT B OAHy H3 cTpaH-yqaCTHHII I'pOTOKona Ha HenpO2AOJDKHTeJIbHbIi
nepHOA B CBM3H C BbI1OJIHeHHeM 3agax no CoTpyAHqecT B o611aCTH 3KOHOMHKH,
Hay KH, TeXHHKH H KyfIbTypbl.

I'no[xieHHA HacTomIRerk CTaTbH 6yxyT HpHMeHTbCSI TaKx(e H K 4jieHaM CeMeri
JIHU, yKa3aHHLIX B npeumIlymeM a63atte.

III
CTOpOHbI 6yxyT o611erqaTb O4)opmAeHHe noe3AoK, COBepinaeMbix no TeppH-

TOPHH CTpaHH npe6bBaHHA AIIHiaMH, Ha3BaHHbIMH B CTaTbBX I H II l'pOTOKOJia, B
CHIAY lCJIOBbIX 1pHqHH, a Taoce no coo6pa)KeHHAM ceMe]RHoro xapaXTepa HJIH B
CBS3H C COCTOHHHeM 3AOpOBb1.

EcJIH AJI TaIHX noe3 oK noTpe6yeTcA npegBapHTeJbHoe pa3peiieHHe, TO
COOTBeTCTBYIOIIHe o6paueHHAs 6yRyT pacCMaTPHBaTbCA B BO3MO)KHO KOpOTKHe
CPOKH.

loi IIOHSITHeM (q eroBa1 noe3AKa > B AaHHOM cJiyqae nogpa3yMeBaeTcsI JIH6o
noe3oKa c MeCTa xKHTe.ibCTBa HJIH C MeCTa pa6OTMi B CTOJIHLXy CTpaHbI npe6blBaHHA,
jH6o noe3AKa c MeCTa XKHTeJIbCTBa HJ1H C MeCTa pa6oTbI Ha MeCTO HaxoxKJIeHHA
aKIpe1ITOBaHHOrO npe)CTaBHTejIbCTBa HJIH CMeuIaHHOrO o6IueCTBa, KOTOPOMy
nO/1IqHH eTCA 3aHHTepecoBaHHe JIHUO. K nOHATHIO <(ejiOBaA noe3xa>> OTHOCHTCH
TaxwKe noe3gxa, ocyiueCTBA IeMaA x MeCTy Haxo)KIeHHA HjIHIOMaTHeCKOrO HAH
KOHCYJIbCKOrO ripetCTaBHTeJIbCTBa rOcy~apcTBa, rpawcAaHHHOM KOTOpOFO ABJIA-

eTCA 3aHHTepecOBaHHOe jIUO.

IV
CTOpOHbI 6yayT coLerICTBOBaTb, corJIaCHO Aer1CTByOUHM npemHcaHHAM,

BBO3y H o6paTHOMy BbIBO3y IpelMeTOB JIHqHOrO nOJb3OBaHHA, BKJIO'ia OJWH
JIHqHEii aBTOMO6HJIb, H 6yayT BbIgaBaTb pa3peiueHHq Ha B',e3a H BbIe3,a H3 cTpaHbi
npe6bIBaHHA Ha CO6CTBeHHOM aBTOMO6Hjle JIHIaM, 0 KOTOpLIX HAeT peqb B CTa-
The I I'pOToIona.

V
HaCTOAIUHri I'POTOKOJI BCTyHHT B CHJIY CO AHA HOHnHCaHHsI.

COBEPIIJEHO B MOCKBe 28 CeHTAI6pA 1982 roa B .aByX 3K3eMIuAspax, KaXKj AbI
Ha 4)HHCKOM H pYCCKOM sI3biKax, nipHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBY1O CHJIy.

3a 1IpaBHTenibCTBO (DHHJIAHACKORi Pecny6JIHKH:
5[AKKO XAJIJIAMA

3a IlpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCICHX CoilHa-
JIHCTHqeCKHX Pecny6IHK:

H.C. PbIKOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE VISA AND TRAVEL MODALITIES
OF THE EMPLOYEES OF THE REPRESENTATIVES IN THE SOVIET
UNION OF FINNISH COMPANIES AND ORGANIZATIONS AND OF
THE EMPLOYEES OF THE REPRESENTATIVES IN FINLAND OF
SOVIET ORGANIZATIONS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Taking into account the propitious development of relations between the two
countries on the basis of the Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance
concluded between them on 6 April 1948,2

Expressing the desire to develop and strengthen these relations still further in a
spirit of good-neighbourliness and mutual trust in the economic, scientific and
technical, cultural and other spheres,

Seeking specifically to foster the accomplishment of the tasks existing in those
spheres,

Guided by the principles and provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, signed on 1 August 1975 at Helsinki, 3

Have agreed as follows:

I

The Parties shall issue, on a reciprocal basis, multiple entry-exit visas of one
year's duration to citizens of Finland employed in accredited permanent offices in the
USSR of Finnish banks, firms and organizations and, correspondingly, to citizens of
the Soviet Union employed in accredited permanent offices in Finland of Soviet
economic, financial, scientific, technical and cultural organizations, and also to
employees of joint Soviet-Finnish societies.

The term "multiple visa" in this case shall be understood as meaning a visa
conferring the right to unlimited entry and exit for the entire duration of its
validity.

The request for and granting of a multiple visa presupposes the request for and
granting to the visa recipient of a residence permit, if this is required under the
legislation in force in either Contracting Party. The residence permit shall be issued at
the same time as the visa.

The provisions of this article shall also apply to members of the families of the
persons referred to in the preceding paragraphs.

I Came into force on 28 September 1982 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.

3 International Legal Materials. vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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II
Each Party shall ensure the issue in the shortest possible time, not to exceed seven

working days, of entry-exit visas to citizens of the other party to whom the effects of
article I do not extend but who are travelling to one of the countries party to the
Protocol for a brief period in connection with matters relating to co-operation in the
sphere of economics, science, technology or culture.

The provisions of this article shall also apply to members of the families of the
persons referred to in the preceding paragraph.

III
The Parties shall simplify the organization of travel in the territory of the host

country by the individuals named in articles I and II of the Protocol for business
purposes, and for family reasons or in connection with their state of health.

If prior permission is required for such travel, the related applications shall be
considered in the shortest possible time.

The term "business travel" in this case shall be understood as meaning either
travel from the place of residence or place of work to the capital of the host country,
or travel from the place of residence or place of work to the location of an accredited
office or joint society to whose authority the individual concerned is subject. The term
"business travel" shall also cover travel to the location of a diplomatic or consular
mission of the State of which the individual concerned is a citizen.

IV

The Parties shall, subject to the regulations in force, facilitate the import and
subsequent export of personal effects, including one private automobile, and shall
grant permission for the individuals referred to in article I of the Protocol to enter and
leave the host country in their own automobile.

V

This Protocol shall enter into force on the day of its signature.

DONE at Moscow on 28 September 1982 in two copies, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JAAKKO HALLAMA

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

N. S. RYZHOV

Vol. 1299. 1-21590



274 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT -DE L'UNION DES RIEPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIftTIQUES RELATIF AU RIEGIME DES
VISAS ET AUX MODALITIES DE DEPLACEMENT APPLICABLES
AUX PERSONNES EMPLOYEES PAR LES ENTITIES REPRtSEN-
TANT EN UNION SOVIIETIQUE DES SOCIETIES ET DES ORGANISA-
TIONS FINLANDAISES ET AUX PERSONNES EMPLOYVES PAR LES
ENTITIES REPRPtSENTANT EN FINLANDE DES ORGANISATIONS
SOVI]ETIQUES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Prenant en consid6ration l'6volution favorable des relations qu'entretiennent leurs
deux pays sur la base du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle
conclu entre eux le 6 avril 19482,

D6sireux, dans un esprit de bon voisinage et de confiance mutuelle, de d6velopper
et d'affermir encore ces relations notamment dans les domaines 6conomique, scientifi-
que, technique et culturel,

Soucieux de favoriser par des mesures concretes la r6alisation des objectifs arret6s
dans les domaines susmentionn6s,

S'inspirant des principes et des dispositions de 'Acte final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 d Helsinki le I't aofit 1975 3,

Sont convenus de ce qui suit
I

Les Parties contractantes d6livreront, sur la base de la r6ciprocit6, des visas d'entr6es
et de sorties multiples valables un an aux ressortissants finlandais employ6s par les entit6s
qui repr6sentent des banques, des soci6t6s et des organisations finlandaises, et qui sont
accr6dit6es aupr6s de I'URSS et y op6rent en permanence, et aux ressortissants
sovi6tiques employ6s par les entit6es qui repr6sentent des organisations conomiques,
financi6res, scientifiques, techniques et culturelles sovi6tiques, et qui sont accr6dit6es
aupr~s de la Finlande et y op~rent en permanence, ainsi qu'aux ressortissants finlandais
et sovi6tiques employ6s par des soci6t6s mixtes sovi6to-finlandaises.

Aux fins du pr6sent Protocole, l'expression <<visa multiple > s'entend d'un visa
donnant l'autorisation d'entrer dans le territoire de l'une des Parties contractantes et
d'en sortir sans restriction quant au nombre de dplacements ainsi effectu6s pendant
toute la dur6e de sa validit6.

La personne qui demande et se fait d6livrer un visa multiple demandera galement
et se fera d6livrer un permis de s6jour, pour autant que les dispositions de la 16gislation
en vigueur dans l'une ou l'autre des Parties contractantes le stipulent. Le permis de
s6jour est d6livr6 en m~me temps que le visa.

Entr en vigueur le 28 septembre 1982 par la signature, conformement i I'article V.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 48, p. 149.

3 Notes et Etudes documentaires, n°' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation francaise).
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Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres de la
famille des personnes d6finies aux paragraphes pr&edents.

II

Chacune des Parties au present Protocole fera en sorte que les visas d'entr6e et de
sortie soient d61ivr6s dans les meilleurs dM1ais et tout au plus dans un d6lai de sept jours
ouvrables aux ressortissants de l'autre Partie contractante auxquels les dispositions de
l'article I ne sont pas applicables et qui se rendent dans son territoire pour une p6riode
de br6ve dur6e afin d'y accomplir des tdches dans le cadre de la coop6ration
6conomique, scientifique, technique ou culturelle.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront 6galement aux membres de la
famille des personnes d6finies au paragraphe pr&dent.

III

Les Parties contractantes faciliteront 'accomplissement des formalit6s nLcessaires
aux d6placements qu'effectuent les personnes d6sign6es aux articles I et II du pr6sent
Protocole sur le territoire de l'Etat de r6sidence pour des raisons professionnelles, ainsi
que pour des raisons de famille ou de sant6.

Si lesdits d6placements n6cessitent une autorisation pr~alable, les demandes
pr6sent6es i cette fin seront examin6es dans les meilleurs d6lais.

Aux fins du pr6sent Protocole, l'expression od6placement pour des raisons
professionnelles > s'entend des d6placements qu'effectuent les personnes concern6es
pour se rendre soit de leur domicile ou de leur lieu de travail i la capitale de l'Etat de
r6sidence, soit de leur domicile ou de leur lieu de travail dans le lieu oi se trouve
1'entit6 accr~dit& ou la soci&6 mixte dont elles rel6vent. L'expression <<d6placement
pour des raisons professionnelles } s'entend galement du d6placement qu'effectuent les
personnes concern6es pour se rendre dans le lieu ofi se trouve la repr6sentation
diplomatique ou consulaire de l'Etat dont ces personnes sont ressortissantes.

IV

Les Parties contractantes aideront, dans les limites des dispositions des r6glements
en vigueur, les personnes vis6es A l'article I du pr6sent Protocole A faire venir et A
r6exp6dier leurs effets personnels, y compris une automobile particuli6re, et donneront
aux int6ress6s l'autorisation d'entrer dans l'Etat de r6sidence dans leur propre
automobile et d'en sortir par le mame moyen.

V

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur i la date de sa signature.

FAIT i Moscou le 28 septembre 1982, en deux exemplaires, chacun en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
JAAKKO HALLAMA

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

N. S. RYZHOV
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT

ORGANIZATION)
and

FRANCE

Agreement concerning the UNIDO Service in Paris for the
strengthening of industrial co-operation between France
and the developing countries. Signed at Vienna on
31 January 1983

Authentic text: French.

Registered ex officio on 31 January 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

FRANCE

Accord concernant le service de I'ONUDI a Paris pour le
renforcement de la cooperation industrielle entre la
France et les pays en developpement. Sign6 ' Vienne le
31 janvier 1983

Texte authentique . fran~ais.

Enregistr d'office le 31 janvier 1983.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
Df-VELOPPEMENT INDUSTRIEL CONCERNANT LE SERVICE DE
L'ONUDI A PARIS POUR LE RENFORCEMENT DE LA COOPtRA-
TION INDUSTRIELLE ENTRE LA FRANCE ET LES PAYS EN DtVE-
LOPPEMENT

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, ci-apr6s d6nomm6 le Gouverne-
ment francais, et l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel,
ci-apr6s d6nomm6e I'ONUDI,

Conscients de la n6cessit6 de promouvoir et de faciliter les contacts entre les
entreprises et les organismes franqais pertinents, d'une part, et les parties int6ress6es
dans les pays en d6veloppement, d'autre part,

Convaincus de l'int6r&t qu'il y a de renforcer la coop6ration entre la France et le
tiers monde, dans le cadre des activit6s op6rationnelles de I'ONUDI, sont convenus de
ce qui suit :

Article I. Le service de I'ONUDI i Paris (ci-apr~s d6nomm6 vle service>>) cr66
d'un commun accord le 28 juin 19802 poursuit ses activit6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent accord.

Article I. La mission du service est

- D'informer les entreprises frangaises des projets pouvant donner lieu i coopra-
tion et/ou investissement industriel d l'6tude ou en cours de r6alisation dans les
pays en d6veloppement;

De fournir aux organismes gouvernementaux, aux associations d'entreprises et
aux entreprises dans les pays en d6veloppement des informations sur les techni-
ques disponibles et sur les possibilit~s de coop6ration avec les entreprises et les
institutions financi6res franraises;

- D'aider les parties int6ress6es dans les pays en d6veloppement i trouver des
partenaires frangais pour la r6alisation de projets en commun, organiser les
contacts et suivre le d6roulement des n6gociations;

- D'organiser des visites en France de d616gations de pays en d6veloppement qui
souhaitent 6tablir des contacts directs avec les milieux franqais concern6s, et des
missions d'industriels franiais dans les pays en d6veloppement.

Article III. 1. Le service est 6galement charg6 de mettre en place un
programme d'accueil et d'encadrement et de formation de ressortissants des pays en
d6veloppement qui souhaitent disposer de cadres initi6s aux techniques (technologie,
financement, syst~me bancaire.. .), aux m6thodes et d l'organisation franqaises en
mati6re de cooperation et d'investissement industriel pour susciter une participation
plus importante de partenaires fran4ais dans leurs projets.

I Entri en vigueur le 31 janvier 1983 par Ia signature, conformtnent i 'article XIII.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1381, n' 1-23169.
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2. Au cours de leur s6jour en France, sous la responsabilit6 du service et avec
son assistance quotidienne, ces ressortissants peuvent 6tablir des contacts avec toutes
les institutions frangaises concern6es pour :
- Exposer les objectifs du d6veloppement industriel de leur pays et pr~ciser les

possibilit~s existantes d'op6rations industrielles conjointes;
- Rechercher des partenaires frangais, notamment parmi les petites et moyennes

entreprises, susceptibles d'8tre int6ress6s par ces op6rations;
- Apporter i ces entreprises les informations concernant les conditions d'investisse-

ment;
- R6pondre aux questions poses sur les projets;
- Organiser les contacts entre partenaires des deux pays;
- Rechercher les moyens de financement n6cessaires;
- Rechercher le cas 6ch6ant des partenaires frangais pour des op6rations indus-

trielles dans les pays tiers.
Ces ressortissants peuvent 6galement 6tudier les possibilit6s de d6velopper la

coop6ration industrielle entre les partenaires de leurs pays respectifs.
3. Pour la r6alisation de ce programme, le service d6termine, en accord avec les

autorit6s des pays concern6s, les conditions de mise d disposition d'un de leurs
ressortissants et d'adaptation du programme i la situation particuli6re de ces pays.

Article IV. Le service b6n6ficie du soutien du secr6tariat de I'ONUDI A Vienne
et du dispositif de coop6ration des Nations Unies dans le monde ainsi que de celui des
autorit6s frangaises comptentes.

Article V. L'ONUDI, en accord avec le Gouvernement franqais, nomme le Chef
du service et les autres fonctionnaires de celui-ci.

Le recrutement des personnels est effectu6 en conformit6 avec les r6gles perti-
nentes en vigueur aux Nations Unies. Les contrats des personnels tablis au titre de
l'accord du 28 juin 1980 sont renouvel6s i compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent accord, pour la dur6e de celui-ci.

Article VI. Le service jouit des privilges et immunit~s pr6vus par la Convention
sur les privil6ges et immunit6s des Nations Unies' sous r6serve de l'application des
dispositions de l'article 21 de l'Acte constitutif de I'ONUDI une fois celui-ci entr6 en
vigueur.

Article VII. La langue de travail du service est le frangais. Le service utilise le
francais pour toutes ses interventions. Tous les documents destin6s A &re diffus6s par
le service lui sont distribu6s en langue frangaise, en m~me temps qu'ils le sont aux
autres services de l'ONUDI, conform6ment i la r6solution XXXVI / 117 B du
10 d6cembre 1981.

Article VIII. Le Chef du service pr6pare chaque ann6e
1. Un programme de travail qui est pr6sent6 par I'ONUDI au Gouvernement

fran4ais avant le Ir d6cembre pour avis conforme;
2. Un rapport d'activit6s qui est communiqu6 par I'ONUDI au Gouvernement

francais avant le 31 mars de l'ann6e suivante.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. IS.
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Article IX. 1. Le fonctionnement du service est finance par une imputation sur
la contribution du Gouvernement franqais au Fonds des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel (FNUDI).

2. L'ONUDI pr~sentera chaque annie, sur la base des propositions du Chef du
service et, en tout 6tat de cause avant le 31 octobre, un projet de budget pour 1'exercice
suivant.

3. Les contributions du Gouvernement frangais sont arrt&es chaque annie
conform~ment i la 16gislation et i la r~glementation budg~taire franiaises.

4. L'ONUDI peut pr~lever, sur les credits ouverts au service, une somme
forfaitaire fix6e d'un commun accord et destin~e i couvrir les frais administratifs.

5. Toutes les propositions budg~taires ainsi que le budget finalement adopt6
sont exprim~s en francs frangais. Les d~penses et les affectations de la contribution
gouvernementale frangaise correspondant au fonctionnement du service sont pr~sen-
t6es dans un compte special pr~par6 par I'ONUDI en fin d'exercice et joint au rapport
annuel d'activit~s.

6. A la fin de chaque exercice budg&aire, les fonds disponibles non utilis~s sont
r~int~gr~s dans le cadre g~n6ral de la contribution volontaire franqaise au FNUDI.
Leur utilisation est alors dtermine, d'un commun accord, entre I'ONUDI et le
Gouvernement franqais, conform~ment aux r~gles et pratiques propres A ce fonds.

Article X. Six mois avant 1'expiration du present accord, une 6valuation des
r6sultats de l'activit6 du service est men~e conjointement par le Gouvernement frangais
et I'ONUDI.

Article XL Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de trois ann~es i
compter du 1er janvier 1983, sous r6serve de r'application de la 16gislation budg&aire
franqaise, notamment de l'approbation parlementaire annuelle. I1 abroge et remplace
l'accord sign6 i Vienne le 28 juin 1980.

Article XII. Le present accord peut etre amend6 par 6change de lettres entre les
parties.

Article XIII. Le pr6sent accord entre en vigueur au jour de sa signature.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement francais
pour le d6veloppement industriel

[Sign ] [Sign ]
Dr ABD-EL RAHMAN KHANE ALBERT THABAULT

Directeur ex~cutif Ambassadeur, Repr6sentant permanent
de la France aupr6s de r'ONUDI

Vienne, le 31 janvier 1983 Vienne, le 31 janvier 1983

Vol. 1299, 1-21591
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION CONCERNING THE UNIDO SERVICE IN
PARIS FOR THE STRENGTHENING OF INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION BETWEEN FRANCE AND THE DEVELOPING COUNTRIES

The Government of the French Republic, hereinafter referred to as the French
Government, and the United Nations Industrial Development Organization, here-
inafter referred to as UNIDO;

Aware of the need to promote and facilitate contacts between the relevant French
enterprises and agencies on one hand and interested parties in the developing countries
on the other;

Convinced of the advantages of strengthening industrial co-operation between
France and the third world in the framework of UNIDO's operational activities, have
agreed as follows:

Article L The UNIDO Service in Paris (hereinafter referred to as "the Service")
established by mutual agreement on 28 June 19802 shall conduct its activities in
accordance with the provisions of this Agreement.

Article I. The mandate of the Service shall be to:

- Inform French enterprises of projects in either the design or execution phase in
developing countries which might lead to co-operation and/or industrial invest-
ment;

- Provide Government agencies, business associations and enterprises in developing
countries with information on available techniques and opportunities for co-
operation with French enterprises and financial institutions;

- Help interested parties in developing countries find French partners for the
implementation of joint projects, organize contacts and monitor the progress of
negotiations;

- Organize visits to France by delegations from developing countries wishing to
establish direct contact with the French business communities concerned and
missions of French industrialists to developing countries.

Article Il. 1. The Service shall also be responsible for setting up a programme
to host and provide orientation and training to nationals of developing countries that
want to have qualified staff familiar with French techniques (technology, financing,
banking, system, etc.) methods and organization in the area of co-operation and
industrial investment in order to foster greater participation by French partners in
their projects.

Came into force on 31 January 1983 by signature, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1381, No. 1-23169.

Vol. 1299, 1-21591
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2. During their stay in France, under the Service's responsibility and with its
daily assistance, these nationals may establish contacts with all the French institutions
concerned, in order to:
- Make known their countries's industrial development objectives and the opportu-

nities for industrial joint ventures;

- Find French partners, particularly among small- and medium-sized enterprises,
who might be interested in these operations;

- Provide these enterprises with information on investment conditions;

- Answer questions about projects;
- Organize contacts between partners in the two countries;
- Find the necessary funding;

- Where appropriate, find French partners for industrial operations in third
countries.
These nationals may also study the potential for developing industrial co-

operation between partners in their respective countries.
3. For the implementation of this programme, the Service shall determine, in

agreement with the authorities of the countries concerned, the conditions for making
one of their nationals available and for adapting the programme to the particular
situation of these countries.

Article IV. The Service shall have the support of the UNIDO secretariat in
Vienna and of United Nations co-operation machinery throughout the world, as well
as the support of the competent French authorities.

Article V. In agreement with the French Government, UNIDO shall appoint the
Head of the Service and its other staff.

Personnel shall be recruited in accordance with the relevant rules in force at the
United Nations. Personnel contracts drawn up under the agreement of 28 June 1980
shall be renewed as of the date on which this Agreement enters into force and shall last
for its duration.

Article VI. The Service shall enjoy the privileges and immunities provided for in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, ' subject to
the application of the provisions of article 21 of the UNIDO Constitution once the
latter enters into force.

Article VII. The working language of the Service shall be French. The Service
shall use French for all its operations. All documents to be circulated by the Service
shall be distributed to it in French, at the same time as they are distributed to other
UNIDO services, in accordance with resolution 36/117 B of 10 December 1981.

Article VIII. Each year, the Head of Service shall prepare:
1. A programme of work which shall be presented to the French Government by

UNIDO before 1 December for approval;

2. A report on its activities which shall be communicated to the French Government
by UNIDO before 31 March of the following year.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18.)

Vol. 1299, 1-21591
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Article IX. 1. The operation of the Service shall be financed from the French
Government's contribution to the United Nations Industrial Development Fund
(UNIDF).

2. Each year, by 31 October at the latest, UNIDO shall present a draft budget
for the following fiscal period based on proposals by the Head of Service.

3. The contribution of the French Government shall be decided each year in
accordance with French budget laws and regulations.

4. UNIDO may deduct from appropriations to the Service a fixed mutually
agreed amount to cover administrative costs.

5. All budget proposals and the final budget shall be expressed in French francs.
Expenditures and the portions of the French Government contribution earmarked for
operation of the Service shall be presented in a special statement prepared by UNIDO
at the end of the fiscal period and attached to the annual report on the Service's
activities.

6. At the end of each fiscal period, any unused available funds shall be
recredited to France's voluntary contribution to UNIDO and the French Government,
in accordance with the rules and practices of that Fund.

Article X. Six months prior to expiry of this Agreement, the French Govern-
ment and UNIDO shall make a joint evaluation of the results of the Service's
activities.

Article XI. This Agreement shall be concluded for a period of three years,
effective 1 January 1983, subject to the application of French budget law, including
annual parliamentary approval. It shall supersede the Agreement signed at Vienna on
28 June 1980.

Article XIL This Agreement may be amended by an exchange of letters between
the Parties.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture.

For the United Nations For the French Government:
Industrial Development Organization:

[Signed] [Signed]
Dr ABDEL-EL RAHMAN KHANE ALBERT THABAULT

Executive Director Ambassador, Representative
of France to UNIDO

Vienna, 31 January 1983 Vienna, 31 January 1983

Vol. 1299, 1-21591





No. 21592

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the 1983 United
Nations Conference on succession of States in respect of
State property, archives and debts. Signed at Vienna on 3
February 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 February 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif ii l'organisation de la Conference des Nations
Unies sur la succession d'Etats en matiere de biens,
archives et dettes d'Etat, devant se tenir en 1983. Signe 'a
Vienne le 3 fivrier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 3 fivrier 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
1983 UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON SUCCESSION
OF STATES IN RESPECT OF
STATE PROPERTY, ARCHIVES
AND DEBTS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 3 February 1983 by signature, in

accordance with article XVI (2).

Vol. 1299, 1-21592

ACCORD ' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT FtD-
RAL D'AUTRICHE RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA,
CONFERENCE DES NATIONS
UNIES DE 1983 SUR LA
SUCCESSION D'ITATS EN
MATIERE DE BIENS, ARCHI-
VES ET. DETTES D'tTAT,
DEVANT SE TENIR EN 1983

Publication effectu~e conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assembl~e g~n&ale destin t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
blie gbn&ale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 fivrier 1983 par Ia signature,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article XVI.
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ANNEX A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON 9
DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 January 1983
GABON

(With effect from 21 April 1983.)

Registered ex officio on 21 January 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II, 13, and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261 and 1272.

Vol. 1299, A-1021

ANNEXE A

N" 1021. CONVENTION POUR LA PRi-
VENTION ET LA RIEPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLEE GtNRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHESION

Instrument depose le

21 janvier 1983
GABON

(Avec effet au 21 avril 1983.)

Enregistre d'office le 21 janvier 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277; pour

les fails ultirieurs, voir les r6ferences donn6es danas les Index
cumulatifs n' I i 11, 13, et 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987,
988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261 et 1272.
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No. 1963. a) PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR THE SOUTH EAST ASIA
AND PACIFIC REGION. DONE AT ROME ON 27 FEBRUARY 19561

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned Agreement
Approved by the Council of the Food and Agriculture Organization of the United Nations

at its seventy-fifth Session, Rome, 22 June 1979, in its resolution 5/75.
Authentic texts: English, French and Spanish.

Certified statements were registered by the Food and Agriculture Organization of the United
Nations on 1 February 1983.

Resolution 5/75

AMENDMENTS TO THE PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR THE SOUTH EAST ASIA

AND PACIFIC REGION

The Council,
Noting that the Plant Protection Committee for the South East Asia and Pacific Region, at

its Eleventh Session (Kathmandu, September 1978), had decided to propose certain amendments
to the Agreement 4 under which it had been established,

Noting further that, in accordance with Article IX.2 of the Agreement, the Director-General
had submitted the amendments to the Council for approval,

Approves the amendments to the Agreement as set forth in Appendix G to this report.

APPENDIX G

PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR THE [SOUTH EAST] ASIA

AND PACIFIC REGION*

The Contracting Governments, desiring to prevent, through concerted action, the introduc-
tion into and spread within the [South East] Asia and Pacific Region of destructive plant diseases
and pests, have concluded the following Agreement, which is a supplementary agreement under
Article III of the International Plant Protection Convention of 1951:5

Words in italics to be added; words between square brackets to be deleted.

'United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 400; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5,
7 and 9 to 13, as well as annex A in volumes 958, 993, 1015, 1142 and 1256.

2Came into force in respect of all Contracting Parties on 16 February 1983, i.e., the thirtieth day after deposit of an
instrument of acceptance with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations by two
thirds of the Contracting Parties, in accordance with article IX:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of acceptance State of acceptance

Australia ........................ 17 June 1981 Portugal ......................... 11 M ay 1981
Bangladesh ....................... 27 October 1981 Republic of Korea ................ 4 November 1981
Fiji ............................. 10 November 1980 Solomon Islands .................. 24 March 1980
France .......................... 7 October 1982 Sri Lanka ........................ 29 December 1982
India ............................ 13 February 1980 Thailand ......................... 8 April 1981
Lao People's Democratic Republic ... 31 August 1982 Tonga ........................... 5 November 1981
Nepal ........................... 1 April 1980 United Kingdom of Great
Pakistan ......................... 22 April 1980 Britain and Northern Ireland .... 9 April 1980
Philippines ....................... 17 January 1983

4 United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 400.
5Ibid., vol. 150, p. 67.

Vol. 1299, A-1963.
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Article I. DEFINITIONS

In this Agreement and in the appendices hereto, the following terms shall have the meaning
hereby assigned to them, save as otherwise provided:

(a) "The [South East] Asia and Pacific Region, hereinafter called "The Region" comprises
all territories in [South East] Asia east of the western border of Pakistan and south of the Himalayas,
the southern border of China and west of the eastern coast of Viet-Nam, together with all those
territories in the Pacific Ocean, the South China Sea and the Indian Ocean situated wholly or partly
in the area bounded by longitude 100" East, latitude 45' South, longitude 130 ° West, latitude
380 North to the point of its intersection with the western coast of the Republic of Korea, and from
that point a straight line to Taipei, and thence a straight line to the point of intersection of the
eastern coast of Viet-Nam and latitude 15" North. For the purpose of implementing the objectives of
this Agreement Hong-Kong shall also be considered as being in the Region."

(b) "Plant" or "plants" means all species of plants or parts thereof, whether living or
dead (including stems, branches, tubers, bulbs, corms, stocks, budwood, cuttings, layers, slips,
suckers, roots, leaves, flowers, fruits, seeds, and any other parts of plants;

(c) "Territory" means a State or Territory within the Region defined in (a) above;
(d) "The Organization" means the Food and Agriculture Organization of the United Nations;
(e) "The [Committee] Commission means the [Plant Protection Committee for the South

East] Asia and Pacific [Region] Plant Protection Commission established in pursuance of Article II
of this Agreement.

Article II. REGIONAL [COMMITTEE] Commission

I. The Contracting Governments hereby establish a regional [Committee] Commission to
be known as the [Plant Protection Committee for] the [South East] Asia and Pacific [Region]
Plant Protection Commission, whose functions shall include:

(a) The determination of procedures and arrangements necessary for the implementation of this
Agreement and the making of recommendations to the Contracting Governments accordingly;

(b) The review of reports submitted by the Contracting Governments of progress in the
implementation of this Agreement;

(c) The consideration of problems requiring co-operation on a regional basis and of measures for
mutual assistance.

2. Each Contracting Government shall be represented on the [Committee] Commission and
shall have one vote. A majority of the Contracting Governments shall constitute a quorum.
Decisions of the [Committee] Commission shall be taken by a majority of the votes cast except as
otherwise provided in this Agreement.

3. The [Committee] Commission shall meet whenever convened by the Director-General of
the Organization after consultation with the Chairman of the [Committee] Commission. The
Director-General of the Organization shall convene the [Committee] Commission at least once
every two years or when so requested by at least one third of the Contracting Governments.

4. The [Committee] Commission shall elect from amongst the delegates a Chairman who
shall serve for a period of two years or until the first session of the [Committee] Commission held
after the expiration of the period of two years. The Chairman shall be eligible for re-election.

5. Expenses incurred by delegates of Contracting Governments in attending sessions of the
[Committee] Commission shall be determined and paid by their respective Governments. The
Director-General of the Organization shall appoint and provide the secretariat of the [Committee]
Commission from the staff of the Organization who shall serve only during the sessions of the
[Committee] Commission. The expenses of the secretariat of the [Committee] Commission shall be
determined and paid by the Organization.

6. The [Committee] Commission shall establish its own rules of procedure.
Vol. 1299, A-1963
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Article III. MEASURES REGARDING THE IMPORTATION OF PLANTS
FROM OUTSIDE THE REGION

For the purpose of preventing the introduction into its territory or territories of destructive
diseases and pests, and in particular those listed in Appendix A to this Agreement, each
Contracting Government shall use its best endeavours to apply, with respect to the importation of
any plants, including their packings and containers, and any packings and containers of plant
origin, from anywhere outside the Region, such measures of prohibition, certification, inspection,
disinfection, disinfestation, quarantine, destruction or other measures as may be recommended by
the [Committee] Commission taking into consideration the provisions of Articles V and VI of the
International Plant Protection Convention.

Appendix A to this Agreement may be modified by a decision of the [Committee]
Commission.

Article IV. MEASURES TO EXCLUDE SOUTH AMERICAN LEAF BLIGHT
OF HEVEA FROM THE REGION

In view of the importance of the Hevea rubber industry in the Region, and of the danger of
introducing the destructive South American leaf blight (Dothidella ulei) of the Hevea rubber tree,
the Contracting Governments shall take the measures specified in Appendix B to this Agreement.
Appendix B to this Agreement may be modified by a decision of the [Committee] Commission
taken unanimously.

Article V. MEASURES REGARDING MOVEMENT OF PLANTS WITHIN THE REGION

For the purpose of preventing the spread within the Region of destructive diseases and
pests, each Contracting Government shall use its best endeavours to apply, with respect to the
importation into its territory of any plants, including packings and containers, and any packings
and containers of plant origin, from another territory within the Region, such measures of
prohibition, certification, inspection, disinfection, disinfestation, quarantine, destruction or other
measures as may be recommended by the [Committee] Commission, in addition to measures
already adopted by each Contracting Government.

Article VI. GENERAL EXEMPTION

This Agreement shall not apply to the following plants and plant products except insofar as
any such plants or plant products are explicitly made subject to specific measures of control
provided in this Agreement or recommended by the [Committee] Commission:

(a) Any plants imported for food or for analytical, medicinal or manufacturing purposes;

(b) All seeds of annual or biennial field crops or vegetables, and all seeds or cut flowers of
annual, biennial or perennial ornamental plants which are essentially herbaceous in
character; and

(c) Any processed plant products.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

If there be any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement, or
regarding action taken by any Contracting Government under this Agreement, and such dispute
cannot be resolved by the [Committee] Commission, the Government or Governments concerned
may request the Director-General of the Organization to appoint a committee of experts to
consider such dispute.

Article VIII. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF CONTRACTING GOVERNMENTS

NOT PARTIES TO THE INTERNATIONAL PLANT PROTECTION CONVENTION

Nothing in the International Plant Protection Convention shall affect the rights and
obligations of Contracting Governments which are not parties to the Convention.

Vol. 1299, A-1963,
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Article IX. AMENDMENT

1. Any proposal by a Contracting Government for the amendment of this Agreement,
except Appendices A and B, shall be communicated, through the [Committee] Commission to the
Director-General of the Organization.

2. Any proposed amendment of this Agreement received by the Director-General of the
Organization shall be presented to a session of the Council of the Organization for approval.

3. Notice of any proposed amendment of this Agreement shall be transmitted to the
Contracting Governments by the Director-General of the Organization not later than the time
when the agenda of the session of the Council at which the matter is to be considered is
despatched.

4. Any such amendment of this Agreement, approved by the Council of the Organization,
shall come into force with respect to all Contracting Governments as from the thirtieth day after
acceptance by two thirds of the Contracting Governments. Amendments involving new obliga-
tions for Contracting Governments, however, shall come into force in respect of each Contracting
Government only on acceptance by it and as from the thirtieth day after such acceptance.

5. The instruments of acceptance of amendments shal be deposited with the Director-
General of the Organization. The effective date of acceptance shall be the date of such deposit.
The Director-General of the Organization shall inform all Contracting Governments of the
receipt of acceptances and the entry into force of amendments.

Article X. SIGNATURE AND ADHERENCE

1. The Government of any State situated in the Region, or any Government which is
responsible for the international relations of a territory or territories in the Region, may become a
party to this Agreement, by either

(a) Signature; or

(b) Signature subject to ratification followed by such ratification; or

(c) Adherence.

Governments may not subject their signature, ratification or adherence to any reservation.

2. This Agreement, the text of which was approved by the Council of the Organization on
26 November 1955, shall be open for signature until 30 June 1956 or until the date of its entry
into force in conformity with the provisions of Article XI, paragraph 1, whichever date is the
later. The Director-General of the Organization shall immediately inform all signatory Govern-
ments of the signature of this Agreement by any other Government. Ratification shaH be effected
by the deposit of an instrument of ratification with the Director-General of the Organization and
shall become effective as from the date of deposit.

3. This Agreement shall be open for adherence as from 1 July 1956 or from the date of its
entry into force in conformity with the provisions of Article XI, paragraph 1, whichever date is
the later. Adherence shall be effected by the deposit of an instrument of adherence with the
Director-General of the Organization and shall become effective as from the date of deposit.

4. The Director-General of the Organization shall immediately inform all signatory and
adhering Governments of the deposit of an instrument of ratification or of adherence.

Article XI. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall come into force as soon as three Governments have become
parties to it, either by signature, or by signature subject to ratification followed by such
ratification.

2. The Director-General of the Organization shal notify all signatory Governments of the
date of entry into force of this Agreement.

Vol. 1299, A-1963:
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Article XII. DENUNCIATION AND TERMINATION

1. Any Contracting Government may, at any time after the expiration of one year from
the date on which it became a party to the Agreement, or from the date on which the Agreement
entered into force, whichever is the later, denounce this Agreement by notification addressed to
the Director-General of the Organization, who shall at once inform all signatory and adhering
Governments of the denunciation.

2. The denunciation shall take effect one year from the data of receipt of the notification
by the Director-General of the Organization.

3. This Agreement shall automatically be terminated should the parties to it become fewer
than three as the result of denunciations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement on behalf of their respective Governments on the dates appearing opposite their
signatures.

DONE at Rome on the twenty-seventh day of February one thousand nine hundred and fifty
six in two copies in the English, French and Spanish languages, which languages shall be equally
authoritative. The text of this Agreement shall be authenticated by the Chairman of the Council
of the Organization and the Director-General of the Organization. After expiry of the period
during which the Agreement is open for signature, in accordance with Article X, paragraph 2, one
copy of the Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations and
the other in the archives of the Organization. Additional copies of this text shall be certified by
the Director-General of the Organization and furnished to all Governments parties to the
Agreement, with the indication of the date on which it has come into force.

Appendix A

LIST OF DESTRUCTIVE PESTS AND DISEASES NOT YET ESTABLISHED IN THE [SOUTH EAST] ASIA AND
PACIFIC REGION AS AMENDED BY THE FIRST, SECOND, THIRD AND SIXTH SESSIONS OF THE
[COMMITTEE] Commission

The above amendments to Appendix A were decided by the Committee in accordance with
Article III of the Agreement.

Vol. 1299, A-1963,
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N0 1963. a) ACCORD SUR LA PROTECTION DES VtGtTAUX DANS LA RtGION
DE L'ASIE DU SUD-EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU A ROME LE 27 FtVRIER
19561

AMENDEMENTS 2 j I'Accord susmentionn6
Approuv~s par le Conseil de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture i sa soixante-quinzi~me session, Rome, 22 juin 1979, dans sa r~solution 5/75.
Textes authentiques : anglais, franais et espagnol.

Les declarations certifies ont &6 enregistries par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le I " fivrier 1983.

R~solution 5/75

AMENDEMENTS A L'ACCORD SUR LA PROTECTION DES VIRGETAUX DANS LA RtGION

DE L'AsIE DU SUD-EST ET DU PACIFIQUE

Le Conseil,
Notant que le Comit6 phytosanitaire pour la region de l'Asie du Sud-Est et du Pacifique a

d~cid6 A sa onzi~me session (Kathmandou, septembre 1978) de proposer certains amendements A
l'accord 4, en vertu duquel ce comit6 a W cr6,

Notant en outre que, conform6ment i I'article IX.2 de I'accord, le Directeur g(n~ral a
sounis ces amendements i l'approbation du Conseil,

Approuve les amendements A l'accord figurant i l'annexe X du present rapport.

ANNEXE G

ACCORD SUR LA PROTECTION DES VtGITAUX DANS LA RtGION DE L'AsIE [DU SUD-EST]
ET DU PACIFIQUE*

Les Parties contractantes, d~sireuses d'emp&cher par une action concerte l'introduction et
la propagation de maladies et d'ennemis des v~g~taux dans la region de l'Asie [du Sud-Est] et du
Pacifique, ont conclu l'accord ci-apr~s qui constitue, dans le cadre de la Convention internatio-
nale pour la protection des v6g&taux de 19515, un accord complmentaire au sens de l'article III
de ladite convention :

* Les mots en italique sont ajouts; les mots entre crochets sont supprims.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 247, p. 401; pour les faits ulttrieurs, voir les r6ferences donnes dans les Index

cumulatifs n
*
' 3 i 5, 7 et 9 i 13, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 993, 1015, 1142 et 1256.

2 Entris en vigueur A l'6gard de toutes les Parties contractantes le 16 evrier 1983, soit le trentitme jour suivant le dtp6t

d'un instrument d'acceptation auprts du Directeur g6nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture

par deux tiers des Parties contractantes, conformement A I'article IX

Date du d~p~t Date du dip6t
de inhstrutenf de 'instrwnent

Etat d'acceptation Etat d'acceptation

Australie ........................ 17 juin 1981 Portugal ........................ 11 mai 1981
Bangladesh ...................... 27 octobre 1981 Rspublique de Corbe .............. 4 novembre 1981
Fidji ........................... 10 novembre 1980 Rtpublique dtmocratique populaire lao 31 aoit 1982
France ......................... 7 octobre 1982 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
lies Salomon .................... 24 mars 1980 d'Irlande du Nord ............. 9 avril 1980
lnde ........................... 13 fevrier 1980 Sri Lanka ....................... 29 dtcembre 1982
N pal .......................... I nvril 1980 Thailande ....................... 8 avril 1981

Pakistan ........................ 22 avril 1980 Tonga .......................... 5 novembre 1981
Philippines ...................... 17 janvier 1983

4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 247, p. 401.
Ibid., vol. 150, p. 67.
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Article premier. DPFINITIONS

Aux fins du present accord et des annexes audit accord, les termes ci-apr~s, sauf indication
contraire, s'entendent comme suit :

a) <(La region de l'Asie [du Sud-Est] et du Pacifique (ci-apr~s d~nomm~e (Ia r~gion>)
comprend tous les territoires de i'Asie [du Sud-Est] situ~s i I'est de la frontifre occidentale du
Pakistan, au sud de l'Himalaya et de la fronti&e m6ridionale de la Chine et A l'ouest de la c6te
orientale du Viet Nam, ainsi que tous les territoires situ6s dans l'oc~an Pacifique, la mer de Chine
m~ridionale et l'ocean Indien, et compris enti~rement ou en partie dans la zone dMlimit~e par 100"
de longitude est, 45" de latitude sud, 130" de longitude ouest, 38* de latitude nord jusqu'au point
d'intersection de ce m~idien avec la c6te occidentale de la R6publique de Core et, i partir de ce
point, par une ligne droite allant jusqu'i Taipei, puis par une autre ligne droite allant de Taipei
au point d'intersection de la c6te orientale du Viet Nam et du 15e parallle nord. Aux fins de
l'application du present accord, Hong Kong est 6galement consid~rE comme faisant partie de la
region. >>

b) Le terme ((v~gftaux >> d~signe les v~getaux de toutes sortes ou parties de ces vgtaux
morts ou vivants (tiges, branches, tubercules, bulbes, oignons, souches, rameaux portant des yeux,
boutures, marcottes, greffons, rejets, racines, feuilles, fleurs, fruits, graines, etc.).

c) Le terme oterritoireo d~signe un Etat ou territoire compris dans ia region d~finie
ci-dessus en a.

d) L'expression (l'Organisation) d~signe l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et I'agriculture.

e) Le terme [e ComitY] ((la Commission>) d~signe le De ComitY] la Commission phytosani-
taire pour [la region de] I'Asie [du Sud-Est] et [du] le Pacifique, cr66e conform~ment aux
dispositions de l'article II du present accord.

Article II. [COMITP] Commission RfGIONALE

1. Les parties contractantes cr~ent par le present accord [un Comit] une commission
r~gionale d~sign~e sous le nom de [Comit6] Commission phytosanitaire pour [a region de] l'Asie
[du Sud-Est] et [du] le Pacifique, qui aura entre autres pour fonctions de :

a) DEterminer les proctdures et les dispositions n~cessaires i la mise en oeuvre de l'accord et faire
aux Etats contractants des recommandations appropri~es;

b) Examiner les rapports des Etats contractants sur les progr~s r~alis~s dans la mise en euvre du
present accord;

c) Etudier les probl~mes qui exigent une cooperation sur le plan r~gional et les mesures
d'assistance rciproque.

2. Tous les Etats contractants sont repr~sent~s au sein [du ComitY] de la Commission et
disposent chacun d'une voix. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des Etats contractants. Sauf
dans les cas oiA le present accord en dispose autrement, les d~cisions [du Comit6] de la Commission
sont prises i la majorit6 des suffrages exprim~s.

3. [Le Comit6] La Commission se rgunit sur convocation du Directeur g~n~ral de
l'Organisation qui consulte au pralable le president [du Comit6] de la Commission. Le Directeur
g~n~ral de l'Organisation r~unit De Comit] la Commission au moins une fois tous les deux ans ou
A la demande d'un tiers au moins des Etats contractants.

4. [Le Comit6] La Commission 6lit parmi les dlgu~s un president dont le mandat a une
dur~e de deux ans ou prend fin A la premi~re session [du Comit6] de la Commission suivant
l'expiration de cette p~riode de deux ans. Le president est rAligible.

5. Les dpenses expos~es par les d~lfgu~s des Etats contractants pour suivre les travaux
[du ComitE] de la Commission sont dtermin~es et payees par leurs gouvernements respectifs.
L'Organisation assure le secretariat [du Comite] de la Commission qui est constitu6 par des
membres du personnel de l'Organisation d~sign~s par le Directeur g~nral et qui ne fournissent
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leurs services que pendant les sessions [du Comit6] de la Commission. Les d6penses afffrentes au
secr6tariat [du Comit6] de la Commission sont fix~es et pay~es par I'Organisation.

6. [Le Comit6] La Commission arrete son propre r6glement int6rieur.

Article III. MESURES APPLICABLES AUX IMPORTATIONS DE VEGETAUX

EN PROVENANCE DE TERRITOIRES SITULS HORS DE LA REGION

Afin d'emp&her l'introduction dans son ou ses territoires de maladies et d'ennemis des
v~g~taux et, en particulier, de ceux qui sont 6numfr~s i l'annexe A au present accord, chaque
Etat contractant s'engage A faire de son mieux pour appliquer A l'importation des v6gtaux, de
leurs emballages et recipients et des emballages et rcipients d'origine v~g~tale, quel que soit le
lieu ext~rieur 4 la region d'oi ils proviennent, les mesures d'interdiction, de certification,
d'inspection, de d6sinfection, de d6sinfestation, de quarantaine, de destruction ou autres que le
Comite] la Commission estimera n~cessaire d'appliquer, compte tenu des dispositions des
articles V et VI de la Convention internationale pour la protection des v~g~taux.

L'annexe A au present accord peut Etre modifi&e par une dcision [du Comit6] de la
Commission.

Article IV. MESURES VISANT A EMPPCHER L'INTRODUCTION DANS LA REGION

DE LA FLETRISSURE SUD-AMERICAINE DES FEUILLES DE L'HtVfA

Vu l'importance de la production du caoutchouc (h~v~a) dans la region et des risques
d'introduction de la fl~trissure sud-am~ricaine (Dothidella ulei) des feuilles de l'hva, les Etats
contractants s'engagent i prendre les mesures 6num6r6es A l'annexe B au pr6sent accord.
L'annexe B audit accord peut 8tre modifi6e par une d6cision [du Comit6] de la Commission prise i
l'unanimit6.

Article V. MESURES CONCERNANT LA CIRCULATION DES VtGETAUX A L'INTERIEUR

DE LA REGION

Afin d'emp~cher la propagation, A l'int~rieur de la region, de maladies et d'ennemis des
v~g~taux, chaque Etat contractant s'engage A faire de son mieux pour appliquer i l'importation
sur son territoire des v~gtaux, de leurs emballages et r6cipients et des emballages et r6cipients
d'origine v6g&ale, en provenance d'un autre territoire de la region, les mesures d'interdiction, de
certification, de d~sinfection, de d6sinfestation, de quarantaine, de destruction et autres que [le
Comit6] la Commission estimera n6cessaire d'appliquer, en plus des mesures d6ji adopt6es par
chaque Etat contractant.

Article VI. EXEMPTION GENERALE

Le pr6sent accord ne s'applique pas aux v6g6taux et produits v6g6taux suivants, A moins que
lesdits v6g6taux et produits v6g6taux ne soient assujettis i des mesures de contr6le sp6ciales
pr6vues audit accord ou recommand6es par [le Comit6] la Commission :
a) V6g6taux import6s pour servir i l'alimentation humaine ou pour etre analys~s, utilis6s A! des

fins m6dicales ou trait6s;

b) Semences de plantes de grande culture ou de 16gumes annuels ou bisannuels et semences ou
fleurs coup6es de plantes ornementales essentiellement herbac6es, annuelles, bisannuelles ou
vivaces; et

c) Produits v6g6taux trait6s.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFfRENDS

En cas de contestation sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord, ou encore sur
les mesures prises par un Etat contractant en vertu du pr6sent accord, et au cas oA cc diff6rend ne
peut 8tre r6g16 par le Comit&] la Commission, l'Etat ou les Etats int6ress6s peuvent demander au
Directeur g~n6ral de l'Organisation de d6signer un comitE d'experts pour examiner le diff6-
rend.
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Article VIII. DROITS ET OBLIGATIONS DES ETATS CONTRACTANTS
NON PARTIES A LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES VtGftTAUX

Aucune des dispositions de la Convention internationale pour la protection des v6g~taux
n'affecte les droits et obligations des Etats contractants qui ne sont pas parties A ladite
convention.

Article IX. AMENDEMENTS

I. Les propositions des Etats contractants visant A amender le pr6sent accord, A
l'exception de celles qui concernent les annexes A et B, sont transmises au Directeur g~n~ral de
l'Organisation par l'interm6diaire [du Comit6] de la Commission.

2. Les propositions des Etats contractants visant i amender le present accord et transmises
au Directeur g~n6ral de l'Organisation sont soumises A l'approbation du Conseil de l'Organisa-
tion.

3. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation fait connaitre aux Etats contractants les
propositions visant i amender le present accord au plus tard au moment de l'envoi de l'ordre du
jour de la session du Conseil oA la question doit 8tre examin6e.

4. Les amendements au present accord, approuv~s par le Conseil de l'Organisation, entrent
en vigueur en ce qui concerne les Etats contractants trente jours apr~s leur acceptation par les
deux tiers des Etats contractants. Les amendements qui imposent de nouvelles obligations aux
Etats contractants ne lient chaque Etat contractant qu'apr~s avoir 6t6 accept6s par celui-ci et i
compter du trentieme jour suivant cette acceptation.

5. Les instruments d'acceptation des amendements sont d~pos~s aupr~s du Directeur
g.n6ral de l'Organisation. La date effective de l'acceptation est celle dudit d6p6t. Le Directeur
g6n~ral de l'Organisation informe tous les Etats contractants de ce d6p6t et de l'entr6e en vigueur
desdits amendements.

Article X. SIGNATURE ET ADHfSION

1. Le gouvernement de tout Etat situ6 dand la rigion, ou tout gouvernement charg6 des
relations internationales d'un ou de plusieurs territoires situ~s dans la r6gion, peut devenir partie
au present accord, soit

a) Par signature,

b) Par signature oad referendumo, dOiment suivie de ratification, ou encore

c) Par adh6sion.

Les gouvernements ne peuvent formuler de r6serves lors de la signature ou de la ratification
du pr6sent accord ou de leur adh6sion audit accord.

2. Le pr6sent accord, dont le Conseil de l'Organisation a approuv6 le texte le 26 novembre
1955, est ouvert i la signature jusqu'au 30 juin 1956, ou jusqu'A la date de son entr6e en vigueur
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article XI, si cette date est post6rieure. Le
Directeur g6n6ral de l'Organisation informera imm6diatement tous les gouvernements signataires
de la signature de l'accord par un autre gouvernement. La ratification s'effectuera par le d6p6t de
l'instrument de ratification aupr~s du Directeur g~nral de l'Organisation et prendra effet i la
date de ce d6p6t.

3. Le pr6sent accord est ouvert i l'adh6sion A dater du Icr juillet 1956 ou A compter de la
date de son entr6e en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de I'article XI, si
cette date est post6rieure. L'adh6sion s'effectue par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Directeur g6n6ral de l'Organisation et prend effet i la date de ce d6p6t.

4. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation informe imm6diatement tous les gouvernements
signataires et adh6rents du d6p6t d'un instrument de ratification ou d'adh6sion.
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Article XI. ENTRLE EN VIGUEUR

1. Le present accord entrera en vigueur lorsque trois Etats y seront devenus parties soit
par signature, soit par signature «ad referendum>> d~ment suivie de ratification.

2. Le Directeur g~n~ral de 'Organisation informera tous les Etats signataires de la date i
laquelle le present accord entrera en vigueur.

Article XII. DtNONCIATION ET SUSPENSION

1. Chacun des Etats contractants peut i tout moment, A 'expiration d'une ann6e i
compter de la date d laquelle il est devenu partie d 'accord, ou, si l'accord n'est entr6 en vigueur
qu'A une date ult6rieure, A compter de cette dernire, d~noncer le pr6sent accord par notification
adress6e au Directeur g6n6ral de 'Organisation qui en informera imm6diatement tous les Etats
signataires ou adherents.

2. La d6nonciation ne produira ses effets qu'un an apr~s la date A laquelle le Directeur
g6n~ral de r'Organisation en aura requ notification.

3. Le present accord prendra automatiquement fin dans le cas oil, A la suite de
d6nonciations, le nombre des parties sera tomb6 A moins de trois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr~sent accord au
nom de leurs gouvernements respectifs, aux dates indiqu6es en regard de leurs signatures.

FAIT i Rome le vingt-septi6me jour de f6vrier mil neuf cent cinquante-six en deux
exemplaires, en langues anglaise, franqaise et espagnole, chacun des textes faisant 6galement foi.
Le texte du pr6sent accord sera authentifi6 par le pr6sident du Conseil de l'Organisation et par le
Directeur g6n6ral de l'Organisation. Apr~s expiration de la p6riode pendant laquelle I'accord est
ouvert i la signature, effectu&e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article X,
l'un des exemplaires de l'accord sera d~pos6 aupr6s du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies et
l'autre aux archives de l'Organisation. D'autres exemplaires de ce texte seront certifi6s par le
Directeur g6n6ral de l'Organisation et remis i tous les Etats parties au pr6sent accord, avec
indication de la date i laquelle il sera entr6 en vigueur.

Annexe A

LISTE DES MALADIES ET ENNEMIS DES VfGITAUX NON ENCORE tTABLIS DANS LE RtGION DE L'AsIE

[DU SUD-EST] ET DU PACIFIQUE AMENDLE PAR [LE COMITtI] la Commission AU COURS DE SES
PREMItRE, DEUXItME, TROISIPME ET SIXItME SESSIONS

Le Comit6 a d6cid6 d'apporter les amendements ci-dessus A l'annexe A, conform6ment A
I'article III de l'accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N.° 1963. a) ACUERDO DE PROTECCI6N FITOSANITARIA PARA LA REGI6N DEL
ASIA SUDORIENTAL Y EL PACIFICO. HECHO EN ROMA, EL 27 DE FEBRERO
DE 1956

Resoluci6n 5/75

ENMIENDAS AL ACUERDO DE PROTECCI6N FITOSANITARIA
PARA LA REGION DEL ASIA SUDORIENTAL Y EL PACIFICO

El Consejo,

Considerando que el Comit6 de Protecci6n Fitosanitaria para la Regi6n del Asia Sudorien-
tal y el Pacifico, en su 11.0 periodo de sesiones (Katmandft, septiembre 1978), decidi6 proponer
ciertas enmiendas al Acuerdo en virtud del cual fue establecido el propio Comit6,

Considerando ademls que, de conformidad con el Articulo IX.2 del Acuerdo, el Director
General ha sometido esas enmiendas a la aprobaci6n del Consejo,

Aprueba las enmiendas al Acuerdo, segim constan en el Ap6ndice G del presente
informe,

APENDICE G

ACUERDO DE PROTECCION FITOSANITARIA PARA LA REGION (DEL] de ASIA [SUDORIENTALI
Y EL PACIFICO*

Los Gobiemos Contratantes, deseando impedir por medio de una acci6n concertada la
introducci6n y difusi6n en la regi6n [del] de Asia [Sudoriental] y el Pacifico de plagas y
enfermedades de las plantas, han concluido el siguiente Acuerdo, que tiene el caricter de
suplementario, de conformidad con el Articulo III de la Convenci6n Internacional de Protecci6n
Fitosanitaria de 1951.

Articulo I. DEFINICION

En este Acuerdo y en los apEndices al mismo, los t6rminos siguientes tendrin los
significados que se especifican, salvo indicaci6n en contrario:

a) «La Regi6n [del] de Asia [Sudoriental] y el Pacifico, denominada en lo sucesivo "La
Regi6n", comprende los territorios [del] de Asia [Sudoriental] situados al este de la frontera
occidental del Pakistan, al sur del Himalaya y la frontera meridional de China y al oeste de la
costa oriental del Viet Nam, asi como todos los territorios del Oc~ano Pacifico, del Mar
Meridional de la China y del Oceano Indico que se encuentren total o parcialmente dentro de la
zona delimitada por los 100" de longitud Este, los 450 de latitud Sur, los 130 de longitud Oeste y
los 38" de latitud Norte hasta el punto de intersecci6n con la costa occidental de la RepfiTblica de
Corea y, desde este punto, por una linea recta hasta Taipei y desde alli por una linea recta hasta
el punto de intersecci6n de la costa oriental del Viet Nam con los 15" de latitud Norte. Para los
fines de la aplicaci6n prictica de los objectivos del presente Acuerdo, se considerari que Hong
Kong tambi~n forma parte de la Regi6n.>>

b) «planta> o oplantas>) significa toda clase de plantas o partes de ellas, vivas o muertas
(incluyendo taos, ramas, tubrculos, bulbos, cormas, patrones, pfas, estacas, acodos, mugrones,
vistagos, raices, hojas, fiores, frutos, semillas y cualquier otra parte de las plantas);

* Las palabras en itdlicas deben afiadirse; las entre corchetes, suprimirse.
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c) oterritorio> significa un estado o territorio de los comprendidos en la regi6n definida en
el apartado (a) anterior;

d) ola Organizaci6n) significa la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n;

e) [((el Comitb>] la Comisibn significa [el Comit6] la Comisibn de Protecci6n Fitosanitaria
para Pa Regi6n del] Asia [Sudoriental] y el Pacifico, establecido en cumplimiento del Articulo II
de este Acuerdo.

Articulo II. [COMITt] Comisi6n REGIONAL

1. Los Gobiernos Contratantes establecen por el presente [un Comit6] una comisibn
regional que se designari [Comitel Comisi6n de Protecci6n Fitosanitaria para [la regi6n del] Asia
[Sudoriental] y el Pacifico, cuyas funciones comprenderdn:
a) la determinaci6n de los procedimientos y medidas necesarios para Ilevar a la prictica este

Acuerdo y la formulaci6n de las consiguientes recomendaciones a los Gobiernos Contratan-
tes;

b) el examen de los informes que presenten los Gobiernos Contratantes sobre la ejecuci6n de este
Acuerdo;

c) el estudio de los problemas que exijan una cooperaci6n de caricter regional y de las medidas
de asistencia mutua.

2. Cada uno de los Gobiernos Contratantes estard representado en [el Comitr] la Comisif5n
y tendri un voto. La mayoria de ellos constituiri qu6rum. Las decisiones [del Comit ] de la
Comisiin se tomarin por mayoria de votos, a no ser que se disponga otra cosa en este
Acuerdo.

3. [El Comite] La Comisi6n se reuniri cada vez que sea [convocado] convocada por el
Director General de la Organizaci6n, previa consulta al Presidente [del Comitr] de la Comisi6n. El
Director General de la Organizaci6n convocard [el Comitr] la Comisi6n por lo menos una vez
cada dos afios o cuando asi lo solicite, por lo menos, una tercera parte de los Gobiernos
Contratantes.

4. [El Comite] La Comisibn elegirfi un Presidente entre los delegados, el cual servird dicho
cargo por un periodo de dos afios o hasta el primer periodo de sesiones que celebre [el Comitr] la
Comisi6n despurs de la expiraci6n del periodo de dos afios. El Presidente podri ser reelegido.

5. Los gastos que ocasione a los delegados de los Gobiernos Contratantes su asistencia a
los periodos de sesiones [del Comitr] de la Comisibn serin fijados y abonados por sus gobiernos
respectivos. El Director General de la Organizaci6n facilitarfi [al Comit6] a la Comisi6n y
designard el personal de la Organizaci6n que crea conveniente para los servicios de secretaria de
[aqurl] aquIla, pero s6lo durante sus periodos de sesiones. Los gastos de la secretaria [del
Comit6] de la Comisi6n serAn fijados y satisfechos por la Organizaci6n.

6. [El Comit6] La Comisi6n formulari su propio reglamento interior.

Articulo III. MEDIDAS RELATIVAS A LA IMPORTACION DE PLANTAS
DESDE FUERA DE LA REGION

Con el fin de impedir la introducci6n en su territorio o territorios de enfermedades y plagas
y, en particular, de las relacionadas con el Apkndice A de este Acuerdo, cada uno de los
Gobiernos Contratantes hari todos los esfuerzos posibles para aplicar, respecto a la importaci6n
de cualquier planta, incluyendo los embalajes y envases, asi como los embalajes y envases de
origen vegetal, procedentes del exterior de la Regi6n, las medidas de prohibici6n, certificaci6n,
inspecci6n, desinfecci6n, desinfestaci6n, cuarentena, destrucci6n u otras que puedan ser recomen-
dadas por [el Comit6] la Comisi6n, teniendo en cuenta las disposiciones de los Articulos V y VI de
la Convenci6n Internacional de Protecci6n Fitosanitaria.

El Aprndice A de este Acuerdo podri ser modificado por decisi6n [del Comit6] de la
Comision.
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Articulo IV. MEDIDAS PARA EVITAR EL ARUBLO SUDAMERICANO

DE LA HOJA DEL HEVEA EN LA REGI6N

Teniendo en cuenta la importancia de la industria cauchera del Hevea en la Regi6n y el
peligro de que se introduzca el destructivo afiublo sudamericano de la hoja (Dothidella ulei) del
arbol del caucho Hevea, los Gobiernos Contratantes adoptarin las disposiciones que se
especifican en el Ap~ndice B de este Acuerdo. Dicho Ap6ndice podri ser modificado por un
acuerdo [del ComitY] de la Comisi6n tornado por unanimidad.

Articulo V. MEDIDAS RESPECTO AL TRANSPORTE DE PLANTAS DENTRO DE LA REGION

Con el fin de evitar la difusi6n, dentro de la Regi6n, de enfermedades y plagas, cada uno de
los Gobiernos Contratantes hari todos los esfuerzos posibles para aplicar, con respecto a la
importaci6n en su territorio de cualquier planta, incluyendo sus embalajes y envases y los
embalajes y envases de origen vegetal, procedentes de otro territorio de la Regi6n, las medidas de
prohibici6n, certificaci6n, inspecci6n, desinfecci6n, desinfestaci6n, cuarentena, destrucci6n u otras
que puedan ser recomendadas por [el Comit6] la Comisi6n, ademis de las ya adoptadas pot cada
uno de los Gobiernos Contratantes.

Articulo VI. EXENCI6N GENERAL

El presente Acuerdo no se aplicari a las siguientes plantas y productos vegetales, excepto en
el caso de que tales plantas o productos vegetales est6n sometidos explicitamente a medidas
especiales de inspecci6n previstas en este Acuerdo o recomendadas pot [el Comit6] la
Comisi6n:

a) las plantas importadas para la alimentaci6n o con fines analiticos, medicinales o industria-
les;

b) todas las semillas de los cultivos de campo anuales o bienales o de hortalizas, y todas las
semillas o flores cortadas de las plantas ornamentales anuales, bienales o perennes, que sean
esencialmente de caracter herbiceo; y

c) todos los productos vegetales elaborados.

Articulo VII. SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Si surgiera alguna controversia respecto a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente
Acuerdo, o respecto a las medidas adoptadas por un Gobierno Contratante corno consecuencia
del mismo, y dicha controversia no pudiera ser resuelta por [el Comit6] la Comisi6n, el gobierno o
gobiernos interesados podrin solicitar que el Director General de la Organizaci6n designe un
Comit6 de expertos para que estudie la cuesti6n.

Articulo VIII. DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS GOBIERNOS CONTRATANTES QUE

NO FORMEN PARTE DE LA CONVENCION INTERNACIONAL DE PROTECCION FITOSANITARIA

Ninguna estipulaci6n de la Convenci6n Internacional de Protecci6n Fitosanitaria afectarAi a
los derechos y obligaciones de los Gobiernos Contratantes que no formen parte de dicha
Convenci6n.

Articulo IX. REFORMAS

1. Cualquier propuesta de un Gobierno Contratante para reformar este Acuerdo, con
excepci6n de los Ap6ndices A y B, deberAh comunicarse pOT intermedio [del Comit6] de la
Comisi6n, al Director General de la Organizaci6n.

2. Cualquier propuesta de reforma de este Acuerdo que reciba el Director General de la
Organizaci6n deber ser presentada en un periodo de sesiones del Consejo de 6sta para su
aprobaci6n.

Vol. 1299, A-1963



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

3. El Director General de la Organizaci6n notificari a los Gobiernos Contratantes
cualquier propuesta de reforma del presente Acuerdo, a mis tardar en la fecha en que se envie el
programa del periodo de sesiones del Consejo en el cual haya de examinarse.

4. Cualquier reforma de este Acuerdo aprobada por el Consejo de la Organizaci6n,
entrari en vigor, respecto a todos los Gobiernos Contratantes, a partir del trig6simo dia de haber
sido aceptada por las dos terceras partes de los Gobiernos Contratantes. Sin embargo, las
reformas que impliquen nuevas obligaciones para los Gobiernos Contratantes entrarAn en vigor,
respecto a cada uno de ellos, solamente cuando las hayan aceptado y a partir del trig6simo dia de
haberlo hecho.

5. Los instrumentos de aceptaci6n de las reformas serin entregados para su custodia al
Director General de la Organizaci6n. La fecha efectiva de aceptaci6n seri la fecha de dicho
dep6sito. El Director General de la Organizaci6n informari a todos los Gobiernos Contratantes
de la recepci6n de las aceptaciones y de la entrada en vigor de las reformas.

Articulo X. FIRMA Y ADHESI6N

1. El gobiemo de cualquier Estado situado en la Regi6n, o cualquier gobierno que tenga a
su cargo las relaciones internacionales de un territorio o territorios de la Regi6n, puede entrar a
formar parte de este Acuerdo por uno de los procedimientos siguientes:

a) por firma;

b) por firma sujeta a ratificaci6n seguida de 6sta;

c) por adhesi6n.

Los gobiernos no podrAn sujetar su firma, ratificaci6n o adhesi6n a ninguna reserva.

2. Este Acuerdo, cuyo texto ha sido aprobado por el Consejo de la Organizaci6n en 26 de
noviembre de 1955, estard abierto a la firma hasta el 30 de junio de 1956 o hasta la fecha de su
entrada en vigor, de conformidad con las disposiciones del Articulo XI, pirrafo 1, si esta 61tima
fecha fuera posterior. El Director General de la Organizaci6n informari inmediatamente a todos
los gobiernos signatarios de la firma de este Acuerdo por cualquier otro gobierno. La ratificaci6n
se llevari a efecto mediante el dep6sito del instrumento de ratificaci6n ante el Director General
de la Organizaci6n y serAi efectiva desde la fecha de dicho dep6sito.

3. Este Acuerdo estari abierto a la adhesi6n a partir de 1.* de julio de 1956 o a partir de la
fecha de su entrada en vigor, de conformidad con las disposiciones del Articulo XI, pirrafo 1, si
esta Altima fecha fuera posterior. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito del instrumento
de adhesi6n ante el Director General de la Organizaci6n y seri efectiva desde la fecha de dicho
dep6sito.

4. El Director General de la Organizaci6n informar inmediatamente a todos los
gobiernos signatarios y adheridos del dep6sito de un instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n.

Articulo XI. ENTRADA EN VIGOR

1. Este Acuerdo entrari en vigor tan pronto como hayan entrado a formar parte de 61 tres
gobiernos, sea por firma, o por firma sujeta a ratificaci6n seguida de 6sta.

2. El Director General de la Organizaci6n notificari a todos los gobiernos signatarios la
fecha de entrada en vigor de este Acuerdo.

Articulo XII. DENUNCIA Y TERMINACI6N

1. Cualquier Gobierno Contratante transcurrido un afio de la fecha en que entr6 a formar
parte del Acuerdo o de la fecha en que 6ste entr6 en vigor, si fuera posterior, podri denunciar
este Acuerdo mediante notificaci6n dirigida al Director General de la Organizaci6n, el cual
informarA de ello inmediatamente a todos los gobiernos signatarios y adheridos.

2. La denuncia surtirA efecto al afio de la fecha en que el Director General de la
Organizaci6n haya recibido la notificaci6n.
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3. Este Acuerdo se considerari terminado automiticamente si las partes que lo componen
quedaran reducidas a menos de tres, como consecuencia de denuncias.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados al efecto, firman este
Acuerdo en nombre de sus respectivos gobiemos en las fechas indicadas frente a sus firmas.

HECHO en Roma, el dia veintisiete de febrero de mil novecientos cincuenta y seis, en dos
ejemplares redactados en los idiomas espafiol, frances e ingles, cada uno de los cuales seri
igualmente aut~ntico. El texto de este Acuerdo seri certificado por el Presidente del Consejo de la
Organizaci6n y por el Director General de la misma. Una vez expirado el plazo durante el cual
estari abierto a la firma, de conformidad con el Articulo X, p(irrafo 2, quedarh depositada una
copia del Acuerdo ante el Secretario General de las Naciones Unidas y la otra en los archivos de
la Organizaci6n. El Director General de la Organizaci6n enviari ejemplares certificados de este
texto a todos los gobiernos partes de este Acuerdo, indicando la fecha de su entrada en vigor.

Ap~ndice A

LISTA DE PLAGAS Y ENFERMEDADES NO ESTABLECIDAS TODAVIA EN LA REGI6N DE ASIA [SuDo-

RIENTAL] Y EL PACIFICO, MODIFICADA POR EL PRIMERO, SEGUNDO, TERCERO Y SEXTO

PERIODO DE SESIONES [DEL COMITt] de la Comisibn

Las enmiendas a este Ap~ndice A las decidi6 el Comit6 de conformidad con el Articulo III
del Acuerdo.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA ON 28 JULY 19511

EXTENSION of the obligations under the
Convention by adopting alternative (b) of
section B (1) of article I upon accession

2

Notification received on:

21 January 1983

BOTSWANA

Registered ex officio on 21 January 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261 and 1289.

2
1id., vol. 655, p. 389.

Vol. 1299, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNEE A
GENVE LE 28 JUILLET 19511

EXTENSION des obligations d6coulant de la
Convention par adoption de la formule b
pr6vue i la section B, paragraphe 1, de
l'article 1 lors de I'adh6sion

2

Notification revue le

21 janvier 1983

BOTSWANA

Enregistrie d'office le 21 janvier 1983.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 189, p. 137; pour
les faits ult6ricurs, voir les r6ferences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 2 i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098,
1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261 et 1289.

2 Ibid., vol. 655, p. 389.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA ON 18 MAY 19561

SUCCESSION

Notification received on:

2 February 1983

CYPRUS

(With effect from 16 August 1960, the date
of the succession of States.)

Registered ex officio on 2 February 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 9, as well as annex A in volume 1060.

No 4721. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX. FAITE A GENILVE
LE 18 MAI 19561

SUCCESSION

Notification reue le

2 f6vrier 1983

CHYPRE

(Avec effet au 16 aofit 1960, date de la
succession d'Etats.)

Enregistre d'office le 2 fivrier 1983.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327, p. 123; pour
les faits ultirieurs, voir les r6ferences donntes dars les Index
cumulatifs n' 4 i 9, ainsi que I'annexe A du volume 1060.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 53 (Uniform provisions concerning the approval of
motor cycles with regard to the installation of lighting and light-signalling devices) as an annex
to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958
The said Regulation came into force on 1 February 1983 in respect of the German

Democratic Republic and Italy, in accordance with article 1 (3) of the Agreement.

1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of two-wheeled power-driven vehicles
without side-car, having a maximum design speed exceeding 50 km/h and/or a
cylinder capacity exceeding 50 cc.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
number and mode of installation of the lighting and light-signalling devices.

2.2. "Vehicle type" means a category of vehicles which do not differ from each other in
such essential respects as

2.2.1. The dimensions and external shape of the vehicle;

2.2.2. The number and position of the devices;

2.2.3. The following shall likewise not be deemed to be "vehicles of a different type":

2.2.3.1. Vehicles which differ within the meaning of paragraphs 2.2.1 and 2.2.2 above but not
in such a way as to entail a change in the kind, number, position and geometric
visibility of the lamps prescribed for the vehicle type in question; and

2.2.3.2. Vehicles on which lamps approved under one of the Regulations annexed to the
1958 Agreement, or lamps allowed in the country in which the vehicles are registered,
are fitted, or are absent where their fitting is optional:

2.3. "Transverse plane" means a vertical plane perpendicular to the median longitudinal
plane of the vehicle;

2.4. "Unladen vehicle" means a vehicle without a driver, or passenger, and unladen, but
with its fuel tank full and its normal complement of tools;

2.5. "Lamp" means a device designed to illuminate the road or to emit a luminous
signal; rear-registration-plate illuminating devices and reflex reflectors shall likewise
be regarded as lamps;

2.5.1. "Equivalent lamps" means lamps having the same function and approved under the
same Regulations annexed to the 1958 Agreement or in conformity with the same
requirements; such lamps may have different characteristics from those of the lamps
with which the vehicle is equipped at the time of approval, on condition that they
satisfy the requirements of this Regulation;

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to

14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294 and 1295.
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2.5.2. "Independent lamps" means lamps having separate illuminating surfaces, separate
light sources and separate lamp bodies;

2.5.3. "Grouped lamps" means devices having separate illuminating surfaces and separate
light sources, but a common lamp body;

2.5.4. "Combined" means devices having separate illuminating surfaces, but a common
light source and a common lamp body;

2.5.5. "Reciprocally incorporated" means devices having separate light sources (or a single
light source operating in different ways), but a common illuminating surface and a
common lamp body;

2.5.6. "Driving lamp" means the lamp used to illuminate the road over a long distance
ahead of the vehicle;

2.5.7. "Passing lamp" means the lamp used to illuminate the road ahead of the vehicle
without causing undue dazzle or discomfort to oncoming drivers and other road
users;

2.5.8. "Direction-indicator lamp" means the lamp used to indicate to other road-users that
the driver intends to change direction to the right or to the left;

2.5.9. "Stop lamp" means the lamp used to indicate to other road-users to the rear of the
vehicle that its driver is applying the service brake;

2.5.10. "Rear-registration-plate illuminating device" means the device used to illuminate the
space reserved for the rear registration plate; such a device may consist of several
optical components;

2.5.11. "Front position lamp" means the lamp used to indicate the presence of the vehicle
when viewed from the front;

2.5.12. "Rear position lamp" means the lamp used to indicate the presence of the vehicle
when viewed from the rear;

2.5.13. "Reflex reflector" means a device used to indicate the presence of a vehicle by the
reflection of light from a light source not connected with the vehicle, the observer
being situated near that source; for the purpose of this Regulation the retro-
reflecting number plates are not considered as reflex reflectors;

2.5.14. "Vehicle hazard warning signal" means the simultaneous operation of all of a
vehicle's direction-indicator lamps to show that the vehicle temporarily constitutes a
special danger to other road users;

2.5.15. "Front fog lamp" means the lamp used to improve the illumination of the road in
case of fog, snowfall, rainstorms or dust clouds;

2.5.16. "Rear fog lamp" means a lamp used to make the vehicle more easily visible from the
rear in dense fog;

2.6. "Illuminating surface" (see annex 3);
2.6.1. "Light emitting surface" means all or part of the surface of the transparent material

lens that encloses the lighting device and allows compliance with photometric and
colorimetric characteristic standards;

2.6.2. "Illuminating surface of a lamp" (paragraphs 2.5.6, 2.5.7, and 2.5.15), means the
orthogonal projection of the full aperture of the reflector in a transverse plane. If the
lamp glass (or glasses) extend(s) over part only of the full aperture of the reflector,
then the projection of that part only is taken into account. In the case of a
dipped-beam headlamp, the illuminating surface is limited on the side of the cut-off
by the apparent projection of the line of the cut-off on to the lens. If the reflector and
glass are adjustable, the mean adjustment should be used;

2.6.3. "Illuminating surface of a light-signalling device other than a reflex reflector"
(paragraphs 2.5.8 to 2.5.12, 2.5.14 and 2.5.16) means the orthogonal projection of the
lamp of a plane perpendicular to its axis of reference and in contact with the
transparent outer surface of the lamp, such projection being bound by the covering
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of the screen edges situated in that plane and each allowing only 98 per cent of the
total intensity of the light to subsist in the direction of the axis of reference; for the
purposes of determining the lower, upper and lateral edges of the lamp, only screens
having a horizontal or vertical edge shall be considered;

2.6.4. "Illuminating surface of a reflex reflector" (paragraph 2.5.13) means the illuminating
surface of a reflex reflector in a plane perpendicular to its axis of reference and
delimited by planes contiguous to the outermost parts of the reflex reflector's optical
system and parallel to that axis; for the purposes of determining the lower, upper
and lateral edges of the device, only screens having horizontal and vertical edges shall
be considered.

2.7. "Apparent surface" in a specific direction means the orthogonal projection of the
light-emitting surface on a plane perpendicular to the direction of observation;

2.8. "Axis of reference" (or "reference axis") means the charactertistic axis of the light
signal determined by the manufacturer of the lamp for use as the direction reference
(H = 0", V = 00) for angles of field for photometric measurements and for installing
the lamp of the vehicle;

2.9. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the
light-emitting surface; it is specified by the manufacturer of the lamp;

2.10. "Angles of geometric visibility" means the angles which determine the minimum
solid-angle zone in which the apparent surface of the lamp must be visible; this
solid-angle zone is defined by the segments of a sphere whose centre coincides with
the centre of reference of the lamp and whose equator is parallel to the carriageway;
the segments are determined from the axis of reference; the horizontal angles 3
correspond in longitude, the vertical angles a to latitude; within the angles of
geometric visibility there must be no obstacle to the propagation of light from any
part of the apparent surface of the lamp; no account is taken of obstacles existing at
the time of approval, where required, of the lamp;

2.11. "Extreme outer edge", on either side of the vehicle, means the plane parallel to the
median longitudinal plane of the vehicle and touching the lateral extremity of the
vehicle, disregarding the projection or projections;

2.11.1. Of rear-view mirrors,

2.11.2. Of direction indicators;

2.12. "Over-all width" means the distance between the two vertical planes defined in
paragraph 2.11 above;

2.13. "One lamp" means any assembly of two or more lamps, whether identical or not,
having the same function and the same colour, which is constituted by devices the
projection of whose aggregate illuminating surfaces on a transverse plane occupies
not less than 60 per cent of area of the smallest rectangle circumscribing the
projections of the said illuminating surfaces, provided that such assembly is approved
as a single lamp where approval is required. This definition does not apply to driving
lamp, the passing lamp or the front fog lamp;

2.14. "Distance between two lamps which face in the same direction", the distance
between the orthogonal projections in a plane perpendicular to the axes of reference
of the outline of the two illuminating surfaces as defined according to the case
mentioned in paragraph 2.6;

2.15. "Operating tell-late" means a tell-tale showing that a device has been switched on
and is operating correctly;

2.16. "'Circuit-closed' tell-tale" means a tell-tale showing that a device has been switched
on, but not showing whether it is operating correctly or not.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the installation of its
lighting and light-signalling devices shall be submitted by the vehicle manufacturer or
his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the following documents and particulars in triplicate:
3.2.1. A description of the vehicle type with regard to the items mentioned in

paragraphs 2.2.1 and 2.2.2 above; the vehicle type shall be specified;
3.2.2. A list of the devices intended by the manufacturer to form the lighting and

light-signalling equipment; the list may include several types of device for each
function; each type shall be duly identified (national or international approval mark,
if approved, name of manufacturer, etc.); in addition, the list may include in respect
of each function the additional annotation "or equivalent devices";

3.2.3. A diagram of the lighting and light-signalling installation as a whole, showing the
position of the various devices on the vehicle; and

3.2.4. A drawing or drawings of each lamp showing the illuminating surface as defined in
paragraph 2.6 above.

3.3. An unladen vehicle fitted with a complete set of lighting and light-signalling
equipment and representative of the vehicle type to be approved shall be submitted to
the technical service conducting approval tests.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of the Regulation in respect of all the devices specified in the list,
approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The first two digits
shall indicate the series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party may not assign the same number of another vehicle type or to the
same vehicle type or to the same vehicle type submitted with equipment not specified
in the list referred to in paragraph 3.2.2 above, subject to the provisions of
paragraph 8 of this Regulation.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation and of diagrams supplied by the applicant for approval of the installation
as referred to in paragraph 3.2.3 in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm), or
folded to that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;* and

4.4.2. The number of this Regulation followed by the letter "R", a dash, and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7
for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19
for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers
thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.
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4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be
repeated; in such a case the Regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under which approval has been granted in the country
which has granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns
to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and shall be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the
manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of the arrangement of the approval
marks.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The lighting and light-signalling devices shall be so fitted that in normal conditions of
use, and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected, they retain
the characteristics prescribed by this Regulation and enable the vehicle to comply
with the requirements of this Regulation. In particular, it shall not be possible for the
lamps to be inadvertently maladjusted.

5.2. The illuminating lamps shall be so installed that correct adjustment of their
orientation can easily be carried out.

5.3. For all light-signalling devices the reference axis of the lamp when fitted to the
vehicle shall be parallel to the bearing plane of the vehicle on the road; in addition, it
shall be perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle in the case of
side reflex reflectors and parallel to that plane in the case of all other light-signalling
devices. A tolerance of ± 3* shall be allowed in each direction. In addition, if
specifications for fitting are provided by the manufacturer they shall be complied
with.

5.4. In the absence of specific instructions, the height and orientation of the lamps shall
be verified with the vehicle unladen and placed on a flat horizontal surface, its
median longitudinal plane being vertical and the handlebars being in the position
corresponding to the straight ahead movement. The tyre pressures shall be those
prescribed by the manufacturer for the particular conditions of loading required in
this Regulation.

5.5. In the absence of specific instructions lamps constituting a pair and having the same
function shall:

5.5.1. Be mounted symmetrically in relation to the median longitudinal plane;

5.5.2. Be symmetrical to one another in relation to the median longitudinal plane;

5.5.3. Satisfy the same colorimetric requirements; and

5.5.4. Have identical nominal photometric characteristics.
5.6. In the absence of specific instructions, lamps having different functions may be

independent or be grouped, combined or incorporated in one device, on condition
that each such lamp satisfies the requirements applicable to it.

5.7. The maximum height above ground shall be measured from the highest point and the
minimum height from the lowest point of the illuminating surface. For passing
lamps, the minimum height from the ground shall be measured from the bottom of
the lens or the reflector, whichever of these is the higher.

5.8. In the absence of specific instructions, no lamps other than direction-indicator lamps
and the vehicle-hazard warning signal shall be flashing lamps.

5.9. No red lights shall be visible towards the front and no white light shall be visible
towards the rear. Compliance with this requirement shall be verified as shown
hereunder (see drawing in annex 4):
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5.9.1. Visibility of red light towards the front: red light must not be directly visible to an
observer moving in zone I of a transverse plane situated 25 m forward of the
foremost point of the vehicle;

5.9.2. Visibility of white light towards the rear: white light must not be directly visible to an
observer moving in zone 2 of a transverse plane situated 25 m rearward of the
rearmost point on the vehicle;

5.9.3. In their respective planes, the zones I and 2 explored by the eye of the observer are
bound:

5.9.3.1. In height, by two horizontal planes I m and 2.2 m respectively above the ground;

5.9.3.2. In width, by two vertical planes, forming frontwards and rearwards angles of 15°

outwards from the vehicle's median longitudinal plane. These planes contain
respectively the vertical intersection lines of vertical planes parallel to the vehicle's
median longitudinal plane and delimiting the vehicle's over-all length and of
transversal planes delimiting the vehicle's over-all width.

5.10. The electrical connexions shall be such that the front position lamp, the rear position
lamp and the registration-plate illuminating device cannot be switched on or off
otherwise than simultaneously.

5.11. In the absence of specific instructions, the electrical connexions shall be such that the
driving lamp, the passing lamp and the fog lamp cannot be switched on unless the
lamps referred to in paragraph 5.10 above are likewise switched on. This requirement
need not, however, be satisfied in the case of the driving lamp and passing lamp
where their luminous warnings consist in switching on the passing lamp intermit-
tently at short intervals, or in switching on the driving lamp intermittently, or in
switching on the passing lamp and driving lamp alternately at short intervals.

5.12. Tell-tale lamps

5.12.1. Every tell-tale lamp shall be readily visible to a driver in the normal driving
position.

5.12.2. Where a "circuit-closed" tell-tale is prescribed by this Regulation, it may be replaced
by an "operating" tell-tale.

5.13. Colours of the lights
The colours of the lights referred to in this Regulation shall be as follows:

Driving lamp ............. white or selective yellow
Passing lamp ............. white or selective yellow
Direction-indicator lamp ... amber
Stop lamp ............... red
Rear-registration-plate illumi-

nating device ........... white
Front position lamp ....... white (selective yellow or a mixture of a selective

yellow and white shall be permitted if this light is
incorporated in a selective yellow headlight)

Rear position lamp ........ red
Rear reflex reflector, non-

triangular .............. red
Side reflex reflector, non-

triangular .............. amber
Vehicle-hazard warning signal amber
Front fog lamp ........... white or less saturated selective yellow
Rear fog lamp ............ red

The definition of the colours of the lamps shall conform to that given in annex 5 to
the Convention on Road Traffic (1968).

5.14. Every vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation shall be equipped
with the following lighting and light-signalling devices:
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5.14.1. Driving lamp (paragraph 6.1);
5.14.2. Passing lamp (paragraph 6.2);
5.14.3. Direction indicator lamps (paragraph 6.3);
5.14.4. Stop lamp (paragraph 6.4);
5.14.5. Rear-registration-plate illuminating device (paragraph 6.5);
5.14.6. Position lamps
5.14.6.1. Front (paragraph 6.6);
5.14.6.2. Rear (paragraph 6.7);
5.14.7. Non-triangular red rear reflex reflector (paragraph 6.8).
5.15. It may, in addition, be equipped with the following lighting and light-signalling

devices:
5.15.1. Vehicle-hazard warning signal (paragraph 6.9);
5.15.2. Fog lamps
5.15.2.1. Front (paragraph 6.10);
5.15.2.2. Rear (paragraph 6.11);
5.15.3. Amber side reflex reflectors (paragraph 6.12).
5.16. The fitting of each of the lighting and light-signalling devices mentioned in

paragraphs 5.14 and 5.15 above shall be effected in conformity with the relevant
requirements in paragraph 6 of this Regulation.

5.17. The fitting of any lighting and light-signalling devices other than those mentioned in
paragraphs 5.14 and 5.15 is prohibited for the purposes of type approval.

6. INDIVIDUAL SPECIFICATIONS

6.1. Driving lamp
6.1.1. Number

One of a type corresponding to the maximum design speed of the vehicle.*
6.1.2. Arrangement

No special requirement.
6.1.3. Position
6.1.3.1. In width: an independent driving lamp may be installed above or below the passing

lamp, in which case the geometric centre shall be situated in the longitudinal median
plane of the vehicle. A driving lamp reciprocally incorporated with the passing lamp
shall be installed with its geometric centre situated in the longitudinal median plane
of the vehicle;

6.1.3.2. In length: at the front of the vehicle. This requirement shall be deemed to be satisfied
if the light emitted does not cause discomfort to the driver either directly, or
indirectly through the rear-view mirrors and/or other reflecting surfaces of the
vehicle.

6.1.3.3. In all cases the edge of the illuminating surface of an independent driving lamp shall
be not more than 100 mm away from the edge of the illuminating surface of the
passing lamp.

6.1.4. Geometric visibility
The visibility of the illuminating surface, including its visibility in areas which do not
appear to be illuminated in the direction of observation considered, shall be ensured
within a divergent space defined by generating lines based on the perimeter of the

*Type A: >25 lax up to 100 km/h;
Type B: >32 lux over 100 km/h.

Headlamps complying with the corresponding Regulations for four-wheeled vehicles are acceptable for all motor cycles.
After 1 October 1984 type approvals granted for motor cycles equipped with class A headlamps shall cease to be valid.
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illuminating surface and forming an angle of not less than 5 with the axis of
reference of the headlamp.

6.1.5. Orientation
Forwards. The lamp may move with the steering.

6.1.6. May be "grouped" with the passing lamp and the other front lamps.
6.1.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.1.8. May be "reciprocally incorporated"
6.1.8.1. with the passing lamp;

6.1.8.2. with the front position lamp;
6.1.8.3. with the front fog lamp.
6.1.9. Electrical connexions

The passing lamp may remain switched on at the same time as the driving
lamp(s).

6.1.10. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory, non-flashing blue signal lamp.

6.1.11. Other requirements
Maximum intensity of the driving lamp shall not exceed 120,000 cd.
(The approval value).

6.2. Passing lamp
6.2.1. Number

One.
6.2.2. Arrangement

No special requirement.
6.2.3. Position
6.2.3.1. In width: the centre of reference shall be in the median longitudinal plane of the

vehicle;
6.2.3.2. In height: not less than 500 mm nor more than 1,200 mm above the ground;
6.2.3.3. In length: at the front of the vehicle. This requirement shall be deemed to be satisfied

if the light emitted does not cause discomfort to the driver either directly, or
indirectly through the rear view mirrors and/or other reflecting surfaces of the
vehicle.

6.2.4. Geometric visibility
Defined by angles a and 0 as specified in paragraph 2.10:

a= 150 upwards and 10" downwards;
3=45* to the left and to the right.

The presence of partitions or other items of equipment near the headlamps shall not
give rise to secondary effects causing discomfort to other road users.

6.2.5. Orientation
6.2.5.1. Forwards. The lamp may move with the steering.
6.2.5.2. The vertical orientation of the passing beam shall remain between 0.5 per cent and

-2.5 per cent of downward inclination for the conditions of loading "vehicle plus
driver"* and "manufacturer's maximum permitted load", the load being distributed
in accordance with the manufacturer's specification for loading and for the adjust-
ment of the suspension (if any) for these conditions of loading.

6.2.5.3. The reference orientation corresponding to the "vehicle plus driver" shall be set
between - 1 per cent and - 1.5 per cent. This pre-determined reference value shall be
indicated on a plate on each vehicle.

* Driver: a simulated mass of 75 kgs 1 kg.
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6.2.5.4. If necessary, the vehicle shall be equipped with a device by means of which the
orientation of the passing beam can be easily aligned for the load states mentioned in
paragraph 6.2.5.2 above, without the need of tools.

6.2.6. May be "grouped" with the driving lamp and other front lamps.

6.2.7. May not be "combined" with any other lamp.

6.2.8. May be "reciprocally incorporated"

6.2.8.1. with the driving lamp;

6.2.8.2. with the other front lamps.

6.2.9. Electrical connexions
The control for changing over to the passing lamp shall switch off the driving lamp
simultaneously. The passing lamp may remain switched on at the same time as the
driving lamp.

6.2.10. Tell-tale
Optional; non-flashing green signal lamp.

6.2.11. Other requirements
None.

6.3. Direction-indicator lamp

6.3.1. Number
According to the arrangement (see appendix below).

[6.3.2. Arrangement
A. Two side indicators (category 3 as specified in Regulation No. 6 or category 31

as specified in Regulation No. 50). Permitted until 31.12.1984.
B. Two front indicators (category 1 as specified in Regulation No. 6 or category 11

as specified in Regulation No. 50).
Two rear indicators (category 2 as specified in Regulation No. 6 or category 12
as specified in Regulation No. 50).]'

6.3.3. Position

6.3.3.1. In width:
Arragement A: the space between the inner edges of the two illuminating surfaces
shall be not less than 560 ram;
Arrangement B: for front indicators, the following requirements shall all be met:
(1) There shall be a minimum distance of 300 mm between illuminating surfaces,
(2) The indicators shall be situated outside the longitudinal vertical planes tangen-

tial to the outer edges of the illuminating surface of the headlamp(s),
(3) There shall be a minimum distance of at least 100 mm between the illuminating

surfaces of the indicators and headlamps closest to one another.
For rear indicators, the clearance between the inner edges of the two illuminating
surfaces shall be at least 240 mm on the condition that the prescriptions of
paragraph 2.10 are applied even when the registration plate is mounted;

6.3.3.2. In height: not less than 350 mm nor more than 1,200 mm above the ground;

6.3.3.3. In length: no special requirements for arrangement A; for arrangement B of
paragraph 6.3.3.1, the forward distance between the centre reference of the rear
indicators and the transverse plane which constitutes the rearmost limit of the
vehicle's over-all length shall not exceed 300 mm.

6.3.4. Geometric visibility
Horizontal angles: see appendix below.
Vertical angles: 15* above and below the horizontal.

'The modification of the text appearing between brackets was effected on 17 August 1982 by the Group of Experts on the
Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its sixty-seventh session.
See also p. 315, appendix to paragraph 6.3.
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Appendix to paragraph 6.3

ARRANGEMENT A

2 direction-indicator lamps of category 3 as specified

60 in Regulation No. 6 [or category 31 as specified in
Regulation No. 50] '600

ARRANGEMENT B

2 front and 2 rear direction-indicator lamps of cat-
egories 1 and 2 respectively as specified in Regulation
No. 6 [or categories 11 and 12 respectively as speci-
fied in Regulation No. 50]'

I The modifications of the texts appearing between brackets were effected on 17 August 1982 by the Group of Experts on

the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its sixty-seventh
session.
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The vertical angle below the horizontal may be reduced to 5, however, if the height
of the lights is less than 750 mm.

6.3.5. Orientation
According to the fitting arrangement. The front (arrangement B) and side (arrange-
ment A) direction indicators may move with the steering.

6.3.6. May be "grouped" with one or more lamps.
6.3.7. May not be "combined" with any other lamp.
6.3.8. May not be "reciprocally incorporated" with any other lamp.
6.3.9. Electrical connexions

Direction-indicator lamps shall switch on independently of the other lamps. All
direction-indicator lamps on one side of a vehicle shall be switched on and off by
means of one control.

6.3.10. "Operating" tell-tale
Mandatory for all direction-indicator lamps of arrangement B.
It shall be a flashing green lamp, visible in all normal driving conditions which, in the
event of defective operation of any of the direction indicators, is extinguished,
remains alight without flashing, or shows a marked change of frequency.

6.3.11. Other requirements
The characteristics indicated below shall be measured with no other load on the
electrical system than that required for the operation of the engine and the lighting
devices.

6.3.11.1. In the case of all vehicles which supply direct current to the direction indicators:
6.3.11.1.1. The light flashing frequency shall be 90 ± 30 times per minute;
6.3.11.1.2. The flashing of the direction indicators on the same side of the vehicle shall occur

synchronously and in phase;
6.3.11.1.3. Operation of the light-signal control shall be followed within not more than one

second by the appearance of the light and within not more than one-and-one-half
seconds by the first extinction of the light.

6.3.11.2. In the case of a vehicle which supplies alternating current to the direction indicators,
where the speed of the engine is between 50 per cent and 100 per cent of the engine
speed corresponding to the net maximum speed of the vehicle:

6.3.11.2.1. The light flashing frequency shall be 90 ± 30 times per minute;
6.3.11.2.2. The flashing of the direction indicators on the same side of the vehice may occur

synchronously or alternately. The front lights shall not be seen at the rear and the
rear lights at the front, in the regions shown in annex 4;

6.3.11.2.3. Operation of the light-signal control shall be followed within not more than one
second by the appearance of the light and within not more than one-and-one-half
seconds by the first extinction of the light.

6.3.11.3. In the case of a vehicle which supplies alternating current to the direction indicators,
where the speed of the engine is between the idling speed indicated by the
manufacturer and 50 per cent of the engine speed corresponding to the maximum
speed of the vehicle:

6.3.11.3.1. The light flashing frequency shall be between 90 + 30 and 90 - 45 times per
minute;

6.3.11.3.2. The flashing of the direction indicators on the same side of the vehicle may occur
synchronously or alternately. The front lights shall not be seen at the rear, and the
rear lights at the front, in the regions shown in annex 4;

6.3.11.3.3. Operation of the light-signal control shall be followed within not more than one
second by appearance of the light and within not more than one-and-one-half
seconds by the first extinction of the light.
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6.3.11.4. In the event of failure, other than a short circuit, of one direction indicator lamp, the
other(s) indicating the same direction must continue to flash or remain alight, but the
frequency in this condition may be different from that prescribed.

6.4. Stop lamp

6.4.1. Number
One.

6.4.2. Arrangement
No special requirement.

6.4.3. Position

6.4.3.1. in width: the centre of reference shall be in the median plane of the vehicle;

6.4.3.2. in height: not less than 350 mm nor more than 1,200 mm above the ground;

6.4.3.3. in length: at the rear of the vehicle.

6.4.4. Geometric visibility
Horizontal angle: 45* to left and to right.
Vertical angle: 150 above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 5, however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.4.5. Orientation
Towards the rear of the vehicle.

6.4.6. May be "grouped" with one or more other rear lamps.

6.4.7. May not be "combined" with any other lamp.

6.4.8. May be "reciprocally incorporated" with the rear position lamp.

6.4.9. Electrical connexions
Shall light up at any service brake application.

6.4.10. "Circuit-closed" tell-tale
Prohibited.

6.4.11. Other requirements
None.

6.5. Rear-registration-plate illuminating device

6.5.1. Number
One. The device may consist of several optical components designed to illuminate the
space reserved for the registration plate.

6.5.2. Arrangement

6.5.3. Position

6.5.3.1. In width Such that the device illuminates the

6.5.3.2. In height space reserved for the registration plate.

6.5.3.3. In length

6.5.4. Geometric visibility

6.5.5. Orientation

6.5.6. May be "grouped" with one or more rear lamps.

6.5.7. May be "combined" with the rear position lamp.

6.5.8. May not be "reciprocally incorporated" with any other lamp.

6.5.9. Electrical connexions
No special requirement.

6.5.10. Tell-tale
Its function shall be performed by the tell-tale prescribed for the position lamp.

6.5.11. Other requirements
None.
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6.6. Front position lamp

6.6.1. Number
One.

6.6.2. Arrangement
No special requirement.

6.6.3. Position

6.6.3.1. In width:
- Independent lamp: the centre of reference shall be in the median longitudinal

plane;
- Lamp reciprocally incorporated with a headlamp; see that headlamp;

6.6.3.2. In height: not less than 350 mm nor more than 1,200 mm above the ground;

6.6.3.3. In length: at the front of the vehicle.

6.6.4. Geometric visibility
Horizontal angle: 80* to left and to right.
Verticle angle: 150 above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 5, however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.6.5. Orientation
Forwards. The lamp may move with the steering.

6.6.6. May be "grouped" with any other front lamp.

6.6.7. May be "reciprocally incorporated" with any other front lamp.

6.6.8. Electrical connexions
No special requirement.

6.6.9. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory. Non-flashing green signal lamp. This tell-tale shall not be required if the
instrument panel (dashboard) lighting can be switched on or off only simultaneously
with the position lamp.

6.6.10. Other requirements
None.

6.7. Rear position lamp

6.7.1. Number
One.

6.7.2. Arrangement
No special requirement.

6.7.3. Position

6.7.3.1. In width:
The centre of reference shall be in the median plane of the vehicle;

6.7.3.2. In height: not less than 350 mm nor more than 1,200 mm above the ground;

6.7.3.3. In length: at the rear of the vehicle.

6.7.4. Geometric visibility
Horizontal angle: 80* to left and to right.
Vertical angle: 15" above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50 however, if the height of the lamp is less than
750 mm.

6.7.5. Orientation
Rearwards.

6.7.6. May be "grouped" with any other rear lamp.

6.7.7. May be "combined" with the rear-registration-plate illuminating device.
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6.7.8. May be "reciprocally incorporated" with the stop lamp, or the rear non-triangular
red reflex reflector, or both, or with the rear fog lamp.

6.7.9. Electrical connexions
No special requirement.

6.7.10. "Circuit-closed" tell-tale
Its function shall be performed by the device prescribed for the front position
lamp.

6.7.11. Other requirements
None.

6.8. Rear reflex reflector, red, non-triangular

6.8.1. Number
One.

6.8.2. Arrangement
No special requirement.

6.8.3. Position

6.8.3.1. In width: the centre of reference shall be in the median plane of the vehicle;

6.8.3.2. In height: not less than 350 mm nor more than 900 mm above the ground.

6.8.4. Geometric visibility
Horizontal angle: 30* to left and to right.
Vertical angle: 150 above and below the horizontal. The vertical angle below the
horizontal may be reduced to 50, however, if the height of the light is less than
750 mm.

6.8.5. Orientation
Rearwards.

6.8.6. May be "grouped" with any other lamp.

6.8.7. Other requirements
The illuminating surface of the reflex reflector may have parts in common with that
of any other red lamp situated at the rear.

6.9. Vehicle-hazard warning signal

6.9.1. The signal shall be given by simultaneous operation of the direction-indicator lamps
in accordance with the requirements of paragraph 6.3 above.

6.9.2. Electrical connexions
The signal shall be given by means of a separate control enabling all the direction-
indicators to be supplied with current simultaneously.

6.9.3. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory. Flashing red signal lamp or, in the case of separate tell-tales, the
simultaneous operation of the tell-tales prescribed in paragraph 6.3.10.

6.9.4. Other requirements
Light flashing 90 ± 30 times per minute.
Operation of the lamp-signal control shall be followed within not more than one
second by the appearance of the light and within not more than one-and-one-half
seconds by the first extinction of the light.
The vehicle-hazard warning signal shall remain capable of being actuated even when
the device which controls the starting and stopping of the engine is in such a position
that operation of the engine is impossible.

6.10. Front fog lamp

6.10.1. Number
One.

6.10.2. Arrangement
No special requirement.
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6.10.3. Position

6.10.3.1. In width: the centre of reference shall be in the median longitudinal plane of the
vehicle; or the edge of the illuminating surface which is nearest to that plane shall be
not more than 250 mm away from it;

6.10.3.2. In height: not less than 250 mm above the ground. No point on the illuminating
surface shall be higher than the highest point on the illuminating surface of the
passing lamp;

6.10.3.3. In length: at the front of the vehicle. This requirement shall be deemed to be satisfied
if the light emitted does not cause discomfort to the driver either directly, or
indirectly through the rear-view mirrors and/or other reflecting surfaces of the
vehicle.

6.10.4. Geometric visibility
Defined by angles a and 13 as specified in paragraph 2.10:

a= 5' upwards and downwards;
= 45' to left and to right except for an off-centre light, in which case the

inward angle 13 = 10*.

6.10.5. Orientation
Forwards. The lamp may move with the steering.

6.10.6. May be "grouped" with any other front lamps.

6.10.7. May not be "combined" with any other front lamp.

6.10.8. May be "reciprocally incorporated" with a driving lamp and with a front position
lamp.

6.10.9. Electrical connexions
It shall be possible to switch the fog lamp on or off independently of the driving
lamp and passing lamp.

6.10.10. "Circuit-closed" tell-tale
Optional; non-flashing green signal.

6.10.11. Other requirements
None.

6.11. Rear fog lamp

6.11.1. Number
One.

6.11.2. Arrangement
No special requirement.

6.11.3. Position

6.11.3.1. In width: no special requirements;

6.11.3.2. In height: not less than 350mm nor more than 900mm above the ground;

6.11.3.3. In length: at the rear of the vehicle.

6.11.3.4. The distance between the illuminating surface of the rear fog lamp and that of the
stop lamp shall not be less than 100 mm.

6.11.4. Geometric visibility
Defined by angles a and 03 as specified in paragraph 2.10:

a= 5' upwards and 5' downwards;
0 = 25' to right and to left.

6.11.5. Orientation
Rearwards.

6.11.6. May be "grouped" with any other rear lamp.

6.11.7. May not be "combined" with any other lamp.

6.11.8. May be "reciprocally incorporated" with a rear position lamp.
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6.11.9. Electrical connexions
They shall be such that the rear fog lamp can light up only when one or more of the
following lamps are switched on: driving lamp, passing lamp, front fog lamp.
If there is a front fog lamp, it shall be possible to switch off the rear fog lamp
independently of the front fog lamp.

6.11.10. "Circuit-closed" tell-tale
Mandatory. Non-flashing amber signal lamp.

6.11.11. Other requirements
None.

6.12. Side reflex reflector, amber, non-triangular

6.12.1. Number per side
One or two.

6.12.2. Arrangement
No special requirement.

6.12.3. Position

6.12.3.1. In width: no special requirement;

6.12.3.2. In height: not less than 350 mm nor more than 900 mm above the ground;

6.12.3.3. In length: should be placed in such a position that under normal conditions it may
not be masked by the driver's or passenger's clothes.

6.12.4. Geometric visibility
Horizontal angles, 0: 30' to the front and to the rear.
Vertical angles, a: 150 above and below the horizontal.
The vertical angle below the horizontal may be reduced to 5, however, if the height
of the reflector is less than 750 mm.

6.12.5. Orientation
The reference axis of the reflex reflectors must be perpendicular to the vehicle's
median longitudinal plane and directed outwards.

6.12.6. May be "grouped" with the other signalling devices.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE OR OF THE INSTALLATION OF ITS LIGHTING
AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES

7.1. Every modification of the vehicle type, or of the installation of its lighting or
light-signalling devices, or of the list referred to in paragraph 3.2.2 above, shall be
notified to the administrative department which approved that vehicle type. The
department may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse effects
and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alternatives, shall be communi-
cated by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed by this Regulation shall
conform, as regards the installation of lighting and light-signalling devices and their
characteristics, to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, a sufficient
number of random checks shall be made on serially manufactured vehicles bearing
the approval mark required by this Regulation.
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9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted for a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirement laid down in paragraph 8.1. above is not met or if the
vehicle has failed to pass the checks prescribed in paragraph 8 above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to
the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED
If the holder of an approval ceases production of a vehicle approved in accordance
with this Regulation, he shall so inform the authorities that granted the approval.
Upon receiving the relevant communication that authority shall inform thereof the
other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation
"PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the

United Nations secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

LIST OF ANNEXES

Annex 1. Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or
production definitely discontinued) of a vehicle type with regard to the installation of

lighting and light-signalling devices, pursuant to Regulation No.

Annex 2. Arrangement of the approval marks

Annex 3. Definition of the terms of paragraphs 2.6 and 2.7 of this Regulation

Annex 4. Forward visibility of red lights and rearward visibility of white lights.
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ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

© E NAME OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a vehicle type with regard to the installation of lighting and
light-signalling devices, pursuant to Regulation No.

Approval No .................
1. Trade name or mark of vehicle ...............................................

2. V ehicle type ...............................................................

3. M anufacturer's name and address .............................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative : ..................

5. Lighting devices present on the vehicle submitted for approval*,** .................

5.1. Driving lamp: yeslno***
5.2. Passing lamp: yes/no***

5.3. Direction-indicator lamp: yes/no***

5.4. Stop lamp: yes/no***
5.5. Rear-registration-plate illuminating device: yes/no***

5.6. Front position lamp: yes/no***

5.7. Rear position lamp: yes/no***

5.8. Rear reflex reflectors, red, non-triangular: yes/no***

5.9. Vehicle-hazard warning signal: yes/no***

5.10. Front fog lamps: yes/no***

5.11. Rear fog lamps: yes/no***

5.12. Side reflex reflectors, amber, non-triangular: yes/no***

6. V ariants ..................................................................

7. Vehicle submitted for approval on ............................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ........................

* Show for each device, on a separate form (list prescribed in paragraph 3.2.2 of this Regulation), the types of devices, duly
identified, meeting the installation requirements of this Regulation.

Attach diagrams of the vehicle as indicated in paragraph 3.2.1 of this Regulation.

* Strike out what does not apply.
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9. Date of report issued by that service ..........................................

10. Number of report issued by that service .......................................

11. Approval granted/refused*** .................................................

12. Position of approval mark on vehicle ..........................................

13. Pla e ....... ..............................................................

14. D ace .....................................................................

15. Signature ....... ...........................................................
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ANNEX 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

.4 IXR -002439
a = 8 mm mnm.

The above approval mark affixed to a motor cycle shows that the vehicle type concerned
has, with regard to the installation of lighting and light-signalling devices, been approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. X.* in its original form.

Model B
(See paragraph 4.5. of this Regulation)

a 'E 4D +E00439IF233021628"

• 

i 

ri In

a - 8 MM Mon.

The above approval mark affixed to a motor cycle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. X and 33.** The
approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given,
Regulation No. "X" was in its original form and Regulation No. 33 already included the
02 series of amendments.

* To be assigned by the Secretary-General after communication of the Regulation by the Parties to the 1958
Agreement.

* The latter number is given as an example only.
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ANNEX 3

DEFINITION OF THE TERMS OF PARAGRAPHS 2.6 AND 2.7 OF THIS REGULATION

6

/

T.is surface is to
be considered as
tangent to the
si.t-emitting
s,.rface

LE=4D

I illuminating surface

2 zAxis of reference

3 Centre cf reference

4 Angle of geometric
'.isitility

1%cte: .T..e cbject Iein tc. check 5 Light-emitting
that a m.inimum distance is respected
and, in order to avoid the determinatio-n 7 f
of the exact limit of the illuminating 6 Apparent surface

surface, simplified methods may be used providing 7 Directicn of
that they do not lead to interpretations which would cbservation
not correspond to the provisions of minimum distance
required by the Regulation.
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ANNEX 4

FORWARD VISIBILITY OF RED LIGHTS AND REARWARD VISIBILITY OF WHITE LIGHTS

(See paragraph 5.9 of this Regulation)

EE0

Reazvaxd visibility ci'

Rearward visibility cf
a white light

Figure 2

i

215

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 1 February 1983.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VftHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENtVE LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR du R6glement no 53 (Prescriptions uniformes relatives 6 l'homologation
des motocycles en ce qui concerne l'installation des dispositifs d'&clairage et de signalisation
lumineuse) en tant qu'annexe i l'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958

Ledit r6glement est entr6 en vigueur le Icr f6vrier 1983 i l'6gard de la R~publique
d6mocratique allemande et de l'Italie, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 1 de
l'Accord :

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R6glement s'applique I l'homologation des v6hicules i moteur i deux
roues sans side-car, ayant une vitesse maximale par construction sup6rieure i
50 km/h et/ou une cylindr6e sup6rieure A 50 cm 3.

2. DtFINITIONS

Au sens du present Rglement, on entend par

2.1. <<Homologation du v6hicule>>, l'homologation d'un type de v6hicule en ce qui
concerne le nombre et les conditions d'installations des dispositifs d'6clairage et de
signalisation lumineuse;

2.2. <Type de v~hicule)), des v6hicules ne pr6sentant pas entre eux de diff6rences
essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur les points suivants

2.2.1. Dimensions et forme ext6rieure du v6hicule;

2.2.2. Nombre et emplacement des dispositifs;

2.2.3. Ne sont 6galement pas consid6r6s comme «autres types de v6hicules>:

2.2.3.1. Les v6hicules pr6sentant des diff6rences au sens des paragraphes 2.2.1 et 2.2.2
ci-dessus, mais qui n'entrainent pas de modification du genre, du nombre, de
l'emplacement et de la visibilit6 g6om6trique des feux impos6s pour le type de
v6hicule en cause;

2.2.3.2. Les v6hicules sur lesquels des feux homologu~s en vertu des R~glements annex6s A
l'Accord de 1958, ou admis dans le pays de leur immatriculation, sont mont6s ou
sont absents, lorsque le montage de ces feux est facultatif;

2.3. <<Plan transversab>, un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal m6dian du
v6hicule;

2.4. oV hicule A vide >>, le v~hicule sans conducteur, ni passager, ni chargement, mais avec
son plein de carburant et son outillage normal de bord;

2.5. <<Feu>, un dispositif destin6 A 6clairer la route ou i 6mettre un signal lumineux. Les
dispositifs d'6clairage de la plaque d'immatriculation arri6re, et les catadioptres sont
galement consid6r~s comme des feux;

2.5.1. <<Feux 6quivalents >, des feux ayant la mime fonction et homologues conform6ment
aux memes Rglements annex6s i l'Accord de 1958, ou selon les m~mes prescrip-

I Nations Unies, Recueit des Traites. vol. 335, p. 211 ; pour les faits ultieurs, voir les r6ferences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 4 i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122,1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294 et 1295.
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tions; les feux peuvent avoir des caract~ristiques diffrentes des feux Equipant le
v~hicule lors de son homologation, i condition de satisfaire aux exigences impos6es
par le present R~glement;

2.5.2. oFeux ind~pendantso, des feux ayant des plages 6clairantes distinctes, des sources
lumineuses distinctes et des boitiers distincts;

2.5.3. <Feux groupso, des appareils ayant des plages 6clairantes et des sources lumineuses
distinctes, mais un mime boitier;

2.5.4. vFeux combin~s,, des appareils ayant des plages 6clairantes distinctes, mais une
meme source lumineuse et un mime boltier;

2.5.5. o Feux incorpor~s mutuellemento, des appareils ayant des sources lumineuses distinc-
tes (ou une source lumineuse unique fonctionnant dans des conditions diff~rentes),
mais une meme plage 6clairante et un m~me boitier;

2.5.6. (<Feu-route , le feu servant A 6clairer la route sur une grande distance en avant du
v~hicule;

2.5.7. Feu-croisement,, le feu servant i 6clairer la route en avant du v~hicule, sans 6blouir
ni goner indfument les conducteurs venant en sens inverse ou les autres usagers de la
route;

2.5.8. oFeu-indicateur de direction), le feu servant i indiquer aux autres usagers de la route
que le conducteur a l'intention de changer de direction vers la droite ou vers la
gauche;

2.5.9. "Feu-stop), le feu servant A indiquer aux autres usagers de la route qui se trouvent
derriere le v~hicule que son conducteur actionne le frein de service;

2.5.10. «Dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation arri~re,, le dispositif servant A
assurer l'6clairage de l'emplacement destinE i la plaque d'immatriculation arri~re et
qui peut 8tre compos& de diff~rents 61ments optiques;

2.5.11. (<Feu-position avant), le feu servant i indiquer la presence du vehicule vu de
l'avant;

2.5.12. <<Feu-position arrimre,, le feu servant A indiquer la presence du v~hicule vu de
l'arrire;

2.5.13. <<Catadioptreo, un dispositif servant i indiquer la presence d'un v~hicule par
r~flexion de la lumi~re 6manant d'une source lumineuse non reli6e A ce v~hicule,
l'observateur 6tant plac6 pros de ladite source lumineuse; au sens du pr6sent
R~glement, les plaques d'immatriculation r~tror6fl6chissantes ne sont pas consid~res
comme des catadioptres;

2.5.14. oSignal de d~tresseo, le fonctionnement simultan6 de tous les indicateurs de direction
destin6 A signaler le danger particulier que constitue momentan6ment le v~hicule pour
les autres usagers de la route;

2.5.15. <(Feu-brouillard avanto, le feu servant i am01iorer l'clairage de la route en cas de
brouillard, de chute de neige, d'orage ou de nuage de poussi~re;

2.5.16. <Feu-brouillard arri~re,, le feu servant i rendre plus visible le v~hicule vu de
l'arrire, en cas de brouillard dense;

2.6. oPlage 6clairanteo (voir annexe 3);
2.6.1. (<Surface de sortie de la lumire , tout ou partie de la surface de la glace en mat~riau

transparent qui enferme le dispositif d'&clairage et permet la conformit6 avec les
normes photom~triques et colorim~triques;

2.6.2. (<Plage 6clairante d'un feu d'6clairage, (paragraphes 2.5.6, 2.5.7 et 2.5.15), la
projection orthogonale de l'ouverture totale du miroir sur un plan transversal. Si la
(ou les) glace(s) du feu ne recouvre(nt) qu'une partie de l'ouverture totale du miroir,
on ne consid~re que la projection de cette partie. Dans le cas d'un feu de croisement,
la plage 6clairante est limit~e du c6t6 de la coupure par la trace de la coupure
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apparente sur la glace. Si le miroir et la glace sont r~glables entre eux, il est fait usage
de la position de r6glage moyenne;

2.6.3. oPlage 6clairante d'un feu de signalisation autre qu'un catadioptre ) (paragra-
phes 2.5.8 A 2.5.12, 2.5.14 et 2.5.16), la projection orthogonale du feu sur un plan
perpendiculaire i son axe de r6f6rence et en contact avec la surface transparente
ext6rieure du feu, cette projection 6tant limit~e par l'enveloppe des bords d'&crans
situ6s dans ce plan et ne laissant subsister chacun que 98 % de l'intensit6 totale du feu
dans la direction de l'axe de r6f6rence. Pour d6terminer les bords inf6rieur, sup6rieur
et lat6raux du feu, on consid6re seulement des 6crans a bord horizontal ou
vertical;

2.6.4. oPlage 6clairante d'un catadioptre>> (paragraphe 2.5.13), ia plage 6clairante d'un
catadioptre dans un plan perpendiculaire d son axe de r~f6rence et qui est d6limit6e
par des plans contigus aux parties extremes de i'optique catadioptrique et parall61es A
cet axe. Pour d6terminer les bords inf~rieur, sup6rieur et lat6raux d'un dispositif, on
consid~re seulement des 6crans i bords horizontal et vertical;

2.7. (Surface apparente dans une direction d6termin6e, la projection orthogonale de la
surface de sortie du feu sur un plan perpendiculaire i la direction d'observation;

2.8. <Axe de r~ffrenceo, l'axe caract6ristique du signal lumineux, d6termin6 par le
fabricant du feu pour servir de direction repre (H = 00, V = 0°) aux angles de champ
pour les mesures photom6triques et dans l'installation sur le v6hicule;

2.9. <Centre de r6f6rence>>, l'intersection de l'axe de r6f6rence avec la surface de sortie de
la lumi6re 6mise par le feu et indiqu6 par le fabricant du feu;

2.10. oAngles de visibilit6 g6om~trique>>, angles qui d6terminent la zone de i'angle solide
minimal dans laquelle la surface apparente du feu doit tre visible. Ladite zone de
l'angle solide est d&ermin6e par les segments d'une sph6re dont le centre coincide
avec le centre de r6f6rence du feu et dont l'quateur est parall6le i la chauss6e. On
d6termine ces segments i partir de 'axe de r6f6rence. Les angles horizontaux P3
correspondent i la longitude, les angles verticaux a i la latitude. A l'int6rieur des
angles de visibilit6 g6om6trique, ii ne doit pas y avoir d'obstacle i la propagation de
la lumi6re d'une partie quelconque de la surface apparente du feu. II n'est pas tenu
compte des obstacles existant lors de l'homologation du feu si elle est requise;

2.11. oExtr6mit6 de la largeur hors tout>> de chaque c6t6 du vhicule, le plan parall6le au
plan longitudinal m6dian du v6hicule touchant l'extr6mit6 lat6rale de ce dernier,
compte non tenu de la ou des saillies

2.11.1. des miroirs r6troviseurs;

2.11.2. des indicateurs de direction;
2.12. «Largeur hors tout , la distance entre les deux plans verticaux d6finis au paragra-

phe 2.11 ci-dessus;
2.13. «Un feu unique ), tout ensemble de deux ou plusieurs feux, identiques ou non, mais

ayant la mime fonction et la meme couleur, constitu6 par des appareils dont la
projection de l'ensemble des plages 6clairantes sur un plan transversal occupe au
moins 60 % de la surface du plus petit rectangle circonscrit aux projections des plages
6clairantes pr6cit6es et sous r6serve qu'un tel ensemble soit homologu6 en tant que
feu unique, lorsque l'homologation est requise. Cette d6finition n'est pas applicable
au feu-route, au feu-croisement ni au feu-brouillard;

2.14. oDistance entre deux feux orient6s dans la mime direction), la distance entre les
projections orthogonales, sur un plan perpendiculaire aux axes de r6f6rence, des
contours des deux plages 6clairantes d6finies comme il est pr6cis6 selon le cas au
paragraphe 2.6;

2.15. <T~moin de fonctionnement ), un t6moin indiquant qu'un dispositif a 6t6 mis en
action et qu'il fonctionne correctement;
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2.16. ((Temoin d'enclenchement , un ttmoin indiquant qu'un dispositif a 6t6 mis en
action, sans indiquer s'il fonctionne correctement ou non.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne l'installation
des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse est present6e par le construc-
teur du v6hicule ou son repr6sentant dfiment accr6dit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pieces et indications suivantes, en triple exemplaire
3.2.1. Description du type de v6hicule en ce qui concerne les points mentionn6s aux

paragraphes 2.2.1 et 2.2.2 ci-dessus. Le type de v6hicule doit Etre indiqu6;
3.2.2. Bordereau des dispositifs pr6vus par le constructeur pour former l'6quipement

d'6clairage et de signalisation lumineuse. Le bordereau peut comporter pour chaque
fonction plusieurs types de dispositifs; chaque type doit 8tre dfiment identifi6
(marque d'homologation nationale ou internationale si homologu6, d6signation du
fabricant, etc.); en outre, ce bordereau peut comporter pour chaque fonction
l'indication suppl6mentaire suivante : ou des dispositifs 6quivalents));

3.2.3. Sch6ma de I'ensemble de l'installation d'6clairage et de signalisation lumineuse et de
la position des diff6rents dispositifs sur le v6hicule;

3.2.4. Sch6ma(s) donnant pour chaque feu l'indication de la plage 6clairante, au sens du
paragraphe 2.6 ci-dessus.

3.3. Un v6hicule i vide muni d'un 6quipement complet d'6clairage et de signalisation
lumineuse, repr6sentatif du type de v6hicule i homologuer, est pr6sent6 au service
technique charg6 des essais d'homologation.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type prtsent6 A i'homologation en application du present Rtglement
satisfait, pour tous les dispositifs indiqums sur le bordereau, aux prescriptions du
present Rtglement, l'homologation pour ce type de vthicule est accordte.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numtro d'homologation dont les
deux premiers chiffres indiquent la strie d'amendements correspondant aux plus
rtentes modifications techniques majeures apporttes au Rtglement i la date de
dtlivrance de lhomologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer ce
numro At un autre type de vthicule, ni au m~me type de vehicule prtsent6 avec un
6quipement non prtvu au bordereau mentionn6 au paragraphe 3.2.2 ci-dessus, sous
reserve du paragraphe 8 du present Rtglement.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vthicule en application du
present Rtglement seront notifits aux Parties i l'Accord appliquant le prtsent
Rfglement au moyen d'une fiche conforme au modtle de 'annexe I du present
Rfglement et des schtmas de l'installation vists au paragraphe 3.2.3 (fournis par le
demandeur de 'homologation) au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plits i ce
format et A une 6chelle approprie.

4.4. Sur tout vthicule conforme d un type de vehicule homologu6 en application du
prtsent Rtglement, il est appos6 de manitre visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
compose

4.4.1. D'un cercle, i 'inttrieur duquel est place la lettre (E>> suivie du numero distinctif
du pays ayant dtlivr6 'homologation*;

I pour la Republique ftdrale d'Allesnagne, 2 pour la France, 3 pour I'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sutme, 6 pour
la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchtcoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le Royaume-Uni, 12
pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R16publique democratique allemande, 16 pour Ia Norv&ge,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour Ia Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal. Les chiffres suivants
seront attribues aux autres pays dans I'ordre chronologique de ratification de l'Accord concernant I'adopion de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance rtciproque de I'homologation des 6quipements et pitres de vthicules i moteur ou
d'adhesion A cet Accord et les chiffres ainsi attribues seront communiques par le Secrttaire ginral de I'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes i l'Accord.
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4.4.2. Du num~ro du present R1glement, suivi de la lettre (R), d'un tiret et du num6ro
d'homologation, plack i la droite du cercle pr~vu au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si le v~hicule est conforme A un type de v~hicule homologu , en application d'un ou
de plusieurs autres R~glements joints en annexe i l'Accord, dans le pays qui a
accords I'homologation en application du present R~glement, il ne sera pas n6cessaire
de r6p~ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les num~ros de
r~gement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R~gements
pour lesquels l'homologation a &6 accord~e dans le pays qui a accords I'homologa-
tion en application du present R~glement seront inscrits I'un au-dessous de l'autre i
droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et indl6bile.

4.7. La marque d'homologation est place sur la plaque signalftique du constructeur, ou
i proximite.

4.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de marques d'homologa-
tion.

5. SPIECIFICATIONS GfNPRALES

5.1. Les dispositifs d'klairage et de signalisation lumineuse doivent 8tre months de telle
fagon que, dans les conditions normales d'utilisation et en d6pit des vibrations
auxquelles ils peuvent etre soumis, ils conservent les caract~ristiques imposes par le
present R~glement et que le v6hicule puisse satisfaire aux prescriptions du present
R~glement. En particulier, un drAglage non intentionnel des feux doit 8tre exclu.

5.2. Les feux d'clairage doivent tre instals de fargon qu'un r~glage correct de
l'orientation soit ais6ment r~alisable.

5.3. Pour tous les dispositifs de signalisation lumineuse, l'axe de rf~rence du feu plac& sur
le v6hicule doit 8tre parall6le au plan d'appui du v6hicule sur la route; en outre, cet
axe sera perpendiculaire au plan longitudinal m6dian du v6hicule dans le cas des
catadioptres latraux, et parall6le i ce plan pour tous les autres dispositifs de
signalisation. Dans chaque direction, une tol6rance de ± 3° sera admise. En outre, si
des sp6cifications particuli6res de montage sont pr6vues par le fabricant, elles doivent
8tre respect~es.

5.4. La hauteur et l'orientation des feux seront v~rifi6es, sauf instructions particuli~res, le
vhicule 6tant i vide, sur une surface plane et horizontale, son plan longitudinal
m~dian 6tant vertical et son guidon 6tant dans la position de marche en ligne droite.
La pression des pneumatiques doit 8tre celle prescrite par le constructeur pour les
conditions particurisres de charge pr~cis~es dans le present R~glement.

5.5. Sauf instructions particuli6res, les feux d'une meme paire ayant une meme fonction
doivent :

5.5.1. Etre mont6s sym6triquement par rapport au plan longitudinal m6dian;

5.5.2. Etre sym6triques l'un de l'autre par rapport au plan longitudinal m6dian;

5.5.3. Satisfaire aux m~mes prescriptions colorim~triques;

5.5.4. Avoir des caract6ristiques photom6triques nominales identiques.

5.6. Sauf instructions particui6res, des feux de fonctions diff6rentes peuvent tre ind6pen-
dants ou group6s, combin6s ou incorpor~s dans un meme dispositif, i condition que
chacun de ces feux r6ponde aux prescriptions qui lui sont applicables.

5.7. La hauteur maximale au-dessus du sol est mesur6e i partir du point le plus haut de la
plage 6clairante, et la hauteur minimale i partir du point le plus bas. En ce qui
concerne les feux-croisement, la hauteur minimale au-dessus du sol est mesur6e A
partir du bord inf6rieur de la glace, ou du miroir si celui-ci est plus haut.

5.8. Sauf instructions particuli6res, aucun feu ne doit Etre cignotant, sauf les feux-
indicateurs de direction et le signal de d6tresse.

Vol. 1299, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitks

5.9. Aucune lumi6re rouge ne doit 8tre visible vers l'avant et aucune lumi6re blanche ne
doit 8tre visible vers l'arri6re. Cette condition est v~rifie comme suit (voir dessin i
l'annexe 4) :

5.9.1. Pour la visibilitE de la lumi6re rouge vers l'avant, aucune lumi~re rouge ne doit Etre
directement visible . un observateur se d6plarant dans la zone I d'un plan transversal
situs i 25 m en avant de la longueur hors tout;

5.9.2. Pour la visibilit6 de la lumi6re blanche vers l'arri6re, aucune lumire blanche ne doit
tre directement visible A un observateur se d6placant dans ia zone 2 d'un plan

transversal situ6 i 25 m en arri6re de la longueur hors tout;
5.9.3. Dans leurs plans respectifs, les zones I et 2 explor6es par l'ceil de l'observateur sont

d6limit6es :
5.9.3.1. En hauteur, par deux plans horizontaux situ6s respectivement A I m et i 2,20 m

au-dessus du sol;
5.9.3.2. En largeur, par deux plans verticaux, vers l'avant et vers l'arri6re, faisant par rapport

au plan m6dian du v~hicule des angles de 15 vers l'ext~rieur. Ces plans contiennent
respectivement les lignes verticales d'intersection des plans parall6les au plan m6dian
du v6hicule et dM1imitant la largeur hors tout et des plans transversaux d6limitant la
longueur hors tout du v6hicule.

5.10. Les connexions Electriques doivent 8tre telles que le feu-position avant, le feu-
position arri6re et le dispositif d'&lairage de la plaque d'immatriculation ne puissent
etre allum~s et 6teints que simultan6ment.

5.11. Sauf instructions particuli~res, les connexions 6lectriques doivent 8tre telles que le
feu-route, le feu-croisement et le feu-brouillard ne puissent 8tre allum6s que si les feux
indiqu~s au paragraphe 5.10 ci-dessus le sont 6galement. Cependant, cette condition
n'est pas impos~e pour le feu-route ou le feu-croisement lorsqu'ils sont utilis6s pour
des avertissements lumineux consistant en l'alumage intermittent i court intervalle
du feu-croisement ou du feu-route, ou en l'allumage altern A court intervalle du
feu-croisement et du feu-route.

5.12. Timoins lumineux
5.12.1. Tout t~moin lumineux tloit tre ais6ment visible par le conducteur en position de

conduite normale.
5.12.2. Lorsqu'un t6moin d'enclenchement est pr6vu par le pr6sent R6gelement, il peut atre

remplac par un t6moin de fonctionnement.
5.13. Couleurs des feux

Les couleurs des feux vis6s au pr6sent R6glement sont les suivantes
Feu-route ................ blanc ou jaune s6lectif
Feu-croisement ........... blanc ou jaune s6lectif
Feu-indicateur de direction . jaune auto
Feu-stop ................. rouge
Dispositif d'6clairage de la

plaque d'immatriculation
arri6re ................. blanc

Feu-position avant ........ blanc (le jaune s6lectif ou une couleur interm6diaire
entre lejaune sd1ectifet le blanc sont admis si ce feu
est incorpor6 dans un projecteur jaune s~lectif)

Feu-position arri6re ....... rouge
Catadioptre arrire, non

triangulaire ............ rouge
Catadioptre lat6ral, non

triangulaire ............ jaune auto
Signal de dtresse ......... jaune auto
Feu-brouillard avant ....... blanc ou jaune s61ectif moins sature
Feu-brouillard arri6re ...... rouge
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La definition des couleurs des feux doit Etre conforme i celle figurant i l'annexe 5 de
la Convention sur la circulation routi~re (1968).

5.14. Tout v6hicule pr6sent6 i l'homologation en application du pr6sent R~glement doit
8tre 6quip6 des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse suivants

5.14.1. Feu-route (paragraphe 6.1);
5.14.2. Feu-croisement (paragraphe 6.2);
5.14.3. Feux-indicateurs de direction (paragraphe 6.3);
5.14.4. Feu-stop (paragraphe 6.4);
5.14.5. Dispositif d'clairage de la plaque d'immatriculation arri~re (paragraphe 6.5);
5.14.6. Feux-position
5.14.6.1. Avant (paragraphe 6.6);
5.14.6.2. Arri6re (paragraphe 6.7);
5.14.7. Catadioptre arri~re, rouge, non triangulaire (paragraphe 6.8).
5.15. I1 peut, en plus, etre Equip6 des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse

suivants :
5.15.1. Signal de d~tresse (paragraphe 6.9);
5.15.2. Feux-brouillard
5.15.2.1. Avant (paragraphe 6.10);
5.15.2.2. Arri6re (paragraphe 6.11);
5.15.3. Catadioptres lat~raux jaune auto (paragraphe 6.12).
5.16. Le montage de chacun des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse

mentionn6s aux paragraphes 5.14 et 5.15 ci-dessus doit tre effectu6 conform6ment
aux dispositions pertinentes du paragraphe 6 du prisent R6gement.

5.17. Le montage de tout dispositif d'&clairage et de signalisation lumineuse autre que ceux
mentionnes aux paragraphes 5.14 et 5.15 ci-dessus est interdit aux fins de l'homolo-
gation de type.

6. SPVCIFICATIONS PART1CUL1IRES

6.1. Feu-route
6.1.1. Nombre : un du type correspondant i la vitesse maximale par construction du

vhicule*
6.1.2. Schema de montage : aucune specification particulire.
6.1.3. Emplacement
6.1.3.1. En largeur : un feu-route ind~pendant peut tre install au-dessus ou au-dessous du

feu-croisement; dans ce cas, son centre g~omitrique doit etre situ6 dans le plan
longitudinal median du v6hicule. Un feu-route mutuellement incorpor avec le
feu-croisement doit 8tre install& de telle sorte que son centre g~omftrique soit situ6
dans le plan longitudinal median du v6hicule;

6.1.3.2. En longueur : i l'avant du v6hicule. Cette condition est consid~r6e comme remplie si
la lumi~re 6mise n'est pas une cause de gene pour le conducteur, ni directement, ni
indirectement par l'interm6diaire des miroirs rtroviseurs et/ou d'autres surfaces
r6fl6chissantes du v~hicule.

6.1.3.3. En tout cas, pour le feu-route ind6pendant, le bord de la plage 6clairante doit 8tre
distant de 100 mm au plus du bord de celle du feu-croisement.

Type A: >25 lux jusquI 100km/h.;
Type B: >-32 lux au-dessus de 100km/h.

Les projecteurs conformes aux Rtglements correspondants pour les v~hicules automobiles ik quatre roues sont admis sur
tous les motocycles. Aprts le I' octobre 1984, les homologations accord es aux motocycles 6quipes de projecteurs du type A ne
seront plus valables.
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6.1.4. Visibilit6 g6om~trique

La visibilit6 de la plage 6clairante, y compris dans les zones qui n'apparaissent pas
6clair6es dans la direction d'observation considr6e, doit 8tre assur~e i I'int~rieur
d'un espace divergent d61imit& par des g6n6ratrices s'appuyant tout au long du
contour de la plage 6clairante et faisant un angle de 5° au minimum par rapport A
I'axe de r6f~rence du projecteur.

6.1.5. Orientation : vers I'avant; peut 8tre orientable en fonction du braquage de la
direction.

6.1.6. Peut 8tre ( group6 > avec le feu-croisement et les autres feux avant.

6.1.7. Ne peut etre ocombinb> avec aucun autre feu.
6.1.8. Peut 8tre oincorpori mutuellemento
6.1.8.1. Avec le feu-croisement,
6.1.8.2. Avec le feu-position avant,
6.1.8.3. Avec le feu-brouillard avant.
6.1.9. Branchement 6lectrique fonctionnel

Le feu-croisement peut rester allum6 en mme temps que les feux-route.

6.1.10. T6moin d'enclenchement : obligatoires; voyant lumineux bleu non clignotant.

6.1.11. Autres prescriptions : I'intensit maximale du feu-route ne doit pas d6passer
120 000 cd (valeur d'homologation).

6.2. Feu-croisement

6.2.1. Nombre : un.

6.2.2. Sch6ma d'un montage : aucune sp6cification particuli6re.

6.2.3. Emplacement

6.2.3.1. En largeur le centre de r6f6rence doit 8tre situ6 dans le plan longitudal m6dian du
v6hicule;

6.2.3.2. En hauteur au-dessus du sol, minimum 500 mm, maximum 1 200 mm;

6.2.3.3. En longueur At l'avant du v6hicule. Cette condition est consid6r6e comme remplie si
la lumi6re mise n'est pas une cause de gene pour le conducteur, ni directement, ni
indirectement par l'interm6diaire des miroirs r6troviseurs et/ou d'autres surfaces
r6fl~chissantes du v6hicule.

6.2.4. Visibilit6 g6om6trique
Elle est d6termin6e par les angles a et 3 tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2.10 :

a= 15* vers le haut et 10° vers le bas;
= 450 vers la gauche et vers la droite.

La pr6sence de parois ou d'autres 6quipements au voisinage du projecteur ne doit pas
donner lieu a des effets secondaires g6nants pour les autres usagers de la route.

6.2.5. Orientation

6.2.5.1. Vers l'avant. Le feu peut 8tre orientable en fonction du braquage de la direction.

6.2.5.2. L'orientation verticale du faisceau-croisement doit rester comprise entre -0,5 % et
-2,5% de rabattement pour les conditions de charge vhicule avec conducteur>)*
et ((charge maximale pr6vue par le constructeur,, la charge itant r6partie sur le
vhicule selon les instructions du constructeur, et les conditions de r~glage de la
suspension (si un r6glage est pr6vu) correspondant A ces conditions de charge.

6.2.5.3. L'orientation de r6f6rence correspondant au (v6hicule avec conducteur> doit 8tre
comprise entre - 1 % et - 1,5 %. Cette valeur de r6f6rence, fix6e par le constructeur,
doit Etre indiqu~e sur une plaque appos6e sur chaque v6hicule.

Conducteur : une masse simul6e de 75 kg+ I kg.
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6.2.5.4. Si ncessaire, le v~hicule doit Etre 6quip d'un dispositif au moyen duquel l'orienta-
tion du faisceau-croisement peut tre facilement adapt6e aux conditions de charge
indiqu~es au paragraphe 6.2.5.2 ci-dessus, sans I'aide d'outils.

6.2.6. Peut 8tre <<groupb> avec le feu-route et les autres feux avant.

6.2.7. Ne peut 8tre (combine) avec aucun autre feu.

6.2.8. Peut tre oincorpor6 mutuellement))

6.2.8.1. Avec le feu-route;

6.2.8.2. Avec les autres feux avant.

6.2.9. Branchement 6lectrique fonctionnel
La commande de passage au feu-croisement doit provoquer 1'extinction simultan&e
du feu-route. Le feu-croisement peut rester allum6 en m~me temps que le feu-
route.

6.2.10. T6moin : facultatif, voyant lumineux vert, non clignotant.

6.2.11. Autres prescriptions : aucune.

6.3. Feu indicateur de direction

6.3.1. Nombre : selon les variantes de montage (voir appendice ci-apr6s).

[6.3.2. Sch6ma de montage
A. Deux indicateurs lat6raux (cat6gorie 3 comme sp6cifi6e au Reglement n° 6 ou

cat6gorie 31 comme sp6cifi6e au R~glement no 50). Autoris6 jusqu'au
31.12.1984.

B. Deux indicateurs avant (cat6gorie 1 comme sp6cifi6e au R~glement n 6 ou
cat6gorie 11 comme sp6cifi6e au R6glement n° 50).
Deux indicateurs arri6re (cat6gorie 2 comme sp6cifie au R6glement no 6 ou
cat~gorie 12 comme sp6cifi6e au R6glement no 50.)]'

6.3.3. Emplacement

6.3.3.1. En largeur :
Variante A : l'6cartement entre les bords int~rieurs des deux plages 6clairantes doit
8tre d'au moins 560 mm;
Variante B : pour les indicateurs avant il faut simultan6ment
1) Une distance minimale de 300 mm entre plages 6clairantes,
2) Qu'ils soient situ6s i 1'ext6rieur des plans verticaux longitudinaux tangents aux

bords ext6rieurs de la plage 6clairante du ou des projecteurs,
3) Qu'il y ait au moins 100 mm de separation entre les plages 6clairantes des

indicateurs et projecteurs les plus rapproch6s.
Pour les indicateurs arri6re, '6cartement entre les bords intrieurs des deux plages
6clairantes doit tre d'au moins 240 mm sous r6serve du respect des prescriptions du
paragraphe 2.10, mime lorsque la plaque d'immatriculation est monte;

6.3.3.2. En hauteur : au dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 1 200 mm;
6.3.3.3. En longueur : aucune sp6cification pour la variante A; pour la variante B selon le

paragraphe 6.3.3.1 ci-dessus, la distance vers l'avant entre le plan transversal
correspondant i la limite arrifre extreme longitudinale du v6hicule et le centre de
r6f6rence des indicateurs arri6re ne doit pas 8tre suprieure d 300 mm.

6.3.4. Visibilit6 g6om~trique

Angles horizontaux : voir appendice ci-apr6s.
Angles verticaux : 15° au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de I'horizontale peut atre ramen6 i 5° si la
hauteur des feux est inf~rieure i 750 mm.

ILa modification du texte entre crochets a t6 adopt6e par le Groupe d'experts de la construction des vthicules du ComitE
des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour I'Europe, lors de sa soixante-septiime session. Voir aussi p. 337,
I'appendice au paragraphe 6.3.
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Appendice au paragraphe 6.3

SCHfMA DE MONTAGE - VARIANTE A

2 feux-indicateurs de direction de Ia cat6gorie 3,
0 comme sp&6ifi au RWglement no 6 [ou cat6gorie 31

comme sp6cifi6e au R6glement no 50]l

--

SCHtMA DE MONTAGE - VARIANTE B

2 feux-indicateurs de direction de chacune des cat6go-
ries I et 2 i I'avant et i l'arri6re, comme sp&6ifi au
R6glement n' 6 [ou cat6gories 11 et 12 respectivement
comme sp6cifi6es au R6glement n' 50.] I

Les modifications des textes entre crochets ont t adoptbes par le Groupe d'experts de la construction des v6hicules du
Comit6 des transports int~rieurs de la Commission 6eonomique pour I'Europe, lors de sa soixante-septi me session.
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6.3.5. Orientation (selon les variantes de montage)
Les feux indicateurs de direction avant (variante B) et lat6raux (variante A) peuvent
etre orientables en fonction du braquage de la direction.

6.3.6. Peut 6tre ogroup6> avec un ou plusieurs feux.

6.3.7. Ne peut 6tre <(combin6) avec aucun autre feu.

6.3.8. Ne peut etre oincorpor6 mutuellement>) avec aucun autre feu.

6.3.9. Branchement 01ectrique fonctionnel
L'allumage des feux-indicateurs de direction est ind6pendant de celui des autres feux.
Tous les indicateurs de direction situ6s sur un m~me c6t du v6hicule sont allum6s et
6teints par la m~me commande.

6.3.10. T6moin de fonctionnement
Obligatoire pour tous les feux-indicateurs de direction de la variante B.
Doit tre clignotant, de couleur verte; il doit 8tre visible en toutes conditions
normales de conduite; il doit s'6teindre ou rester allum6 sans clignoter, ou pr6senter
un changement de fr6quence marqu6 en cas de fonctionnement d6fectueux de l'un
quelconque des indicateurs de direction.

6.3.11. Autres prescriptions
Les caract6ristiques indiqu&es ci-dessous doivent 8tre mesur6es alors que le g6n6ra-
teur 61ectrique n'alimente pas d'autre charge que les circuits indispensables au
fonctionnement du moteur et les dispositifs d'&clairage.

6.3.11.1. Dans le cas de tous les v6hicules sur lesquels les feux-indicateurs de direction sont
aliment~s en courant continu :

6.3.11.1.1. La fr6quence de clignotement lumineux doit 6tre de 90 ± 30 p6riodes par minute;

6.3.11.1.2. Le clignotement des feux-indicateurs de direction du m~me c6t6 du v6hicule se
produira A la meme fr6quence et en phase;

6.3.11.1.3. La manoeuvre de la commande du signal lumineux doit 6tre suivie de I'allumage du
feu dans un d6lai d'une seconde au maximum et de la premi6re extinction du feu dans
un d61ai d'une seconde et demie au maximum.

6.3.11.2. Dans le cas d'un v6hicule sur lequel les feux-indicateurs de direction sont aliment6s
en courant alternatif, quand le r6gime du moteur est compris entre 50 % et 100 % du
r6gime correspondant i la vitesse maximale du v6hicule :

6.3.11.2.1. La fr6quence de clignotement lumineux doit tre de 90 + 30 p6riodes par minute;

6.3.11.2.2. Le clignotement des feux-indicateurs de direction du meme c6t6 du v6hicule peut se
produire simultan6ment ou alternativement. Les feux avant ne doivent pas ktre vus
depuis l'arri6re, ni les feux arri6re depuis l'avant dans les zones d6finies i
l'annexe 4;

6.3.11.2.3. La manoeuvre de la commande du signal lumineux doit 8tre suivie de l'allumage du
feu dans un d6lai d'une seconde au maximum et de la premi6re extinction du feu dans
un d61ai d'une seconde et demie au maximum.

6.3.11.3. Dans le cas d'un v6hicule sur lequel les feux indicateurs de direction sont aliment6s en
courant alternatif, quand le r6gime du moteur est compris entre le r6gime de ralenti
sp6cifi6 par le constructeur et 50 % du regime correspondant i la vitesse maximale du
v6hicule :

6.3.11.3.1. La fr6quence de clignotement lumineux doit tre comprise entre 90+30 et
90-45 p6riodes par minute;

6.3.11.3.2. Le clignotement des feux-indicateurs de direction du m~me c6t6 du v6hicule peut se
produire simultan~ment ou alternativement. Les feux avant ne doivent pas atre vus
depuis l'arri6re, ni les feux arri6re depuis 'avant dans les zones d~finies A
l'annexe 4;

Vol. 1299, A-4789



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 339

6.3.11.3.3. La manoeuvre de la commande du signal lumineux doit 8tre suivie de I'allumage du
feu dans un d6lai d'une seconde au maximum et de la premi6re extinction du feu dans
un d61ai d'une seconde et demie au maximum.

6.3.11.4. En cas de d6faillance, sauf court-circuit, d'un feu indicateur de direction, le ou les
autres indiquant le mime changement de direction doivent continuer i clignoter ou
rester allum6s, mais la fr6quence, dans cette condition, peut 8tre diff6rente de celle
prescrite.

6.4. Feu-stop

6.4.1. Nombre : un

6.4.2. Schema de montage : aucune sp6cification particulire.

6.4.3. Emplacement

6.4.3.1. en largeur : le centre de r6f6rence doit 8tre situ& dans le plan longitudinal m6dian du
v6hicule;

6.4.3.2. en hauteur : au-dessus du sol, minimum 350 m, maximum 1 200 mm;

6.4.3.3. en longueur : A l'arri6re du v6hicule.
6.4.4. Visibilit g6om6trique

Angle horizontal : 45* i gauche et i droite
Angle vertical : 150 au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
Toutefois, I'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut atre ramen6 A 5* si la
hauteur du feu est inf~rieure A 750 mm.

6.4.5. Orientation : vers I'arri6re du v6hicule.

6.4.6. Peut 8tre ogroupb) avec un ou plusieurs autres feux-arri~re.

6.4.7. Ne peut 8tre <combinb> avec aucun autre feu.

6.4.8. Peut 8tre <incorpor6 mutuellemento avec le feu-position arri6re.

6.4.9. Branchement 6lectrique fonctionnel
Doit s'allumer A toute application de n'importe lequel des freins de service.

6.4.10. T6moin d'enclenchement : interdit.

6.4.11. Autres prescriptions : aucune.

6.5. Dispositif d' clairage de la plaque d'immatriculation arriste

6.5.1. Nombre : un. Le dispositif peut 8tre compos6 de diff6rents 16ments optiques destin6s
S6clairer l'emplacement de la plaque.

6.5.2. Sch6ma de montage

6.5.3. Emplacement

6.5.3.1. En largeur

6.5.3.2. En hauteur Tels que le dispositif 6claire 'emplacement

6.5.3.3. En longueur r6serv6 A la plaque d'immatriculation

6.5.4. Visibilit6 g6omtrique

6.5.5. Orientation

6.5.6. Peut tre ogroupb> avec un ou plusieurs feux arri~re.

6.5.7. Peut tre <combinb avec le feu-position arri~re.

6.5.8. Ne peut 8tre ((incorpor6 mutuellement) avec un autre feu.

6.5.9. Branchement 6lectrique fonctionnel : aucune prescription particuli6re.

6.5.10. Thmoin : sa fonction doit 8tre assur~e par le m~me t6moin que celui pr6vu pour le
feu-position.

6.5.11. Autres prescriptions : aucune.

6.6. Feu-position avant

6.6.1. Nombre : un.
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6.6.2. Sch6ma de montage aucune specification particuli~re.
6.6.3. Emplacement
6.6.3.1. En largeur :

- Feu ind~pendant le centre de r6f~rence doit 8tre situ6 dans le plan longitudinal
mblian;
- Feu incorpor6 mutuellement avec un projecteur : voir ce projecteur;

6.6.3.2. En hauteur au-dessus du sol minimum 350 mm, maximum 1 200 mm;
6.6.3.3. En longueur : I l'avant du v6hicule.
6.6.4. Visibilit6 g6om6trique

Angle horizontal : 80* A gauche et i droite.
Angle vertical : 150 au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
Toutefois, I'angle vertical au-dessous de rhorizontale peut 8tre ramen6 i 5* si la
hauteur du feu est infkrieure i 750 mm.

6.6.5. Orientation : vers 'avant, le feu peut etre orientable en fonction du braquage de la
direction.

6.6.6. Peut tre <<group6>> avec tout autre feu avant.
6.6.7. Peut 8tre oincorpor6 mutuellemento avec tout autre feu avant.
6.6.8. Branchement 6lectrique fonctionnel : aucune specification particuli~re.
6.6.9. T~moin d'enclenchement : obligatoire. Voyant lumineux vert, non clignotant. Ce

t~moin n'est pas exig6 si l'6clairage du tableau de bord ne peut 8tre allum6 ou 6teint
que simultan~ment avec le feu-position.

6.6.10. Autres prescriptions: aucune.
6.7. Feu-position arrire
6.7.1. Nombre : un.
6.7.2. Sch6ma de montage : aucune sp&cification particuli~re.
6.7.3. Emplacement
6.7.3.1. En largeur :

Le centre de r~ffrence doit 8tre situ6 dans le plan longitudinal midian du
v~hicule;

6.7.3.2. En hauteur : au-dessus du sol minimum 350 mm, maximum 1 200 mm;
6.7.3.3. En longueur : A l'arri~re du v6hicule.
6.7.4. Visibilit6 g6om6trique

Angle horizontal : 800 A gauche et i droite.
Angle vertical : 15* au-dessus et au-dessous de l'horizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut 8tre ramen6 i 5* si la
hauteur du feu est inf6rieure i 750 mm.

6.7.5. Orientation : vers I'arri6re.
6.7.6. Peut 6tre <<group6>) avec tout autre feu arri6re.
6.7.7. Peut 6tre <combinE>> avec le dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation

arrire.
6.7.8. Peut tre oincorpor6 mutuellement >) avec le feu-stop ou le catadioptre arrire, rouge,

non triangulaire, ou avec les deux, ou avec le feu-brouillard arri~re.
6.7.9. Branchement 6lectrique fonctionnel : aucune specification particuli6re.
6.7.10. T~moin d'enclenchement

Sa fonction doit Etre assur6e par le dispositif pr6vu pour le feu-position avant.
6.7.11. Autres prescriptions : aucune.
6.8. Catadioptre arrire, rouge, non triangulaire
6.8.1. Nombre : un.
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6.8.2. Schema de montage : aucune sp6cification particulire.
6.8.3. Emplacement
6.8.3.1. En largeur :

Le centre de r6f6rence doit 8tre situ6 dans le plan longitudinal m&lian du
v6hicule;

6.8.3.2. En hauteur : au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 900 mm.
6.8.4. Visibilit6 g6om~trique

Angle horizontal : 30* i gauche et i droite.
Angle vertical : 15 au-dessus et au-dessous de rhorizontale.
Toutefois, 'angle vertical au-dessous de l'horizontale peut 6tre ramen6 i 5" si la
hauteur du feu est inf6rieure i 750 mm.

6.8.5. Orientation : vers l'arrire.

6.8.6. Peut Etre ogroup>> avec tout autre feu.
6.8.7. Autres prescriptions

La plage 6clairante du catadioptre peut avoir des parties communes avec celle de tout
autre feu rouge situE i l'arri6re.

6.9. Signal de dktresse
6.9.1. Signal obtenu par fonctionnement simultan6 des feux-indicateurs de direction

conformes aux prescriptions du paragraphe 6.3 ci-dessus.

6.9.2. Branchement 6lectrique fonctionnel
La mise en action du signal doit Etre ralis& par une commande distincte permettant
l'alimentation simultane de tous les indicateurs de direction.

6.9.3. T6moin d'enclenchement : obligatoire. Voyant rouge clignotant, ou, s'il existe des
t6moins s6par6s, fonctionnement simultan6 des t~moins prescrits au paragra-
phe 6.3.10.

6.9.4. Autres prescriptions
Feu clignotant i une fr~quence de 90 ± 30 p~iodes par minute. La manoeuvre de la
commande du signal lumineux doit 8tre suivie de I'allumage du feu dans le d6lai
d'une seconde au maximum et de la premi6re extinction du feu dans le d6lai d'une
seconde et demie au maximum.
Le signal de d~tresse doit pouvoir tre mis en fonction meme lorsque le dispositif qui
commande la mise en marche ou I'arr& du moteur se trouve dans une position telle
que le fonctionnement de ce dernier soit impossible.

6.10. Feu-brouillard avant
6.10.1. Nombre : un.

6.10.2. Sch6ma de montage : aucune sp&ification particuli6re.

6.10.3. Emplacement

6.10.3.1. En largeur : le centre de reference doit Etre situ6 dans le plan longitudinal m6dian du
v6hicule, ou bien le bord de la plage 6clairante le plus proche de ce plan ne doit pas
en 8tre &cart6 de plus de 250 mm;

6.10.3.2. En hauteur : 250 mm minimum au dessus du sol. Aucun point de la plage 6clairante
ne doit se trouver au-dessus du point le plus haut de la plage 6&lairante du
feu-croisement;

6.10.3.3. En longueur : i l'avant du v~hicule. Cette condition est considre comme remplie si
la lumi~re 6mise n'est pas une cause de g~ne pour le conducteur, ni directement, ni
indirectement par l'interm6diaire des miroirs r&roviseurs et/ou d'autres surfaces
rMflchissantes du v6hicule.

6.10.4. Visibilit6 g~om6trique

Elle est d6termin6e par les angles a et 13 tels qu'ils sont d~finis au paragra-
phe 2.10:
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a = 5* vers le haut et vers le bas;13=450 i gauche et i droite sauf pour un feu d6centr6, auquel cas 'angle

int6rieur doit 8tre 03 = 10*.
6.10.5. Orientation : vers 'avant. Le feu peut tre orientable en fonction du braquage de la

direction.
6.10.6. Peut tre ogroup6> avec les autres feux avant.
6.10.7. Ne peut tre combin&>> avec aucun autre feu avant.
6.10.8. Peut re ((incorpor6 mutuellement>) avec un feu-route et avec un feu position

avant.
6.10.9. Branchement 6lectrique fonctionnel

Le feu-brouillard doit pouvoir Etre allum6 ou 6teint ind6pendamment du feu-route ou
du feu-croisement.

6.10.10. T6moin d'enclenchement : facultatif; voyant lumineux vert, non clignotant.
6.10.11. Autres prescriptions aucune.
6.11. Feu-brouillard arrire
6.11.1. Nombre : un.
6.11.2. Schema de montage aucune sp6cification particuli~re.
6.11.3. Emplacement
6.11.3.1. En largeur aucune sp6cification particuli~re;
6.11.3.2. En hauteur au-dessus du sol, minimum 350 mm, maximum 900 mm;
6.11.3.3. En longueur : i 'arri~re du v6hicule.
6.11.3.4. La distance entre la plage &clairante du feu-brouillard arri~re et celle du feu-stop doit

Ztre au moins de 100 mm.
6.11.4. Visibilit6 g~om~trique

Elle est d6termin&e par les angles a et 13 tels qu'ils sont d~finis au paragra-
phe 2.10 :

a = 5* vers le haut et vers le bas;
13 = 25" A droite et i gauche.

6.11.5. Orientation : vers I'arri6re.
6.11.6. Peut tre vgroup6 > avec tout autre feu arri~re.
6.11.7. Ne peut Etre <combin6)> avec aucun autre feu.
6.11.8. Peut 8tre <incorpor6 mutuellement)> avec un feu-position arri~re.
6.11.9. Branchement 6lectrique fonctionnel

Le feu ne peut 8tre allum6 que lorsqu'un ou plusieurs des feux suivants sont allum6s:
feu-route, feu-croisement ou feu-brouillard avant.
Si un feu-brouillard avant existe, 1'extinction du feu-brouillard arri&re doit 8tre
possible ind~pendamment de celle du feu-brouillard avant.

6.11.10. Temoin d'enclenchement : obligatoire. Voyant lumineux jaune auto, non cligno-
tant.

6.11.11. Autres prescriptions : aucune.
6.12. Catadioptre latiral, jaune auto, non triangulaire
6.12.1. Nombre par c6tA : un ou deux.
6.12.2. Schema de montage : aucune spcification particuliire.
6.12.3. Emplacement
6.12.3.1. En largeur: aucune spbcification particuli~re;
6.12.3.2. En hauteur : au-dessus du sol : 350 mm minimum, 900 mm maximum;
6.12.3.3. En longueur : devrait 8tre tel que, dans les conditions normales, le dispositif ne puisse

8tre masqu6 par les vtements du conducteur ou du passager.
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6.12.4. Visibilit g~omktrique
Angles horizontaux 0 : 300 vers l'avant et vers l'arrire.
Angles verticaux a : 150 au-dessus et au-dessous de l'borizontale.
Toutefois, l'angle vertical au-dessous de I'horizontale peut 8tre ramenE i 5" si le
catadioptre est i une hauteur inf6rieure i 750 mm.

6.12.5. Orientation
L'axe de r6f6rence des catadioptres doit 8tre perpendiculaire au plan longitudinal
m6dian du v6hicule et orient6 vers l'ext6rieur.

6.12.6. Peut 8tre vgroup6> avec les autres dispositifs de signalisation.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VCHICULE OU DE L'INSTALLATION DE SES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAOE ET DE SIGNALISATION LUMINEUSE

7.1. Toute modification du type de v6hicule ou de l'installation de ses dispositifs
d'6clairage et de signalisation lumineuse, ou toute modification du bordereau
mentionn6 au paragraphe 3.2.2 ci-dessus, est port6e i la connaissance du service
administratif qui a accord6 l'homologation du type de ce v6hicule. Ce service pourra
alors :

7.1.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
dWfavorable notable et qu'en tout cas, le v6hicule satisfait encore aux prescrip-
tions.

7.1.2. Soit demander un nouveau procis-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de I'homologation, avec l'indication
des modifications, sont notifi6s aux Parties i l'Accord appliquant le pr6sent
R6glement par la procedure indiqu&e au paragraphe 4.3 ci-dessus.

8. CONFORMITf DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present
R6glement doit atre conforme au type de v6hicule homologu6 en ce qui concerne
l'installation des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse ou leurs carac-
t6ristiques.

8.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on proc6dera i un
nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v6hicules de s6rie portant la
marque d'homologation en application du pr6sent Rfglement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d61ivr~e pour un type de v6hicule en application du pr6sent
Rfglement peut etre retir6e si la condition nonc& au paragraphe 8.1 ci-dessus n'est
pas respecte ou si les vhicules n'ont pas subi avec succ~s les v6rifications pr~vues au
paragraphe 8 ci-dessus.

9.2. Au cas ofi une Partie i l'Accord appliquant le pr6sent Rfglement retirerait une
homologation qu'elle a prc&temment accord6e, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le pr6sent R6glement, au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant i la fin, en gros caract6res, la mention sign~e et dat6e
((HOMOLOGATION RETIRtE ).

10. ARRPT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de
v~hicule faisant l'objet du present Rfglement, il en informera l'autorit6 qui a d6livrE
l'homologation qui, i son tour, le notifiera aux autres Parties i l'Accord appliquant
le present R1glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant i la
fin, en gros caract~res, la mention, sign& et dat&, ((PRODUCTION ARRtTfE>).
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11. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLOGA-
TION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS
Les Parties a l'Accord appliquant le pr6sent R6glement communiquent au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charg6s des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d61ivrent
l'homologation et auxquels doivent 8tre envoy6es les fiches d'homologation ou de
refus ou de retrait d'lxomologation 6mises dans les autres pays.

LISTE DES ANNEXES

Annexe 1. Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homolo-
gation ou l'arret d6finitif de la production) d'un type de v6hicule en ce qui concerne
l'installation des dispositifs d'6clairage et de signalisation lumineuse, en application du
R6glement n° ...

Annexe 2. Exemples de marques d'homologation

Annexe 3. D6finition des termes des paragraphes 2.6. et 2.7 du pr6sent R6glement

Annexe 4. Visibilit& des lumi6res rouges vers l'avant et des lumi~res blanches vers I'arri6re.
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ANNEXE 1

(Format maximal : A.4 [210 x 297 mm])

Q NOM DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou i'arr&
dWfinitif de la production) d'un type de vhicule en ce qui concerne I'installation des dispositifs
d'iclairage et de signalisation lumineuse, en application du Rfglement n* ...

No d'homologation ...................
1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ................................
2. Type du vhicule ...........................................................
3. Nor et adresse du constructeur ..............................................
4. Le cas &ch~ant, nom et adresse du repr~sentant du constructeur ...................

5. Dispositifs d'6clairage presents sur le v~hicule soumis fi 1'homologation*,** ..........

5.1. Feu-route : oui/non***
5.2. Feu-croisement : oui/non***
5.3. Feu-indicateur de direction : oui/non***
5.4. Feu-stop : oui/non***
5.5. Dispositif d'&lairage de la plaque d'immatriculation arri6re oui/non***
5.6. Feu-position avant oui/non***
5.7. Feu-position arri~re oui/non***
5.8. Catadioptres arrire, rouges, non triangulaires : oui/non***
5.9. Signal de d6tresse : oui/nonl***
5.10. Feux-avant brouillard oui/non***
5.11. Feux-arrire brouillard: oui/non***
5.12. Catadioptres lat6raux, jaune auto, non triangulaires : oui/non***
6. V ariantes ..................................................................

7. Whicule pr6sent6 A l'homologation le ......................................
8. Service technique chargE des essais d'homologation ..............................

* Indiquer pour chaque dispositif, sur une fiche s6par6e (bordereau vis6 au paragraphe 3.2.2 du pr6sent Rtglement), les

types de dispositifs dilment identifi6s satisfaisant aux prescriptions de montage au sens du pr6sent R6glement.

Annexer des sch6mas du v6hicule, comme prescrit au paragraphe 3.2.3 do pr6sent R6glement.

Biffer la mention inutile.
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9. Date du proces-verbal d~livr6 par ce service ....................................
10. Numero du procs-verbal d~livr6 par ce service .................................
11. L'homologation est accorde/refuse*** ........................................
12. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation .......................

13. L ieu ......................................................................
14. D ate .....................................................................
15. Signature ..................................................................
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ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Modle A
(Voir paragraphe 4.4 du present R~glement)

a L1 4- : 1IXR -002439
2 a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos&e sur un motocycle, indique que le type de cev6hicule a 6 homologuE aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne l'installation de l'6clairage et dela signalisation lumineuse, en application du R6glement N' X* sous sa forme initiale.

Mod~e B
(Voir paragraphe 4.5. du pr6sent R~glement)

33021628I
a 8 mm mon.

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un motocycle, indique que le type de cev~hicule a k6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements N0 X et 33**. Lesnumros d'homologation indiquent qu'aux dates oft les homologations respectives ont k6d~livres, le R~glement N' X 6tait sous sa forme initiale et le R~glement N ° 33 comprenait d~jfi la
s&ie 02 d'amendements.

* A fixer par le Secrttaire gtn&al, apris notification du R~glement par deux Parties A I'Accord de 1958.
Ce dernier numero n'est donn6 qu'A titre d'exemple.
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ANNEXE 3

DtFINITION DES TERMES DES PARAGRAPHES 2.6 ET 2.7 DU PRtSENT RtGLEMENT

Cette surface deit
Stre considdrde
ccr=e tangente &
Is surface
de scrtie de
Is 1-=ire

//

7
":ote L'objet de la d6teiinaticn eat do cc-r.tr5ler le
zespect 3'une distance minimale; pour #viter dsvovi: .
diterminer is limite enacte de Is plage iclairante, on
pourra appliquer des mathodes imi;liffies, s.zue rdser'e
qulellcs rn m =en:t .:az k das frterpritatic:* cll:-.t a
1'enccntre des dispositi:.s vur Is distance minimale
forsul(es dnrs le R Z1emet.

1 Flage dclaix ?te
2 ;Axe de r firence

3 Centre de rifirence
4 ingle do visibilitd

gc,--trique
5 Surface de sortie

S de luzibre
6 Surface apparent&
7 Directicn

' :bservaticn
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ANNEXE 4

VISIBILITE DES LUMItRES ROUGES VERS L'AVANT ET DES LUMItRES BLANCHES VERS LARRIPRE

(Voir paragraphe 5.9 du present R~glement)

Visibilit6 d'une lumibce
r:uge vers I 'avant

Visibilit4 d une lumibre
blanche vers l'arriere

Textes authentiques : anglais et francais.
Enregistri d'office le Ie" fivrier 1983.
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No. 5537. TREATY OF AMITY AND CO-
OPERATION BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE
EMPIRE OF ETHIOPIA. SIGNED AT
ADDIS ABABA ON I I DECEMBER
19591

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of Czechoslovakia regis-

tered on 27 January 1983 the Treaty of friend-
ship and co-operation between the Czecho-
slovak Socialist Republic and Socialist Ethiopia
signed at Addis Ababa on 13 September
1981.2

The said Treaty, which came into force on
28 June 1982, provides, in its article 10, for the
termination of the above-mentioned Treaty of
11 December 1959.
(27 January 1983)

1 United Nations, Treaty Series. vol. 386, p. 51.
2 See p. 159 of this volume.
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No 5537. TRAITt D'AMITIt ET DE COO-
P]ERATION ENTRE LA R]PUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE ET L'EMPIRE
D'tTHIOPIE. SIGN A ADDIS-ABEBA
LE 11 DtCEMBRE 19591

ABROGATION (Note du Secritariat)
Le Gouvernement tch&coslovaque a enregis-

tr6 le 27 janvier 1983 le Trait6 d'amiti6 et de
cooptration entre la Rtpublique socialiste
tchtcoslovaque et l'ltthiopie socialiste sign6 i
Addis-Abeba le 13 septembre 19812.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
28 juin 1982, stipule, dans son article 10,
'abrogation du Trait6 susmentionn6 du
11 dtcembre 1959.

(27 janvier 1983)

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 386, p. 51.

2Voir p. 159 du prtsent volume.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVEN-
ANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVEN-
ANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

21 January 1983
GABON

(With effect from 21 April 1983.)
Registered ex officio on 21 January 1983.

24 January 1983

AFGHANISTAN

(With effect from 24 April 1983.)

With the following declaration relating to
article 26 (1) and (3) of the International Cov-
enant on Economic, Social and Cultural
Rights and relating to article 48 (1) and (3) of
the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights:

' United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and

annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286 and 1289.

2Ibid., vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007,

1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131,
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295 and 1296.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS IfCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLEE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DIECEMBRE 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLIfE GtNfRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DIfCEMBRE 19662

ADHIESIONS
Instruments deposis les

21 janvier 1983
GABON

(Avec effet au 21 avril 1983.)
Enregistrie d'office le 21 janvier 1983.

24 janvier 1983
AFGHANISTAN

(Avec effet au 24 avril 1983.)

Avec la d6claration suivante i l' gard des
paragraphes I et 3 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels et A l'6gard des paragra-
phes 1 et 3 de I'article 48 du Pacte internatio-
nal relatif aux droits civils et politiques :

INations Unies, Recuell des Traitis, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286 et 1289.

2
lbid., vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007,

1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131,
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295 et 1296.

Vol. 1299, A-14531, 14668
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

*1 F

[TRANSLATION]

The presiding body of the Revolutionary
Council of the Democratic Republic of Af-
ghanistan declares that the provisions of para-
graphs 1 and 3 of article 48 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights I

and provisions of paragraphs 1 and 3 of
article 26 of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights, 2

according to which some countries cannot join
the aforesaid Covenants, contradicts the inter-
national character of the aforesaid treaties.
Therefore, according to the equal rights to all
States to sovereignty, both Covenants should
be left open for the purpose of the participa-
tion of all States.

Registered ex officio on 24 January 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 993, p. 3.

[TRADUCTION]

L'organe ex&cutif du Conseil revolution-
naire de la R~publique d~mocratique d'Afgha-
nistan d~clare que les dispositions des paragra-
phes I et 3 de I'article 48 du Pacte internatio-
nal relatif aux droits civils et politiques' ainsi
que celles des paragraphes 1 et 3 de l'article 26
du Pacte international relatif aux droits 6cono-
miques, sociaux et culturelsI en vertu desquel-
les certains pays ne peuvent adh6rer auxdits
Pactes, sont incompatibles avec le caractre
international de ces instruments. En cons6-
quence, conform6ment A l'6galit6 des droits de
tous les Etats A la souverainet , ces deux
Pactes devraient re ouverts i l'adh6sion de
tous les Etats.

Enregistrie d'office le 24 janvier 1983.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171.
2

Ibid., vol. 993, p. 3.

Vol. 1299, A-14531, 14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SUPPRESSION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF
APARTHEID. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 19731

ACCESSION
Instrument deposited on:

28 January 1983
VENEZUELA

(With a reservation excluding the provisions
of article XII of the Convention. With effect
from 27 February 1983, subject to the legal
effects that each Party might wish to draw
from the reservation as to the application of
the Convention.)
Registered ex officio on 28 January 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039, 1043,
1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098,
1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151, 1155,
1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252,
1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291 and 1293.

No 14861. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION ET LA
R]EPRESSION DU CRIME D'APART-
HELD. ADOPTILE PAR L'ASSEMBL]LE
GIENtRALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 19731

ADHIESION

Instrument d~posi le.

28 janvier 1983

VENEZUELA

(Avec r6serve excluant les dispositions de
l'article XII de la Convention. Avec effet au
27 f6vrier 1983, sauf les consequences juridi-
ques que chaque Partie jugerait devoir attacher
i la r6serve en ce qui concerne l'application de
la Convention.)

Enregistr~e d'office le 28 janvier 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 243, et
annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095,
1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147, 1151,
1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249,
1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291 et 1293.

Vol. 1299, A-14861
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 19751

ACCESSION to the above-mentioned Agree-
ment, as extended by the International Cof-
fee Council in Resolution No. 318 of
25 September 19812

Instrument deposited on:

21 January 1983

JAMAICA

(With retroactive effect from 1 October
1982.)

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE
of the above-mentioned Agreement, as
extended by the International Coffee Coun-
cil in Resolution No. 318 of 25 September
19812

Notifications deposited on:

21 January 1983

COSTA RICA

(With effect from 21 January 1983.)

Registered ex officio on 21 January 1983.

3 February 1983

SINGAPORE -

(With effect from 3 February 1983.)

Registered ex officio on 3 February 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and
annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092, 1102,
1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142, 1143, 1144,
1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240, 1248, 1249, 1261, 1263,
1291 and 1297.

2 Ibid.. vol. 1291, No. A-15034.

Vol. 1299, A-15034

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFE. CONCLU A
LONDRES LE 3 DfECEMBRE 19751

ADHESION fi i'Accord susmentionn6 tel que
prorogE par le Conseil international du ca6
dans sa r6solution n' 318 du 25 septembre
19812

Instrument dipos le

21 janvier 1983

JAMAYQUE

(Avec effet r6troactif au I" octobre 1982.)

ACCEPTATION OFFICIELLE (DtFINI-
TIVE) de l'Accord susmentionn6 tel que
prorog6 par le Conseil international du caf&
dans sa r6solution n° 318 du 25 septembre
19812

Notifications d~posies le

21 janvier 1983

COSTA RICA

(Avec effet au 21 janvier 1983.)

Enregistre d'office le 21 janvier 1983.

3 f6vrier 1983

SINGAPOUR

(Avec effet au 3 f6vrier 1983.)

Enregistre d'office le 3 fivrier 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1024, p. 3, et

annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, l055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142, 1143,
1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240, 1248, 1249, 1261,
1263, 1291 et 1297.

2 Ibid., vol. 1291, n' A-15034.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ACCESSION
Instrument deposited on:

20 January 1983
UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 20 January 1984.)

With the following declaration:

"[The accession is] subject to the declara-
tion pursuant to article 10 that the Agreement
does not apply to carriage in the United States
of America and its territories."

Registered ex officio on 20 January 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120, 1140,
1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225 and 1272.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
DENRLES Pf-RISSABLES ET AUX
ENGINS SPIfCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENtVE LE 1 ER SEPTEM-
BRE 1970'

ADHESION

Instrument depose le:

20 janvier 1983

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(Avec effet au 20 janvier 1984.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[L'adh6sion est] sujette i la d6claration en
vertu de 'article 10 aux termes de laquelle
l'Accord ne s'applique pas aux transports
effectu6s aux ttats-Unis d'Am6rique ou dans
leurs territoires.

Enregistre d'office le 20 janvier 1983.

1 Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 1028, p. 121, et
annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225 et 1272.

Vol. 1299, A-15121
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No. 15749. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION OF MARINE POLLUTION
BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO
CITY, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 DECEMBER 1972'

ACCESSION and SUCCESSION (d)
Instruments deposited with the Government

of Mexico on:

26 July 1982
BRAZIL

(With effect from 25 August 1982.)

4 August 1982 d
KIRIBATI

(With retroactive effect from 12 July 1979,
the date of the succession of States.)

Certified statements ware registered by Mex-
ico on 4 February 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140, 1144,
1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276 and 1297.

Vol. 1299, A-15749

No 15749. CONVENTION SUR LA PRIt-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RfSULTANT DE L'IMMERSION
DE DlRCHETS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MEXICO, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 DtCEM-
BRE 19721

ADHESION et SUCCESSION (d)
Instruments deposis aupris du Gouvernement

mexicain les :
26 juillet 1982

BRIfSIL
(Avec effet au 25 aofit 1982.)

4 aofit 1982
KIRIBATI

(Avec effet r~troactif au 12 juillet 1979, date
de la succession d'Etats.)

Les declarations certif es on iti enregistries
par le Mexique le 4 fivrier 1983.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis. vol. 1046, p. 121, et
annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140,
1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276 et 1297.
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No. 17960. GRANT AGREEMENT-
FOOD STORAGE-BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE YEMEN
ARAB REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND. SIGNED AT SAN'A ON 16 SEP-
TEMBER 19791

AMENDMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT ADEN ON 22 JAN-
UARY 1983

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of
the United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 January 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 287, and
annex A in volume 1272.

'Came into force on 22 January 1983 by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17960. ACCORD DE DON -

STOCKAGE D'ALIMENTS - ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE ARABE DU YEMEN ET
LE FONDS D'IQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES. SIGNI A SANAA LE
16 SEPTEMBRE 19791

AMENDEMENT 2 
A L'ACCORD SUSMENTIONNI.

SIGNI A ADEN LE 22 JANVIER 1983

Publication effectuie conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gbnbrale destin h mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la
rbsolution 33/141 A de l'Assemblie ginirale en
date du 19 d&embre 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 22 janvier 1983.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1144, p. 287, et
annexe A du volume 1272.

2 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1983 par Ia signature.

Vol. 1299, A-17960
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No. 18931. AGREEMENT BETWEEN
BRAZIL AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING
TO DELIVERIES OF MACHINERY
AND EQUIPMENT FROM THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
TO BRAZIL AND DELIVERIES OF
BRAZILIAN GOODS TO THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT BRASILIA ON 24 MARCH
19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

2

BRASILIA, 20 JULY 1982

Authentic texts: Portuguese and Russian.
Registered by Brazil on 19 January 1983.

No 18931. ACCORD ENTRE LE BRESIL
ET L'UNION DES R]-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF
A LA FOURNITURE DE MACHINES
ET D'tQUIPEMENT PAR L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIf-TIQUES AU BRItSIL, ET A LA
FOURNITURE DE MARCHANDISES
PAR LE BRtSIL A L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES. SIGNP, A BRASILIA LE
24 MARS 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL

QUE MODIFIt
2

. BRASILIA, 20 JUILLET 1982

Textes authentiques : portugais et russe.
Enregistri par le Brisil le 19 janvier 1983.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DE-II/DAI/31/665.13(F45)
(1B46)

Em 20 de julho de 1982

Senhor Vice-Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que, de conformidade corn entendimentos
mantidos entre o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Unio das
Rep6blicas Socialistas Sovifticas, o Acordo de fornecimento de mrquinas e equiparnentos da
URSS para o Brasil e para fornecimento de produtos brasileiros para a URSS passa a vigorar, a
partir de 31 de outubro de 1982, corn as seguintes modificaqfes:

1. 0 periodo para a conclusio de contratos estipulado no artigo 1 do Acordo para
fornecimento de mfiquinas e equipamentos da URSS para o Brasil e para fornecimento de
produtos brasileiros para a URSS, de 24 de marqo de 1975, prorrogado mediante Acordo por
Troca de Notas, em 26 de junho de 1978, 23 de marqo de 1979 e 4 de outubro de 1979, 6
estendido por um periodo adicional de tr~s anos, a iniciar-se em 31 de outubro de 1982.

2. A taxa de juros mencionada no artigo 2.0 do referido Acordo fica fixada em 6,5 %, por
ano, para contratos com organizav6es e empresas estatais e paraestatais, e 7,0%, por ano, para
contratos corn empresas do setor privado.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1182, p. 199.
2 Came into force on 20 July 1982 by the exchange of the

said notes, with effect from 31 October 1982, in accordance

with the provisions of the said notes.

Vol. 1299, A-18931

I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 1182, p. 199.
2 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1982 par I'tchange desdites

notes, avec effet au 31 octobre 1982, conformement aux
dispositions desdites notes.
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3. 0 montante miximo do valor das miquinas e equipamentos para os quais, de
conformidade corn o artigo 3.0, 6 concedido financiamento no valor de 85 %, fica fixado em at&
US$ 20 milh6es por ano.

4. Como garantia dos pagamentos, inclusive dos juros, dos referidos contratos, o Banco
do Brasil e outras institui9bes bancArias, estatais e privadas, autorizadas pelo Banco Central do
Brasil a realizar operai96es de cimbio, podem, segundo opvoo do Banco do Comrcio Exterior da
URSS, conceder aval ou garantia para os contratos concluidos de conformidade com o aludido
Acordo.

5. 0 artigo 6.0 do Acordo fica modificado da seguinte maneira: o volume da compra de
produtos manufaturados fica aumentado para 50 % do total do montante real das receitas anuais
realizadas corn as vendas de miquinas e equipamentos sovi~ticos fornecidos nos termos do
presente Acordo.

6. Fica entendido que as condi96es restantes do referido Acordo permanecem inaltera-
das.

7. 0 presente Acordo nio exclui a possibilidade de contratos para o fornecimento de
maquinas e equipamentos sovi~ticos para o Brasil e de produtos manufaturados brasileiros para a
URSS em condi96es diferentes das estipuladas no item 5 desta Nota.

8. As disposigres desta Nota serAo aplicadas aos contratos concluidos a partir de 31 de
outubro de 1982.

A presente Nota e a de Vossa Excel~ncia, do mesmo teor e da mesma data, sdo
consideradas como um Acordo entre nossos dois Governos nas referidas matrias.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de minha mais alta
consideragAo.

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES

A Sua Excel~ncia o Senhor Alexei N. Manjulo
Vice-Ministro do Comfrcio Exterior da UniAo

das Repuiblicas Socialistas Sovifticas

[TRANSLATION]

DE-II/DAI/31/665.13 (F45)
(B46)

DE-II/DAI/31/665.13(F45)
(146)

Le 20 juillet 1982

I have the honour to inform you that, in
accordance with existing understandings
between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Agree-
ment on the deliveries by the USSR of machi-
nery and equipment to Brazil and the supply
of Brazilian goods to the USSR' shall as from
31 October 1982 take effect with the following
changes:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1192, p. 199.

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que,
conformrment i ce qui a t6 convenu entre le
Gouvernement de la Rrpublique fdrrative du
Brrsil et le Gouvernement de l'Union des
Rrpubliques socialistes sovi6tiques, l'Accord
relatif A la fourniture de machines et d'6quipe-
ment par I'URSS au Brrsil et i la fourniture de
marchandises par le Brrsil i I'URSS I prendra
effet le 31 octobre 1982, compte tenu des
modifications ci-aprs :

i Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1182, p. 199.

Vol. 1299, A-18931

[TRADUCTION]

20 July 1982
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1. The period for the conclusion of con-
tracts laid down in article 1 of the Agreement
on the supply by the USSR of machinery and
equipment to Brazil and the supply of Brazil-
ian products to the USSR of 24 March 1975,
extended by agreement in the form of an
exchange of notes on 26 June 1978,1 23 March
1979 and 4 October 1979, is extended for a
further period of three years starting on
31 October 1982.

2. The rate of interest mentioned in arti-
cle 2 of the said Agreement shall be fixed at
6.5 per cent per annum for contracts with state
and state-sponsored organizations and enter-
prises and at 7 per cent per annum for con-
tracts with private-sector enterprises.

3. The maximum value of machinery and
equipment in respect of which, in conformity
with article 3, 85 per cent financing is granted
shall be fixed at $US 20 million per annum.

4. As security for payments, including
interest payments, under the said contracts, the
Bank of Brazil and other banking institutions,
state and private, authorized by the Central
Bank of Brazil to engage in foreign exchange
transactions may, at the option of the USSR
Foreign Trade Bank, issue avals or guarantees
for the contracts concluded under the afore-
mentioned Agreement.

5. Article 6 of the Agreement shall be
amended as follows: the quantity of manufac-
tured products to be purchased shall be
increased to 50 per cent of the total real value
of the annual receipts from sales of Soviet
machinery and equipment supplied under the
provisions of this Agreement.

6. It is agreed that the remaining provi-
sions of the aforementioned Agreement remain
unchanged.

7. This Agreement shall not preclude the
concluding of contracts for the supply of
Soviet machinery and equipment to Brazil and
of Brazilian manufactures to the USSR on
terms other than those laid down in para-
graph 5 of this note.

8. The provisions of this note shall be
applicable to contracts concluded from
31 October 1982 onwards.

1. Le d~lai pour la conclusion des
contrats, fix6 A l'article premier de l'Accord
relatif i la fourniture de machines et d'6quipe-
ment par I'URSS au Br~sil et i la fourniture de
marchandises par le Br6sil i I'URSS, en date
du 24 mars 1975, et prorog6 par accord sous
forme d'un &change de notes en date du 26 juin
1978', du 23 mars 1979 et du 4 octobre 1979,
est prorog6 pour une nouvelle p~riode de trois
ans, A compter du 31 octobre 1982.

2. Les taux d'int6r~t mentionn6s i l'arti-
cle 2 de l'Accord en question sont fix6s d
6,5 p. 100 par an pour les contrats conclus avec
des organisations et entreprises d'Etat et semi-
publiques br6siliennes et i 7 p. 100 par an pour
les contrats conclus avec des entreprises du
secteur priv&

3. Le montant maximal de la valeur des
machines et de l'6quipement, pour lequel,
conform6ment i l'article 3, un financement de
85 p. 100 a W accord6, est fix i 20 millions de
dollars des Etats-Unis par an.

4. En garantie des paiements pr6vus par
lesdits contrats, y compris les int6r&ts, la Ban-
que du Br6sil et d'autres 6tablissements bancai-
res publics et priv6s, autoris6s par la Banque
centrale du Br6sil i effectuer des transactions
en devises 6trangres, peuvent, sur la demande
de la Banque du commerce ext6rieur de
I'URSS, accorder un aval ou une garantie pour
les contrats conclus conform6ment i l'Accord
susmentionn6.

5. L'article 6 de l'Accord est modifi6
comme suit : le volume des achats de produits
manufactur6s devra atteindre 50 p. 100 du
montant total de la valeur effective des recettes
annuelles provenant de la vente des machines
et de l'6quipement sovi~tiques livr6s conform6-
ment au pr6sent Accord.

6. I1 est entendu que les autres dispositions
de l'Accord en question demeurent..inchan-
g6es.

7. Le pr6sent Accord n'exclut pas la possi-
bilit6 de conclure des contrats relatifs A la
fourniture de machines et d'6quipement sovi-
tiques au Br6sil et de contrats relatifs i la
fourniture de produits manufacturs br6siliens
A I'URSS A des conditions autres que celles
6nonc6es i l'article 5 de la pr6sente note.

8. Les dispositions de la pr sente note
s'appliquent aux contrats conclus A compter
du 31 octobre 1982.

Vol. 1299, A-18931
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This note and your note of the same tenor
and date shall be deemed to be an agreement
between our two Governments on the afore-
mentioned matters.

I take this opportunity, etc.

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES

His Excellency
Mr. Alexei N. Manzhulo

Vice-Minister for Foreign Trade of the Union
of Soviet Socialist Republics

La pr~sente note, ainsi que votre note de la
mime date, ayant la mime teneur, constituent
un accord entre nos deux gouvernements sur
les questions susmentionn~es.

le saisis cette occasion, etc.

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES

Son Excellence
Monsieur Alexei N. Manjoulo

Vice-Ministre du commerce ext~rieur de
I'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. Bpa3unma, 20 Hmai 1982 roua

FocnoAHH FeHepaibHHbig celpeTapb,

4Meto IeCTb ,OBOCTH AO CBeeHH Bamero lpeBocxoHTeJb6cTBa, '(TO cornacHo
1OCTHrHyTOA Mexc.y 'paBHTellCTBOM Coo3a COBeTCKHX COHi, aJIHcTHleCxHX Pecny611HK H
IpaBHTeIbCTBOM cIeepaTHBHOii Pecny6IHimH Epa3HnHH AorOBOpeHHOCTH CornameHe o

nOCTaBKax mamHH H o6opyAoBaHHA H3 CCCP B Bpa3Hn Hio H o nocTaBiax 6paAiicKHx
TOBapOB B CCCP OT 24 MapTa 1975 rona 6yneT neACTBOBaTb c 31 OKT6psi 1982 rona co
CjiCXleIOIIHMH H3MeHeHHAMH:

I. CpoK 3aKJlIOieHHJl KOHTpaKTOB, ycTaHOBJIeHHhIii B CTaTbe 1 CoritauieIsI 0
nOCTaBKax MaamHH H o6opyAOBaHHA H3 CCCP B Epa3HJrHIO H 0 nocTaBax 6pa3HbI6CKHX
TOBapOB B CCCP OT 24 MapTa 1975 roga H npoXIJeHHIbA HOTaMH CTOpOH OT 26 HIOHA 1978
rona, 23 mapTa 1979 roaa H 4 Orrg6ps 1979 roaa, nponne~aeTcA Ha HOBlbiM 3-nreTHHil
nepHoA, Ha9HHaA c 31 OKTR6pR 1982 rona.

2. f'poueHTHas CTaBia, npeayCMOTplHHaA B CTaTbe 2 yKa3aHnoro BbnJe CoriamexHA,
ycTaHaBJIHBaeTCA B pa3mepe 6,5 % rOaiOBLIX no KOHTpaKTaM c 6pa3H.IcCKHMH rocy-
AapCTBeHHb1MH H noJIyrocyapCTBeHHbIMH opraHH3aIWRMH H fpeflpHXTHfAMH H 7,0 %
rOnOBmx no KOHTpaKTaM C opaHH3ilauHMH 'laCTHoro ceKTopa.

3. CyMMa cToHMocTH MamuHH H o6opyaoBaHHR, Ha KOTOpyIO npenocTaBjnneTcA
paccpo t Ka niaTexKer, coc-raBnmiowaq B COOTBeTCTBHH co cTaTbefi 3 BImieynoMJ[-yToro
CorameaHH 85 % OT o6Uefi CTOHMOcTH ToBapa, ycTaHaBJIHBaeTCA B pa3Mepe Ro 20 MIH.
noijuapoa CIA B roA.

4. B o6ecneleHne niaTeweft no KOHTpaKTaM, BKJIo'iaA npoueHTbl, KpOMe BaHlKa
Epa3HJIHH, apyrae 6pa3HwECICHe rocyaapCTBeHHmie H xiaCTHhie 6aHKOBCxHe yqpew2eHHA,
ynoJIHOMoqeHHbie IeHTparlHbIM BaHKOM Spa3HJInH Ha ocyIuecTBJIeHHe onepaLWA B
HHOCTpaHHOrl BainoTe, MoryT, no BI6opy BaHia XIA BHeIHemi ToprOBJII CCCP, Inpe.o-
CTaBJIATb aBaJIH HiH rapaHTHH no KOHTpaKTaM, 3aKJIIO'IeHHbIM B COOTBeTCTBHH C yKa3aH-
HEIM CornialIueHHeM.

Vol. 1299, A-18931
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5. BO H3MeHeHHe CTaTbH 6 yOM3qHyTOrO CoriaIneHHA ycTaHaBJIHBaeTcsK, rTO o6"beM
3axyIOK 6pa3HibCmHx rOTOBbIX H3,aeJIHi yBeJIHqHBaeTCI aO 50 % OT CyMhI (baKTHqeCKOai

exceroAtHOr BbIpy9KH, nojIy9eHHOri OT peajIH3allHH COBeTCKHX MaUIHH H o6opygoBaHHA,
nOcTaBJIeHHbIX B COOTBeTCTBHH C 3THM CorauieHHeM.

6. IOHHMaCTCA, 4TO BCe OCTaJIbHHbe yCJIOBHA yKa3aHHOrO CoriaLueHHA OCTaIOTC2 6e3
H3MeHeHH1.

7. HacTO iee CornIameHHe He HCKJHiOqaeT BO3MOWHOCTH 3aKjUOqeHHA KOHTpaKTOB Ha
nOCTaBKy COBeTCKHX MaLIHH H o6opyAlOBaHHI B ]Bpa3HJIHIO H KOHTpaKTOB Ha ocTaBKy
6pa3HIbCKHx rOTOBbIX H3AeJIHri B CCCP Ha yCJIOBHAX HHLIX, 4eM npegyCMOTpeHHbe B
IIyHKTe 5 HaCTOAIueHi HOTbI.

8. HoI'IooeHHA HacToslueH HOThi 6yIayT iipHMeH1TbCR K KOHTpaK-aM, 3aKJnoqeHHbIM,

HanHHaA c 31 OKTA6pm 1982 roaa.

9. HacToswaa HOTa H HOTa Bauiero 'peBOcxoaHTeJIbcTBa Tora we caltepKaHHA H OT
TOl we EaTbI COCTaBJIAlaT cornameHHe MewKaIy lBYMA HaIHMH hpaBHTejbCTBaMH 110
H3JIO)KceHHbIM BOnpOcaM.

loJIM3yIOCb cJIyaeM, 9TO6bI Bbipa3HTb BameMy ppeBOCXoIHTeibcTBy yBepeHHA B
MOeM BbiCOKOM K BaM yBaweHHH.

[Signed - Signe]

A.H. MAHCYAO
3aMeCTHTejIb MHHHCTpa BHeUHei

ToproBJIH CCCP

Ero -peBoCXoAxHTenIhCTBy
FocnoIHHy ocniy )Koao KAeMeHTe Ba3Ha Coapecy
FeHepaIbHOMy ceipeTapio MHHHCTePCTBa HHOCTpaHHLIX AeJ

cIeaepaTHBHOrH PecIIy6JIHKH Bpa3HJIHH

rEpa3HJIHa

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Brasilia, 20 July 1982

I have the honour to inform you that, in
accordance with the existing understanding
between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government
of the Federative Republic of Brazil, the
Agreement on the deliveries by the USSR of
machinery and equipment to Brazil and the
supply of Brazilian goods to the USSR of
24 March 1975 shall as from 31 October 1982
take effect with the following changes:

[See note 1]
Vol. 1299, A-18931

Brasilia, le 20 juillet 1982

Monsieur le Secrtaire g6n6ral,

J'ai I'honneur de vous faire savoir que,
conform6ment d ce qui a 6 convenu entre le
Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, l'Accord rela-
tif i la fourniture de machines et d'6quipement
par I'URSS au Br6sil et A la fourniture de mar-
chandises par le Br6sil A I'URSS, en date du
24 mars 1975, prendra effet le 31 octobre 1982,
compte tenu des modifications ci-apr6s:

[Voir note 1]
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I take this opportunity, etc.

[Signed)
A. N. MANJULO
Vice-Minister for Foreign Trade
of the USSR

His Excellency
Mr. Joio Clemente Baena Soares

Secretary-General
Ministry of Foreign Affairs of the Federative

Republic of Brazil
Brasilia

Je saisis cette occasion, etc.

Le Vice-Ministre du commerce ext6rieur
de I'URSS,
[Signl
A. N. MANJOULO

Son Excellence
I'Ambassadeur Jo.o Clemente Baena Soares

Secr6taire g6nral
Minist6re des affaires trang6res de la R6pu-

blique f6d6rative du Br6sil
Brasilia

Vol. 1299. A-18931
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
5 DECEMBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited on:

19 January 1983
YUGOSLAVIA

(With effect from 19 January 1983.)
Registered ex officio on 19 January 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1223, No. 1-19735,
and annex A in volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256, 1257
and 1286.

Vol. 1299, A-19735

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRtATION DE L'UNIVER-
SITtI POUR LA PAIX. ADOPTt_ PAR
L'ASSEMBLE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 5 DIECEMBRE
19801

ADHESION
Instrument dposi le

19 janvier 1983
YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 19 janvier 1983.)
Enregistrie d'office le 19 janvier 1983.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1223, n* 1-19735,
et annexe A des volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256, 1257 et
1286.
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited on:

19 January 1983
YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 19 January
1983. The Agreement came into force provi-
sionally on I August 1981 for Yugoslavia,
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 66 (3).)

Registered ex officio on 19 January 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288 and 1291.

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 19 NOVEMBRE 19801

ADHESION
Instrument dkpos le

19 janvier 1983
YOUGOSLAVIE

(Avec effet provisoire i compter du 19 jan-
vier 1983. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le l er aofit 1981 pour la Yougosla-
vie, qui, A cette date, avait notifi6 son intention
de l'appliquer, conformement au paragraphe 3
de l'article 66.)

Enregistre d'office le 19 janvier 1983.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1245, n* 1-20313,
et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288 et 1291.

Vol. 1299, A-20313
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No. 20350. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON THE EXCHANGE OF
GOODS AND ON PAYMENTS FROM
1981 TO 1985. SIGNED AT MOSCOW
ON 25 SEPTEMBER 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AMENDMENT

2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HELSINKI, 24 SEPTEMBER
1982

Authentic texts: Finnish and Russian.
Registered by Finland on 31 January 1983.

No 20350. ACCORD ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A
L'tCHANGE DE MARCHANDISES ET
AUX PAIEMENTS DE 1981 A 1985.
SIGNt A MOSCOU LE 25 SEPTEMBRE
1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AMEN-
DEMENT A L'ACCORD 2 SUSMENTIONN.
HELSINKI, 24 SEPTEMBRE 1982

Textes authentiques : finnois et russe.
Enregistr d'office le 31 janvier 1983.

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Helsingissi 24. pdivdini syyskuuta 1982

Kunnioitettu Herra Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Ulkomaankauppaministerin
sijainen,

Vahvistan kunnioittavasti, ettii Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtojen Liiton hallitus ovat sopineet Helsingissdi syyskuussa 1982 kidytyjen Suomen Tasavallan ja
Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vilisen, vuotta 1983 koskevien tavaranvaihtoneuvotte-
lujen aikana seuraavaa:

Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vifill 25. syyskuuta 1979
tehdyn, vuosia 1981-1985 koskevan tavaranvaihto- ja maksusopimuksen 7 artiklassa mainittu
sadan miljoonan ruplan suuruinen luottoraja, joka on muutettu osapuolten 29. tammikuuta 1981
piiivittyjen kirjeiden vaihdolla sadaksi viideksikymmeneksi ruplaksi, korotetaan kolmeensataan
mljoonaan ruplaan sopimuskauden voimassaoloajaksi.

Tamia sopimus tulee voimaan sind piiviind, jona osapuolet vaihtavat nootteja tamin
sopimuksen voimaantuloa koskevien sisdisen lainsidinn6n vaatimusten tdyttmisestd.

Ottakaa vastaan, Herra Ulkomaankauppaministerin sijainen, korkean kunnioitukseni
vakuutus.

ESKO REKOLA
Suomen Tasavallan Ulkomaankauppaministeri

I United Nations, Treaty Series, vol. 1247, No. 1-20350,
and annex A in volume 1276.

2
Came into force on 25 November 1982, the date of the

exchange of notes confirming the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with the provisions of
the said notes.

Vol. 1299, A-20350

I Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 1247, no 1-20350,
et annexe A du volume 1276.

2 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1982, date de l'6change
de notes confirmant I'accomplissdment des procedures consti-
tutionnelles requises, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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The Minister of Foreign Trade of the Govern-
ment of the Republic of Finland to the Acting
Minister of Foreign Trade of the Union of
Soviet Socialist Republics

[TRANSLATION]

Helsinki, 24 September 1982

Sir,

I have the honour to confirm that, in the
course of negotiations on reciprocal deliveries
of goods between the Republic of Finland and
the Union of Societ Socialist Republics in
1983, negotiations which took place in Hel-
sinki in September 1982 between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the
Government of the USSR, agreement was
reached on the following:

The permissible account balance of 100 mil-
lion roubles, which was referred to in article 7
of the Agreement of 25 September 1979
between the Republic of Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics concerning
Trade and Payments for the period 1981-1985'
and which was amended to 150 million roubles
by an exchange of letters between the Parties
on 29 January 1981,2 shall be increased to
300 million roubles for the period of the
Agreement.

The present agreement shall enter into force
on the date on which the Parties exchange
notes indicating that they have fulfilled the
requirements of their internal legislation.

Accept, Sir, etc.

ESKO REKOLA
Minister of Foreign Trade

of the Republic of Finland

Le Ministre du commerce exthrieur du Gouver-
nement de la Ripublique de Finlande au Mi-
nistre par inthrim du commerce extirieur de
I'Union des Ripubliques socialistes sovibtiques

[TRADUCTION]

Helsinki, le 24 septembre 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer qu'au cours des
entretiens relatifs aux livraisons de marchandi-
ses entre la R~publique de Finlande et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques pour
l'ann~e 1983, qui se sont d6roul~s en septembre
1982 i Helsinki entre le Gouvernement de la
Republique de Finlande et le Gouvernement
de I'URSS, il a 6t6 convenu de ce qui suit :

Le solde des comptes d'un montant de
100 millions de roubles vis6 i l'article 7 de
l'Accord de commerce et de paiement entre la
R~publique de Finlande et l'Union des Repu-
bliques socialistes sovi6tiques pour la priode
1981-1985 en date du 25 septembre 19791, qui
a 6t6 port6 A 150 millions de roubles par un
6change de lettres entre les Parties, en date du
29 janvier 19812, sera dor~navant de 300 mil-
lions de roubles pour la p~riode de validit6 de
l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour
oul les Parties &changeront des notes indiquant
que les conditions requises par leur legislation
interne ont 6t6 remplies.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre du commerce ext~rieur
de la R~publique de Finlande,

ESKo REKOLA

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

XeJiICHHKH, 24 ceHTs16ps 1982 rosa

YBawzaeMhii rocnoanH MHHHCT~p BHeHei TOproBjH 01HKIi HJacKO Pecny6nHKH,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1247, No. 1-20350.
2 Ibid., vol. 1276, No. A-20350.

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1247, n' 1-20350.
2 Ibid.. vol. 1276, n* A-20350.

Vol. 1299, A-20350
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HMeto qeCTh flO TBep,4HTb, TO B xoge neperOBOpOB 0 B3aHMHbIX nOcTaBKaX ToBapOB
Mexcny COO3OM COBeTCKHX CoUHaiHCTHqecKHX Pecny6arnr H (DHHJIM aCKOfi Pecny6nHICOr B
1983 rony, COCTOABUHXCA B ceHTA6pe 1982 rona B XejbCHHKH, Mew.Ay HpaBHTenbCTBOM
CCCP H -paBHTeibCTBOM tDHHJIAH.tCK0o Pecny6JnIHH AocTrHyTa AoroBopeHHOcTb 0
HmrcecmaenyiotueM:

YnOMslHyToe B CTaTbe 7 CoriaaIeHHA 0 TOBapoo6opoTe H niaTexKax Mex)IY COO3OM
COBeTCKHX CoUHjIHCTHzieCKHX Pecny6iMK H (HHjisIaHlcKOn Pecny6icror Ha 1981-1985
roam OT 25 ceHTA6pA 1979 rona AonycTMOe cajibno Ha c'ieTaX B pa3Mepe cta MHJUMOHOB
py6niefi, M3MeneHHoe nyTeM o6MeHa IHcbMaMH CTopoH OT 29 mamapa 1981 rona Ao cTa
nATHneCS1TH MHJUIHOHOB py6neii, 6yneT yBeJIH'ieHo Ao TpexcoT MHJIMOHOB py6neii Ha
nepnoa AeCTBHSI CoriiameLuHA.

HacToswaA aoroBopeHHOCTb BCTynHT B CnIY B aeHo6, Korna CToponbI o6MeniOTCs
HOTaMH, yBenoMIASIOUJLMH 0 BLInOJIHeHHH HMH Tpe6oBaHril BHyTpeHHero 3aKoHonaTeib-
CTBa.

rpHMHTe, rocnOnHH MHHHCTp BHeu1He ToproBJIH, yBepCHH1 B MoeM BbICOKOM K BaM
yBaxKeHHH.

A. MAHKYfJO
3aMecTKTeJIm MHHHCTpa BHeUfUH

ToprOBJIH CCCP

The Acting Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics to the
Minister of Foreign Trade of the Government
of the Republic of Finland

[TRANSLATION]

Helsinki, 24 September 1982

Sir,

I have the honour to confirm that, in the
course of negotiations on reciprocal deliveries of
goods between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Finland in 1983,
negotiations which took place in Helsinki in
September 1982 between the Government of the
USSR and the Government of the Republic of
Finland, agreement was reached on the follow-
ing:

[See note 1]

Accept, Sir, etc.

A. MANZHULO
Acting Minister of Foreign Trade of the

Union of Soviet Socialist Republics

Vol. 1299, A-20350

Le Ministre par intirim du commerce extirieur de
l'Union des Ripubliques socialistes sovitiques
au Ministre du commerce extbrieur du Gouver-
nement de la Ripublique de Finlande

[TRADUCTION]

Helsinki, le 24 septembre 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer qu'au cours des
entretiens relatifs aux livraisons de marchandises
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques et la R6publique de Finlande pour
l'ann~e 1983, qui se sont droul6s en septembre
1982 i Helsinki, entre le Gouvernement de
I'URSS et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande, il a W convenu de ce qui suit:

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, etc.

Le Vice-Ministre du commerce ext~rieur de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

A. MANJOULO
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION
Instrument deposited on:

21 January 1983
GABON

(With effect from 20 February 1983.)
Registered ex officio on 21 January 1983.

' United Nations, Treaty Series. vol. 1249, and annex A in
volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288 and 1291.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBL]E GfNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE
1979'

RATIFICATION
Instrument dipos6 le

21 janvier 1983
GABON

(Avec effet au 20 f~vrier 1983.)
Enregistrie d'office le 21 janvier 1983.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, et annexe A
des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262,
1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288 et 1291.

Vol. 1299, A-20378
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No. 21253. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF NORWAY ON
JOINT FISHING REGULATIONS FOR
THE FISHING AREA OF THE TANA
RIVER. SIGNED AT HELSINKI ON
12 MAY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). HEL-
SINKI, 21 APRIL 1982

Authentic texts: Swedish and Norwegian.
Registered by Finland on 5 February 1983.

No 21253. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE NORVtGE CONCER-
NANT LA REGLEMENTATION COM-
MUNE DE LA PRCHE DANS LE TANA.
SIGNtE A HELSINKI LE 12 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI (AVEC ANNEXE). HELSINKI,

21 AVRIL 1982

Textes authentiques : suidois et norv~gien.
Enregistri par la Finlande le 5 fivrier 1983.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors den 21 april 1982

Herr Ambassad6r,

Sedan fdrhandlingama slutf6rts mellan Finland och Norge om iindring och komplettering
av 6verenskommelsen av den 12 maj 1972 mellan Republiken Finland och Konungariket Norge
angAende gemensam fiskeristadga f6r Tana dlvs fiskeomrAde och den ddrtill anslutna fiskeristad-
gan, har jag hdrmed diran f6reslA att ndmnda 6verenskommelse och fiskeristadga dndras och
kompletteras sAsom i bilagan till denna not angives.

Om Norges regering kan godkinna det ovanstAende, tilliter jag mig A den finska
regeringens vagnar fo-reslA att denna not och Eders Excellens' svar pA densamma skall utg6ra ett
avtal mellan Finland och Norge, som skall trdda i kraft den dag som avtalas mellan de bAda
regeringarna efter det att de konstitutionella f6rutsiittningarna har blivit uppfyllda.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsdkran om min mest utmdrkta h6gaktning.

PAR STENBACK

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, No. 1-21253.
2 Came into force on I January 1983, the date agreed upon

by the Parties, after the constitutional requirements had been
complied with, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 1289, n* 1-21253.
2 Entr en vigueur le I ' janvier 1983, date convenue par les

Parties, aprts accomplissement des proc~lures constitution-
nelles requises, conformiment aux dispositions desdites
notes.

Vol. 1299, A-21253
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BILAGA

ANDRINGAR TILL OVERENSKOMMELSEN ANGAENDE GEMENSAM FISKERISTADGA

FOR TANA ALVS FISKEOMRADE OCH DEN DARTILL ANSLUTNA FISKERISTADGAN

6verenskommelsen

1. Inledningsstycket i 6verenskommelsen erhiller f'6jande findrade lydelse:

Svensk 6versittning:
Republiken Finland och Konungariket Norge har, i sin strivan att bevara och 6ka

laxbestinden i Tana vattendrag genom indamAlsenliga ftgirder f6r fiskets reglering,
6verenskommit om f6ljande:

Norsk text:
"Kongeriket Norge og Republikken Finland har i sine bestrebelser for A bevare og

oke laksebestanden i Tanavassdraget gjennom form~lstjenlige reguleringstiltak blitt enige
om folgende:"

2. Andra stycket i artikel 6 i 6verenskommelsen erhtller f6jande indrade lydelse:
Svensk 6versttning:

Bestdmmelser som utf-ardas f6r sidovattendragen kan inte innehilla f6reskrifter, som i
friga om fredningstider, minimimAtt och anviindning av fiskeredskap ar lindrigare in vad i
fiskeristadgan dr bestamt. Med anvdndning av fiskeredskap avses hir f6rbjudna fingstreds-
kap och f6rbjudna fiskesitt, dock inte krokens storlek.

Norsk text:
"Forskrifter som blir fastsatt for sidevassdrag, kan ikke inneholde bestemmelser som

er lempeligere med hensyn til fredning, minstestorrelse pi fisk og redskapsbruk enn det som
er bestemt i disse forskriftene. Med redskapsbruk menes forbudte redskaper og forbudte
fiskemetoder, dog ikke krokstorrelsen."

3. F6rsta stycket i artikel 7 i 6verenskommelsen erbller f6jande iindrade lydelse:

Svensk 6versttning:
Nir binsyn till fiskebestinden och idkande av fiske g6r det n6dvandigt, kan

linsstyrelsen i Lapplands lin och fylkesmannen i Finnmark i samrid besluta, att i den del
av vattendraget som utg6r riksgrins, utanf6r fiskeomrAdets dlvdalar bosatta personers fiske
med sp6 och lockbete begrinsas till ett visst antal tillstAnd per dygn eller helt f6rbjuds f6r
ndrmare faststillda delar av dlven.

Norsk text:
"Nfr hensynet til fiskebestanden og utlovelsen av fiske gjor det nodvendig, kan

fylkesmannen i Finnmark og linsstyrelsen i Lappland i fellesskap bestemme at antall stenger
pr. dogn for personer bosatt utenom fiskeomrAdets elvedaler skal begrenses eller helt forbys
pi naermere bestemte strekninger av vassdraget der dette danner riksgrense."

Fiskeristadgan

4. Andra stycket i 2 § punkt C fiskeristadgan erhiller f6jande iindrade lydelse:
Svensk 6versiittning:

Utan hinder av ovanstAende bestdrmmelser ar fiske frAn strand utanf6r ovan namnda
platser tillitet med flugfiskredskap utan kastvikt och med begagnandet av endast en fluga
per sp6 av minst storleken 2/0.

Norsk text:
"Til tross for bestemmelsene ovenfor er fluefiske fra strand utenom nevnte steder

tillatt med stang uten dubb eller lodd hvis det benyttes bare en flue og denne har en minste
storrelse pi 2/0."
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5. En ny punkt E av f5Ujande lydelse fogas till 2 § fiskeristadgan:

Svensk oversattning:
Fiske med sp 6 och lockbete frAn strand fir forbjudet nirmare an 50 meter frAn

mynningen av sAdan biilv, i vilken lax uppstiger.

Norsk text:
"Fiske med stang fra strand er forbudt naermere enn 50 meter fra lakseforende bielvs

munning."

6. En ny punkt F av f61jande lydelse fogas till paragraf 2 i fiskeristadgan (gAller enbart den
i Finland giflande texten):

Svensk 6versittning:
Utan hinder av ovanstAende bestimmelser har fiskeberdttigad, som erhAllit denna

fiskeritt genom arv efter ovan i punkt A avsedd person, vid fingst av lax, lax6ring och
sj6r6ding ritt att oberoende av fast bosiittningsplats anviinda mock- och ryssjepata,
drivgarn och vanligt stAende nAt med iakttagande av de begrinsningar som ingir i
nedanstAende bestdmmelser.

7. Andra stycket i 2 § punkt D fiskeristadgan erhAller fljande iindrade lydelse (ingen
iindring i den i Finland gallande texten):

Norsk text:
"Bruk av reker og reketakle eller lignende redskaper og fisk som agn er forbudt."

8. Fiskeristadgans 3 § I mom. ersitts med tre nya moment av f61jande lydelse:

Svensk 6versittning:
Pata eller stfende nat fir anviindas enbart pA sidan genom hdvd vunnen pata- eller

niitplats, som existerat di vattenskiftesf'6rrdttningen av Ar 1978 mellan byarna i vederbS-
rande kommun slutfdrdes.

Ingen fiskeberiittigad ffr anviinda flera An tvi pator eller tvA stAende ndt eller ett av
vartdera.

Blir plats, dar pata finns eller stAende nat anviinds, till ffljd av f6rindring i alvens
botten eller av annan orsak oldrmplig fo6r Aindamilet, kan vederborande lands linsman
anvisa ny plats ffr pata eller stfende ndt.

Norsk text:
"Stengsel eller settegarn kan bare anvendes av de som er fiskeberettiget ifolge kgl. res.

av 1. april 1911.
Ingen fiskeberettiget mA anvende flere enn 2 stengsler eller 2 settegarn eller 1 av

hver.
Blir en stengsels - eller garnplass gjort ubrukelig pA grunn av endring i bunnforhol-

dene eller av andre grunner, kan lensmannen utpeke ny plass for stengsel eller
settegarn."

9. Fiskeristadgans 5 § 3 mom. erhAller fo61jande indrade lydelse:

Svensk 6versttning:
I bundna redskap tr anvdndas enbart garn av hampa, bomull eller spunnet nylon

(nylon, perlon, terylen).

Norsk text:
"I bundne fangstredskaper kan bare brukes trid av hamp, bomull eller spunnet nylon

(nylon, perlon, terylen)."

10. Punkterna 3 och 4 i 6 § 1 mom. fiskeristadgan erhtller f61jande lydelse:
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Svensk 6versfittning:
3. Alla andra finska och norska medborgare skall erlfgga 50 mark per dygn, samt
4. medborgare i andra lfnder skall erligga 100 mark per dygn.

Norsk text:
"3. Andre norske og finske statsborgere skal betale kr. 65.- pr. dogn.
4. Andre lands borgere skal betale kr. 125.- pr. dogn."

11. Fiskeristadgans 6 § 2 mom. erhAller f61jande andrade lydelse:

Svensk 6vershttning:
I punkterna 3 och 4 avsett fisketillstAnd kan beviljas en och samma person under

samma kalenderir f6r h6gst tio dygn.

Norsk text:
"Fiskerett nevnt under pkt. 3 og 4 kan bare gis samme person hoyst 10 dogn samme

kalenderir."

12. Fiskeristadgans 10 § I mom. erhAller f5jande Andrade lydelse (ingen andring i den i
Finland gdllande texten):

Norsk text:
"Avstanden mellom knutene i redskap innrettet til fangst av de fiskearter som er nevnt

i § 9 skal ikke vaere mindre enn 30 mm og ikke storre enn 45 mm regnet fra knutes til
knutes midtpunkt nfr redskaper er vAtt. Likevel skal det til fangst av smisik i innsjo vaere
tillatt A bruke settegarn med en knuteavstand pA minst 20 mm."
13. Fiskeristadgans 12 § 2 mom. erhiller f61jande Andrade lydelse (ingen Andring i den i

Norge gillande texten):

Svensk 6versAttning:
Anvandning av bit, som inte tillh6r inom fiskeomridets flvdalar stadigvarande bosatt

person eller ovan i 2 § F punkten avsedd person, Ar f6rbjuden vid fiske.

14. Fiskeristadgans 15 § 3 mom. erhAller foIjande andrade lydelse (ingen Andring i den i
Norge gfllande texten):

Svensk 6versAttning:
Vid sidan biflv, i vilken lax uppstiger, fAr bundna redskap inte inom omrAde mellan

biflv och djupfirans mittlinje i huvudflv utsfttas i biflvens nedre lopp narmare in
200 meter frAn grinsen mellan bidlven och huvudilven.

15. Till fiskeristadgans 17 § fogas ett nytt 3 mom. av f61jande lydelse:

Svensk 6versdttning:
Linsstyrelsen i Lapplands lAn och fylkesmannen i Finnmark kan bemyndiga en eller

flera sakkunniga personer att utf6ra de uppgifter som i enlighet med denna fiskeristadga
ankommer pA lansman. Linsstyrelse och fylkesmann skall meddela varandra de bemyndi-
gade personernas namn och adresser.

Norsk text:
"Fylkesmannen i Finnmark og lhnsstyrelsen i Lappland kan bemyndige en eller flere

sakkyndige personer til A utfore de oppgaver som ifolge disse fiskeregler tilligger lensman-
nen. Fylkesmannen og linsstyrelsen skal meddele hverandre de bemyndigede personers navn
og adresse."

16. Sista momentet i fiskeristadgans 17 § erhAller f6ljande lydelse:

Svensk 6versdttning:
Over lnsmans samt den i f6regiende moiment i denna paragraf avsedda bemyndigade

personens beslut kan besvir anf6ras i Finland hos lnsstyrelsen i Lapplands lin, vars beslut
Vol. 1299, A-21253



374 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait&s 1983

ar slutgiltigt. AngAende vid riksgriinsen belfigen del av fiskeomridet fattas slutgiltigt beslut
gemensamt av linsstyrelsen i Lapplands lIn och fylkesmannen i Finnmark.

Norsk text:

"Lensmannens eller den i forrige ledd bemyndigede persons beslutning kan forelegges
fylkesmannen i Finnmark til endelig avgjorelse. Endelig avgjorelse angiende den delen av
fiskeomrAdet som danner riksgrense, fattes i fellesskap av fylkesmannen i Finnmark og
liinsstyrelsen i Lappland."

17. Fiskeristadgans 20 § 2 mom. erhiller ffIjande ,ndrade lydelse:

Svensk 6versittning:
Vardera statens vederb6rande myndigheter ombesbrjer i samrAd sAdana Atgdirder,

vilka dr n6dv, ndiga for 6vervakning, bevarande och f6rbittrande av vattendragets tills-
tAnd.

Norsk text:

"Vedkommende myndighet i hvert land sorger for, ved samarbeid, at det blir satt
iverk slike tiltak som er nodvendige for i overvAke, bibeholde og forbedre tilstanden i
vassdraget."

[TRANSLATION]

Helsinki, 21 April 1982

Sir,

In view of the completion of the negotia-
tions between Finland and Norway concerning
amendments and supplements to the Agree-
ment of 12 May 1972 between the Republic of
Finland and the Kingdom of Norway on joint
fishing regulations for the fishing area of the
Tana RiverI and annexed fishing regulations, I
have the honour herewith to propose that the
aforesaid Agreement and fishing regulations
should be amended and supplemented in the
manner indicated in the annex to this note.

If the Government of Norway is able to
agree to the foregoing, I would take liberty, on
behalf of the Finnish Government, of propos-
ing that this note and your reply thereto
should constitute an agreement between Fin-
land and Norway, to enter into force on the
date agreed upon by the two Governments
after the constitutional requirements have been
complied with.

Accept, Sir, etc.

PAR STENBACK

United Nations, Treaty Series, vol. 1289, No. 1-21253.
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[TRADUCTION]

Helsinki, le 21 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gocia-
tions qui ont eu lieu entre la Finlande et la
Norv~ge en vue de modifier et de compl6ter
l'Accord du 12 mai 1972 entre la R~publique
de Finlande et le Royaume de Norv~ge concer-
nant la r~glementation commune de la pche
dans le Tana I ainsi que le r~glement de peche
joint en annexe audit Accord, et de proposer
que l'Accord et le r~glement soient modifi6s et
compl6t~s comme indiqu6 dans l'annexe i la
pr~sente note.

Si la proposition qui precede rencontre
l'agr6ment du Gouvernement norv6gien, je
propose, au nom du Gouvernement finlandais,
que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent un accord entre la Finlande et la
Norv~ge qui entrera en vigueur A la date
convenue entre les deux Gouvernements apr6s
que les formalit~s constitutionnelles requises
auront 6t6 accomplies.

Veuillez agrer, etc.

PAR STENBACK

I Nations Unies, Recuedl des Traiti$, vol. 1289, n* 1-21253.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ON JOINT
FISHING REGULATIONS FOR THE FISHING
AREA OF THE TANA RIVER AND ANNEXED
FISHING REGULATIONS

The Agreement

1. The introductory paragraph of the
Agreement shall be amended to read as follows:

"The Republic of Finland and the King-
dom of Norway, endeavouring to preserve
and increase the stock of salmon in the
Tana River by appropriate measures for the
regulation of fishing, have agreed as fol-
lows:"

2. The second paragraph of article 6 of the
Agreement shall be amended to read as follows:

"Regulations established for tributaries
may contain no provisions that are more
lenient in respect of close periods, minimum
dimensions and use of fishing tackle than
the provisions of the fishing regulations.
The use of tackle shall mean prohibited
tackle and prohibited fishing methods but
not the size of hooks."

3. The first paragraph of article 7 of the
Agreement shall be amended to read as follows:

"Where necessary in the interests of the
stock of fish and the conduct of fishing, the
county authority of Lapland County and
the county governor of Finnmark County
may jointly decide that, in the case of
persons residing outside the river valleys of
the fishing. area, fishing with a rod shall be
limited to a certain number of permits per
day or completely prohibited in specified
parts of the river where it forms the fron-
tiers."

The fishing regulations

4. The second paragraph of article 2, para-
graph (c), of the fishing regulations shaH be
amended to read as follows:

"Notwithstanding the foregoing provi-
sions, fly-fishing from the bank outside the
aforementioned places shall be permitted

ANNEXE

MODIFICATIONS A L'ACCORD RELATIF A LA

RtGLEMENTATION COMMUNE DE LA PPCHE

DANS LE TANA ET AU RIGLEMENT DE PPCHE
JOINT EN ANNEXE AUDIT ACCORD

Accord

1. Modifier le pr6ambule de l'Accord de
mani~re qu'il se lise comme suit :

(<La R~publique de Finlande et le
Royaume de Norv~ge, d~sireux de prot6ger
et d'accroitre les stocks de poissons dans le
Tana en adoptant des mesures appropri~es
de reglementation de la pkche, sont conve-
nus de ce qui suit : )

2. Modifier le paragraphe 2 de l'article 6
de l'Accord de mani~re qu'il se lise comme suit :

<<Les r~glements 6dict~s concernant les
affluents ne pourront pas contenir de dispo-
sitions moins rigoureuses en ce qui concerne
les p6riodes de fermeture de la p~che, les
dimensions minimales de poissons et l'utili-
sation des engins de pehe que celles du
present r~glement. Par (<utilisation des
engins de pche) , on entend les engins de
p~che et les m~thodes de pche interdits. >

3. Modifier le paragraphe 1 de l'article 7
de l'Accord de mani~re qu'il se lise comme suit :

<<Lorsque cela sera n~essaire pour prot6-
ger les stocks de poissons ou pour mieux
r~glementer la p~che, le comt6 de Laponie et
le gouverneur du Finmnark pourront d'un
commun accord d6cider, dans le cas des
personnes qui r~sident ailleurs que dans les
vall6es des cours d'eau qui forment la zone
de p~che, que la p~che A la gaule ou i la
ligne i main sera r6serv6e aux titulaires d'un
certain nombre de permis par jour dans les
secteurs sp6cifi6s du cours d'eau qui forme
la fronti6re. >

Rfglement de poche

4. Modifier le deuxiime alin6a du paragra-
phe c de I'article 2 du r6glement de pche de
mani~re qu'il se lise comme suit :

<<Nonobstant les dispositions qui pr6c6-
dent, la p~che i la mouche i partir du
rivage sera autoris&e hors des emplacements
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with a rod without a weight using only one
fly per rod of a minimum size of 2/0."

5. A new paragraph (e), reading as fol-
lows, shall be added to article 2 of the fishing
regulations:

"Fishing with a rod from the bank shall
be permitted no closer than 50 metres from
the mouth of a tributary ascended by sal-
mon."

6. A new paragraph (f), reading as fol-
lows, shall be added to article 2 of the fishing
regulations (this applies only to the text applic-
able in Finland):

"Notwithstanding the foregoing provi-
sions, persons who are entitled to fish and
have inherited such fishing rights from one
of the persons specified above in para-
graph (a) shall, when fishing for salmon, sea
trout and char, be entitled, irrespective of
place of permanent residence, to use bar-
riers, drift nets and ordinary bar nets, sub-
ject to the restrictions specified in the fol-
lowing provisions."

7. The second subparagraph of article 2,
paragraph (d), of the fishing regulations shall
be amended to read as follows (no change in
the text applicable in Finland):

"The use of shrimp and shrimp gear or
similar tackle or fish as bait shall be unlaw-
ful. "

8. The first paragraph of article 3 of the
fishing regulations shall be replaced by three
new paragraphs, reading as follows:

"Barriers or bar nets may be used in
Finland only at such traditional barrier or
bar net locations as existed at the time when
the water apportionment proceedings of 1978
between the towns in the commune con-
cerned were completed and in Norway only
by the persons entitled to fish in pursuance
of the Royal Decree of 1 April 1911.

No person entitled to fish may use more
than two barriers or two bar nets or one of
each.

If a barrier or net location is rendered
unusable because of alteration of the bot-
tom or for other reasons, the district bailiff
may designate a new location for barriers or
bar nets."

Vol. 1299, A-21253

susmentionn6s si elle est pratiqu6e au
moyen d'une canne i pche sans plomb,
Equipe d'une seule mouche de dimension
minimum de 2/0. o

5. Ajouter d l'article 2 du r6glement de
p8che un nouveau paragraphe e ainsi conqu :

o II est interdit, dans tout affluent
remont6 par les saumons, de p~cher i partir
du rivage au moyen d'une canne i p~che i
moins de 50 mitres de l'embouchure.j>

6. Ajouter i l'article 2 du riglement de
p~che un nouveau paragraphe f ainsi coni;u
(cette modification ne s'applique qu'au texte
applicable en Finlande) :

< Nonobstant les dispositions qui pr6c-
dent et sous reserve des restrictions sp'ci-
fies dans les dispositions suivantes, les per-
sonnes qui sont autoris~es fi pecher et qui
ont h6rit6 de ces droits de p~che de l'une des
personnes viskes an paragraphe a ci-dessus
pourront, quel que soit le lieu de leur r~si-
dence permanente, pratiquer la p~che au
saumon, i la truite saumon& et i l'omble i
l'aide de barrages, de filets derivants et de
chaluts ordinaires. >

7. Modifier le deuxi~me alina du paragra-
phe d de 'article 2 du r~glement de peche de
mani~re qu'il se lise comme suit (sans objet
dans le cas du texte applicable en Finlande) :

(< Ii est interdit d'utiliser comme appAt pour
la p&he la crevette, les engins i crevettes
ou autres engins analogues et le poisson.>>

8. Remplacer le paragraphe 1 de l'article 3
du r~glement de p~che par les trois nouveaux
paragraphes ci-apr~s :

<<Des barrages ou chaluts ne peuvent 8tre
utiisks, en Finlande, que dans les emplace-
ments traditionnellement utilis6s fi cette fin
lors de la repartition des eaux intervenue en
1978 entre les villes de la commune int&res-
se, et, en Norv~ge, que par les personnes
autorises i pcher conform6ment au dcret
royal du I' avril 1911.

Aucune personne autorise i p~cher ne
peut utiliser plus de deux barrages ou deux
chaluts ou qu'un barrage et un chalut.

Si l'emplacement d'un barrage ou d'un
filet est rendu inutilisable par suite d'une
modification du fond ou pour d'autres rai-
sons, le commissaire de district peut d~si-
gner un autre emplacement. o
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9. The third paragraph of article 5, of the
fishing regulations shall be amended to read as
follows:

"In knotted tackle only twine of hemp,
cotton or spun nylon (nylon, perlon, tery-
lene) may be used."

10. Subparagraphs 3 and 4 of the first
paragraph of article 6 of the fishing regulations
shall be amended to read as follows:

"3. All other Finnish and Norwegian
nationals shall pay 50 markkaa or 65 kroner
a day, and

4. All nationals of other countries shall
pay 100 markkaa or 125 kroner a day."

11. The second paragraph of article 6 of
the fishing regulations shall be amended to
read as follows:

"The fishing permit referred to in sub-
paragraphs 3 and 4 may be granted to any
one person for no more than 10 days during
the same calendar year."

12. The first paragraph of article 10 of the
fishing regulations shall be amended to read as
follows (no change in the text applicable in
Finland):

"The distance between the knots in
tackle used for catching the kinds of fish
mentioned in article 9 shall not be less than
30 millimetres or more than 45 millimetres
counting from the middle of each knot
when the tackle is wet. It shall, however, be
permissible to catch powan in lakes with bar
nets with a knot distance of at least 20 milli-
metres."

13. The second paragraph of article 12 of
the fishing regulations shall be amended to
read as follows (no change in the text applica-
ble in Norway):

"The use of boats not belonging to per-
sons residing permanently in the river val-
leys of the fishing area or to persons of the
kind referred to in article 2, paragraph (t)
above, shall be unlawful for fishing."

14. The third paragraph of article 15 of
the fishing regulations shall be amended to
read as follows (no change in the text applica-
ble in Norway):

9. Modifier le paragraphe 3 de l'article 5
du r~glement de p~che de manidre qu'il se lise
comme suit :

((Les engins i n~euds ne pourront 8tre
faits que de chanvre, de coton ou de nylon
fil (nylon, perlon, teryl~ne). )

10. Modifier les troisi~me et quatri~me ali-
n~as du paragraphe 1 de l'article 6 du r~gle-
ment de p8che de manire qu'il se lise comme suit:

((3. Tous autres ressortissants finlandais
et norv~giens : 50 marks ou 65 couronnes
par jour, selon le cas;

4. Ressortissants d'autres pays: 100 marks
ou 125 couronnes par jour, selon le cas.

11. Modifier le paragraphe 2 de l'article 6
du r~glement de prche de manifre qu'il se lise
comme suit :

((Le permis de prche pr~vu aux paragra-
phes 3 et 4 ne pourra Stre accords i la
m~me personne pour plus de 10 jours au
cours d'une mime ann~e civile.

12. Modifier le paragraphe 1 de i'article 10
du riglement de pche de maniire qu'il se lise
comme suit (sans objet dans le cas du texte
applicable en Finlande) :

(Les mailles des engins utilis~s pour la
capture des especes de poissons mentionnres
A l'article 9 ne doivent pas 8tre inf~rieures i
30 millimetres ni suprieures i 45 millim6-
tres, de nceud i nceud, en mesurant i partir
du milieu de chaque nceud lorsque l'engin est
humide. I1 est toutefois permis de p~cher le
lavaret dans les lacs avec des chaluts dont les
mailles mesurent au moins 20 milimtres.i

13. Modifier le paragraphe 2 de l'article 12
du r~glement de pche de mani~re qu'il se lise
comme suit (sans objet dans le cas du texte
applicable en Norv~ge) :

<IlI est interdit de pcher i bord d'embar-
cations n'appartenant pas i des personnes
ayant leur rsidence permanente dans les
bassins de la zone de peche ou i des person-
nes n'appartenant pas aux catgories vises
au paragraphe f de l'article 2 ci-dessus.

14. Modifier le paragraphe 3 de l'article 15
du r~glement de p~che de mani~re qu'il se lise
comme suit (sans objet dans le cas du texte
applicable en Norv~ge) :
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"In tributaries ascended by salmon,
knotted tackle within the area between the
tributary and the median line of the channel
in the main stream may be placed in the
lower reaches of the tributary no closer than
200 metres from the boundary between the
tributary and the main stream."

15. A new third paragraph shall be added
to article 17 of the fishing regulations, reading
as follows:

"The county authority of Lapland
County and the county governor of Finn-
mark County may authorize one or more
experts to perform the tasks for which the
district bailiff is responsible under these
fishing regulations. The county authority
and the county governor shall inform each
other of the names and addresses of the
persons so authorized."

16. The last paragraph of article 17 of the
fishing regulations shall read as follows:

"An appeal 'against the decision of the
district bailiff or of the authorized person
referred to in the foregoing paragraph of
this article may be lodged in Finland with
the county authority of Lapland County,
whose decision shall be final. A final deci-
sion concerning the part of the fishing area
forming the frontier shall be taken jointly
by the county authority of Lapland County
and the county governor of Finnmark
County."

17. The second paragraph of article 20 of
the fishing regulations shall be amended to
read as follows:

"The competent authorities of each State
shall arrange in consultation for the neces-
sary measures to be taken for the supervi-
sion, protection and improvement of condi-
tions in the watercourse."

«Lorsqu'il y a un affluent remont6 par
les saumons, il est interdit de placer des
engins i ncruds dans le chenal principal du
mEme c6t6 du lit du cours d'eau i moins de
200 metres en aval de la limite entre le cours
d'eau et son affluent.))

15. Ajouter i l'article 17 du r~glement de
pche un nouveau paragraphe 3 ainsi conqu :

vLe comt6 de Laponie et le gouverneur
du Finnmark pourront autoriser un ou plu-
sieurs experts i accomplir les tiches confies
aux commissaires de district conform~ment
au present r~glement. En pareil cas, ils se
communiqueront rciproquement les noms
et adresses des personnes autoris~es A cet
effet. )

16. Modifier le dernier paragraphe de
l'article 17 du r~glement de peche de mani~re
qu'il se lise comme suit :

<II est ,possible de faire appel de la
d6cision d'un commissaire de district ou de
la personne autoris&e pr~vue au paragraphe
pr6cedent du present article aupr s du
comt6 de Laponie en Finlande et du gouver-
neur du Finnmark en Norv~ge, selon le cas,
qui d&idera en dernier ressort. Toutefois,
pour toute question relative au secteur de la
zone de p~che qui forme la fronti~re, la
d&ision definitive devra 8tre prise con-
jointement par le comt6 de Laponie et le
gouverneur du Finnmark.o

17. Modifier le paragraphe 2 de l'article 20
du r~glement de p~che de mani6re qu'il se lise
comme suit :

<Les autorit~s comp~tentes des deux
pays se consulteront afin d'adopter les
mesures n~cessaires pour contr6ler, prot6ger
et am~liorer l'6tat du cours d'eau. )

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPEGIEN]

Helsingfors den 21 april 1982

Herr Utenriksminister,

Jeg bar den ere d erkjenne mottagelsen av Deres brev av idag med folgende innhold"
Vol. 1299, A-21253



1983 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 379

[See note I - Voir note I]

Jeg har den xre A bekrefte at den norske regjering godtar at overenskomsten mellom
Kongeriket Norge og Republikken Finland om felles forskrifter om fisket i Tanaelvas fiskeom-
rAde og nevnte forskrifter endres og kompletteres i overensstemmelse med vedlegget til Deres brev
av idag. Jeg har videre den wre A bekrefte at den norske regjering er enig i at Deres brev av idag
med vedlegg og dette svarbrev skal utgjore en overenskomst mellom vire to regjeringer som skal
tre i kraft fra den dato som avtales etter at de konstitusjonelle betingelser for dette er blitt
oppfyllte.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede h6yaktelse.

CHRISTIAN BERG-NIELSEN

[TRANSLATION]

Helsinki, 21 April 1982

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of today's date, reading as follows:

[See note 11

I have the honour to confirm that the
Norwegian Government agrees that the Agree-
ment between the Kingdom of Norway and
the Republic of Finland on joint fishing regu-
lations for the fishing area of the Tana River
and annexed regulations should be amended
and supplemented in accordance with the
annex to your letter of today's date. I also
have the honour to confirm that the Norwe-
gian Government agrees that your letter of
today's date with annex and this letter in reply
shall constitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on the date
agreed upon after the constitutional require-
ments have been complied with.

Accept, Sir, etc.

CHRISTIAN BERG-NIELSEN

[TRADUCTION]

Helsinki, le 21 avril 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre

note en date de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir note 1

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le
Gouvernement norv6gien accepte que l'Accord
entre le Royaume de Norv6ge et la R6publique
de Finlande relatif i la r6glementation com-
mune de la peche dans le Tana et le r6glement
joint en annexe audit Accord soient modifi6s et
compl6t6s conform6ment A I'annexe i votre
note. J'ai 6galement le plaisir de confirmer que
le Gouvernement norv6gien accepte que votre
lettre et son annexe et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur i la date conve-
nue apr6s que les formalit6s constitutionnelles
requises auront W accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

CHRISTIAN BERG-NIELSEN

Vol. 1299, A-21253
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ANNEX C

No. 4319. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23rd, 19361

RATIFICATION
Instrunent deposited on:

3 February 1983
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

(With effect from 4 April 1983.)
With the following reservation and declara-

tions :

Reservation

ANNEXE C

No 4319. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE
LA RADIODIFFUSION DANS L'INTE-
RET DE LA PAIX. SIGNtE A GENtVE,
LE 23 SEPTEMBRE 19361

RATIFICATION

Instrument d~posi le

3 f6vrier 1983

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI ITIQUES

(Avec effet au 4 avril 1983.)

Avec la r6serve et les d6clarations suivan-

Riserve

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((CoF03 COBeTCKHX. COuHaJIHCTHqeCKHX PecIy6JIHK He CqHTaeT ce6a CB13aHHbIM
InoAio3IeHHAMH cTaTbH 7 KOHBeHIIHH OTHOCHTenrbHo nepegalH cnOpOB 0 TO1IKOBaHHH HuH
flpHMeHeHHH KOHBeHIIHH, He peileHHbIX nyTeM neperoBopoB, Ha cyge6Hoe Him TpeTeficKoe
pa36HpaTeJIbCTBO no npocb6e oaHog H3 CTOpOH H 3aRBJIleT, qTO AR1 nepeia-m TaKoro

cnopa Ha cyae6Hoe HJIH TpeTeficKoe pa36HpaTenbCTBO Heo6XoHMo B KwI.aOM OTX[eJIbHOM
cjiyqae cornacHe BceX CTOpOH, yt4aCTByIOUtI{X B cnope .

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 7 of the Convention under
which any dispute that may arise regarding the
interpretation or application of the Conven-
tion which has not been settled by means of
negotiations shall be submitted to arbitration
or to judicial settlement at the request of one
of the Parties, and declares that, for the sub-
mission of such a dispute to arbitration or to
judicial settlement, the agreement of all Parties
to the dispute shall be essential in every sepa-
rate case.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9 and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 560, 570, 587, 597, 683,
825 and 1291.

Vol. 1299, C-4319

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes soviti-
ques ne se consid6re pas lie par les disposi-
tions de l'article 7 de la Convention qui stipu-
lent que les diffrends qui pourraient s'6lever
quant A l'interpr~tation ou d l'application de la
Convention et qui n'auraient pu 8tre r6solus
par voie diplomatique seront soumis A la
requ&e de l'une des parties i une procedure
arbitrale ou judiciaire, et d6clare que, pour
qu'un tel diff6rend soit soumis d une procedure
arbitrale ou judiciaire, l'accord de toutes les
parties au differend est indispensable dans
chaque cas particulier.

I Sociit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXVI,

p. 301; pour les faits ultirieurs publits dans le Recueil des
Traitis de la Socikt6 des Nations, voir les riferences donnbes
dans les Index g6nTaux n

' 8 et 9 et pour ceux publis dans le
Recuell des Traitis des Nations Unies, voir I'annexe C des
volumes 560, 570, 587, 597, 683, 825 et 1291.
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Declarations Diclarations

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((C0103 COBeTCKHX COuHaIHCTHieCKHX Pecny6jHK 3aSBJIeT, 'TO OH COXpaH IT 3a
co6oii npaBo HpHHHMaTb ino6bie Mepbt no oxpaHe CBOHX HHTepcCOB KaK B ciyqae
Heco6JuioIeHHA alpyrHMH rocyzxapCTBaMH noJIOxceHHr4 KOHBeHUHH, TaK H B csiyqae HHbIX
,erICTBHH0, HapymuaiOUtx HHTepecbi CCCP,;

OCOlo3 COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6jnHK 3axBJIAeT, 'ITO nojAoxeHHA cTa-
TbH 14 KOHBeHUHH ABJIAIOTCA ycTapeBUHMH H npoTHBopeqaT AeKiapatHH FenepajlbHOui
ACCaM61eH OpraHH3aaU H 06,eHHeHHX HauFl o npe~tocTaBJIeHHH HeaBHCHMOCTH
KOJIOHHa~JlHbIM cTpaHaM H HapoaM (pe3oJIoIUHA 1514/XV OT 14 ,eia6pA 1960 roxia)>>.

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that it retains the right to take any
measures to preserve its interests both in the
event of failure by other States to observe the
provisions of the Convention and in the event
of any other actions that encroach on the
interests of the USSR;

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that the provisions of article 14 of the
Convention are obsolete and contradict the
Declaration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples adopted by
the United Nations General Assembly (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960).I

Registered by the Secretariat on 3 February
1983.

I United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques declare qu'elle se reserve le droit de
prendre toutes les mesures n6cessaires pour
prot~ger ses int~rEts aussi bien en cas de non-
observation des dispositions de la Convention
par d'autres Etats qu'en cas d'autres actes
portant atteinte aux int~rEts de l'URSS;

L'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques declare que les dispositions de l'article 14
de la Convention sont p~rimes et contraires i
la Declaration de l'Assembl~e g nrale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r~solu-
tion 1514 (XV) du 14 d&cembre 1960]'.

Enregistr& par le Secrbtariat le 3 fivrier
1983.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gint-
rale, quinziie session, Suppliment n* 16 (A/4684), p. 70.

Vol. 1299. C-4319




